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FINAL ACT OF THE UNI­
TED NATIONS CON­
FERENCE ON ROAD 
AND MOTOR TRANS­
PORT 

1. The Uni ted Nations Con­
ference on Road and Motor 
Transport was convened by the 
Secretary-General of the United 
Nauions in accordance with re­
solution 147 B (VII) adopted 
by the Economic and Social 
Council on 28 August 1948. This 
resolution reads as folIows: 

ACTE FINAL DE LA CON­
FERENCE DES NA­
TIONS UNIES SUR LES 
TRANSPORTS' ROU-

. TIERS ET LES TRANS­
PORTS .AUTOMOBILES 
1. La Conference des Nations 

Unies sur les transports routiers 
et les transports automobiles' 
a ete convoquee par le Secre­
taire general des Nations Unies, 
conformement a la resolution 
147 B (VII) adoptee par leCon­
seil economique et social le 
28 aoÜt 1948. Le texte de cette 

SCHLUSSAKTE DER KON­
FERENZ DER VEREIN­
TEN NATIONEN ÜBER 
STRASSEN- UND 
KRAFTFAHRZEUGVER­
KEHR *). 
1. Die Konferenz der Ver­

eint.en Nationen über Straßen­
-und Kraftfahrzeugverkehr ist 
vom Generalsekretär der Ver­
einten Nationen gemäß der vom 
Wirtschafts- und Sozialrat am 
28. August 1948 angenommenen 
Entschließung 147 B (VII) ein­
berufen worden. Diese· Ent-

resolution est le suivant: schJießung lautet: 
"The Economic 

Council 
and Social' «Le Conseil economique et "Der ·Wirtschafts- und Sozial-

social rat 
"lnstructs the Secretary-Gene­

ral: 
« Charge le Secretaire general: "Beauftragt den Generalsekre-

"1. To convene a Conference {( 1. De convoquer, au plus 
of Govemments, not later than tard en aoÜt 1949, une confe­
August 1949, with the object of rence intergouvernementale a 

tär: 
,,1. Spätestens im August 1949 

eine internationale Regierungs­
konferenz einzuberufen zum' 

".) Entsprechend den Schlußprotokollen von Salzburg vom 23. Feber 1952 und von Bad Godesberg vom 
7. April 1952 über die Besprechungen der Vertreter der Republik Osterreich, der Bundesrepublik Deutschland 
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur Herstellung einer einheitlichen deutschen übersetzung wurden, 
um die eingebürgerten landesüblichen Ausdrücke berücksichtigen zu können, in der deutschen Fassung 
Klammerausdrücke eingefügt, die nach Wahl übernommen werden können. Die in eckigen Klammern an-
gefügten Ausdrücke entstammen der deutschen oder schweizerischen Gesetzessprache. -
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concluding a new world-wide Il'effet de conclure une nouvelle Abschluß eines neuen Weltab­
Conven1lion on Roa·d and Motor convention mondia1e des trans- kommens über den Straßen­
Transport, the two world-wide ports routiers et des transports 'und Kraftfahrzeugverkehr [Mo­
Conventions of 1926, namely: automobiles, 1es deux Conven- torfahrzeugverkehr], da die bei-

"(a), International Convention 
relating to Road Traffic, 

"(b) International Convencion 
relat;ing to Motor Traffic, 

and the subsequent Convention 
of 1931 on the U nification of 
Road Signals, being obsolete. 
The draft text of the Inland 
Transport Committee of the 
Economic 'Commission for 
Europe, resulting from a study 
by this Committee, and the text 
of the 1943 Convention on the 
Regulation of Inter-American 
Automotive Traffic, inter alia, 
will serve as working-papers for 
the Conference; 

"2. To request the Economic 
Commission for Europe to have 
the draft text referred to above 
completed and forwarded to the 
Secretary-General as SOon as 
practicab1e; 

"3. To invite the other re­
gional commissions to submit 
a.ny reports which they may 
desire on this subject; 

"4. To oirculat.e the above­
mentioned texts to a11 the Gov­
ernments invited "co the Con­
ference; 

"5. To draw up a provisional 
agenda for the Conference; 

"6. (a) To invite to participate 
in the Conference a11 
States Members of the' 
United Nations at the 
time .of the convening of 
the Conference, and also 
the States not Members of 
the United Nations which 
were invited to participate 
in the Uni ted Nations 
Maritime Conference; and 

tions mondiales de 1926, a den Weltabkommen von 1926, 
savOIr: nämlich: 

« a) La Convention internatio­
nale relative a la circula­
tion routiere, 

'« b) La Convention internatio­
nale relative a la circula­
tion automobile, 

et la Convention subsequente 
de 1931 sur l'unlfica tion de la 
signalisation routiere ne repon­
dant plus aux exigences actud­
les. Le projet de texte elabore 
par Je Comite des transports 

. interieurs de 1a Commission 
economique pour l'Europe, a la 
suite de I'etude entreprise par 
ce Comite, et le texte de la 
Convention de 1943 sur la re­
giementation de la circulation 
automobile interamericaine ser­
viront notamment de docu­
ments de travail a cette Confe­
rence; 

« 2. De prier la Commission 
economique pour l'Europe d'as­
surer aussit8t que possible 
l'achevement du projet de texte 
mentionne ci-dessus et son envoi 
au Secretaire general; 

« 3. D'inviter les autres com­
missions regionales a presenter, 
en cette matiere, des rapports 
si dIes le desiren t; 

« 4. De distribuer les textes 
mentionnes ci-dessus a tous les 
Gouvernements invites a la 
Conference; 

«5. D'etablir un ordre du 
jour provisoire de la Confe­
rence; 

« 6. a) D'inviter a parUClper 
a la Conference tous les 
Etats qui seront Membres 
des Nations Unies au mo­
ment de la convocation 
de ladite Conference, ainsi 
que les Etats qui, sans 
ecre Membres des Nations 
Uni es, ont ete invites a 
participer a la Conference 
maritime des Nations 
Unies; et 

"a) Das Internationale über­
einkommen [Abkommen] 
über den Straßenverkehr, 

"b) Das Internationale über­
einkommen [Abkommen] 
über den: Kraftfahrzeug­
verkehr, 

sowie das übereinkommen [Ab­
kommen] von 1931 über die 
V ereinhei dich ung der Ver kehrs­
zeichen [Wegezeichen ] den heuti­
gen Erfordernissen nicht mehr 
entsprechen. Der vom Binnen­
verkehrsausschuß der Wirt­
schaftskommission für Europa 
auf Grund seiner Studien aus­
gearbeitete Entwurf und der 
W ordaut des Abkommens von 
1943 über die Regelung des 
interamerikanischen Kraftfahr­
zeugverkehrs werden der Kon­
ferenz unter anderem als Ar­
beitsgrundlage dienen; 

,,2. Die Wirtschaftskommission 
für Europa zu ersuchen, den oben 
erwähnten Entwurf so bald als 
möglich zu vervollständigen und 
dem Generalsekretär zuzu-

'stellen; 

,,3~ Die anderen regionalen 
Kommissionen aufzufordern, 
Berichte zu dieser Angelegenheit 
einzureichen, wenn sie es wün­
schen; 

,,4. Die oben erwähnten 
Unterlagen allen zu der Kon­
ferenz eingeladenen Regierun­
gen zuzustellen; 

,,5. Eine vorläufige Tages­
ordnung für die Konferenz auf­
zustellen; 

,,6. a) Alle Staaten zur Kon­
ferenz einzuladen, die im 
Zeitpunkt der Einberu­
fung Mitglied der. Ver­
einten Nationen sind, so­
wie die Nichtmitglied­
staaten, die zur Konferenz 
der Vereinten Nationen 
über die Hochseeschiffahrt 

. eingeladen waren; und 
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"(b) To request the Govern­
ments of the States invited 
to give their delegates fuH 
powers to sign, subject to 
ratification, such Conven­
tion as may be concluded 
at the Conference; 

"7. To invite the specialized 
agencies, inter-governmental or­
ganizations and international 
organizations in this fidd, as 
may be appropriate, to send ob­
servers to the Conference; 

"Decides that the right to 

vote at the Conference may be 
exercised by all States Members 
of the United Nations and 
those States not Members which 
are invited under paragraph 
6 Ca) above, and which are par­
ties to any of the Conventions 
cited in paragraph 1 above." 

2. The United Nations Con­
ference on Road and Motor 
Transport met at Geneva, from 
23 August 1949 to 19 Sep­
tember 1949. 

The Governments of the 
following States were represent­
cd at the Conference by dele­
gations: 

Austria 
Belgium· 
Bulgaria 
Chile 
Czechoslovakia 
Denmark 
Dominican Republic 
Egypt 
France 
Guatemala 
India 
Iran 
Israel 
haly 
Lebanon 
Luxembourg 
Netherlands 
Nicaragua 
Norway 
Philippines 
Poland 
Sweden 
Switzerland 

« b) De prier les Gouverne­
ments des Etats invites de 
conferer les pleins pou­
voirs aleurs d6Ugues de 
sorte que ceux-ci soient en 
mesure de signer, sous re­
serve de ratification ulte­
rieure, la Convention qui 
pourrait hre adoptee par 
la Conference; 

« 7. D'invit~r, dans la mesure 
ou il l'estimera opportun, les in­
stitutions specialisees, les orga­
nisations intergouvernementales 
et les organisa tions interna tio­
nales dont la competence s'etend 
a ce domaine, a envoyer des ob­
servateurs a la Conference; 

« Decide que le droit de vote 
acette Conference pourra etre 
exerce par tous les Etats Mem­
bres des Nations Unies, ainsi 
que par les Etats non membres, 
invites en vertu du para­
graphe 6 a) ci-dessus, qui ont 
adhere a l'une quelconque des 
Conventions citees ci-dessus au 
paragraphe 1.» 

2. La Conference des Nations 
Unies sur les transports rouriers 
et les transports automobiles 
s'est tenue a Geneve, du 23 aottt 
1949 au 19 septembre 1949. 

Les Gouvernements des Etats 
ci-apres designes etaient reprt!­
sentes a la: Conference par des 
delegations: . 

Autriche 
Belgique 
Bulgarie 
Chili 
Danemark 
Republique Dominicaine 
Egypte . 
Eta ts-Unis d' Amerique 
France 
Guatemala 
Inde 
Iran 
Israel 
halie 
Liban 
Luxembourg 
Nicaragua 
Norvege 
Pays-Bas 
Philippines 
Pologne 
Royaume-Uni 
Suede 

3 

"b) Die Regierungen der ein­
geladenen Staaten aufzu­
fordern, ihre Vertreter zu 
bevollmächtigen, ein mög­
licherweise von der Kon­
ferenz angenommenes Ab­
kommen unter Vorbehalt 
späterer Ratifikation zu 
un terzeichnen. 

,,7. Soweit er es für zweck­
mäßig hält, Regierungsorganisa­
tionen und andere internatio­
nale Organisationen, die sich mit 
diesem Gebiet befassen, einzula­
den, Beobachter Zur Konferenz 
zu entsenden; 

"Beschließt, daß das Stimm­
recht auf der Konferenz von 
allen Mitgliedstaaten der Ver­
einten Nationen ausgeübt wer­
den kann, sowie von allen 
Nichtmitgliedstaaten, die nach 
Absatz 6 a) eingeladen und Ver­
tragspartner eines der in Ab­
satz 1 genannten Abkommen 
sind." 

2. Die Konferenz der Ver­
einten Nationen über Straßeri­
und Kraftfahrzeugverkehr 
wurde vom 23. August bis 
19. September 1949 in Genf ab­
gehalten. 

Die Regierungen folgender 
Staaten waren auf der Kon­
ferenz durch Delegationen ver­
treten: 
Ägypten 
Belgien 
Bulgarien 
Chile 
Dänemark· 
Dominikanische Republik 
Frankreich 
Guatemala 
Indien 
Iran 
Israel 
Italien 
Jugoslawien 
Libanon 
Luxemburg 
Niederlande 
Nikaragua 
Norwegen 
Osterreich 
Philippinen 
Polen 
Schweden 
Schweiz 
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Thailand 
Union of South Africa 
United States of America 
United Kingdom 
Yugoslavia 

The Governments of the 
following States had observers 
at the Conference: 

Australia 
Brazil 
Canada 
Ecuador 
Mexico 
Turkey 

The following organizations 
were represented by observers: 

A. lnter-governmental organiza­
tions: 

International Labour Organisa­
tion 

Interim Commission of the 
International Trade Organi­
zation 

International Institute for the 
Unification of Private Law 

B. Non-governmental organiza­
tions: 

International Chamber of Com­
merce 

International Transport W ork­
ers' Federation 

International Organization for 
Standardiza tion 

International Road Transport 
Union 

Permanent International Bureau 
of Motor Manufacturers 

Comite general de l' Alliance 
Internationale de tourisme et 
de la Federation internatio­
nale de I'automobile 

League of Red Cross Societies 

Inter-American Federation of 
Automobile Clubs. 

3. The Conference had before 
it and used as a basis for dis­
CUSSlOn the draft Convention 

Suisse 
ThaYlande 
Union Sud-Africaine 
Tchecoslovaquie 
Y ougoslavie 

Les Gouvernements des Etats 
suivants etaient representes a la 
Conference par des· observa­
teurs: 

Australie 
Bresil 
Canada 
Equateur 
Mexique 
Turquie 

Les organisations suivantes 
etaient representees a la Confe­
rence par des observateurs: 

Südafrikanische Union 
Thailand 
Tschechoslowakei 
Vereinigtes Königreich von 

Großbritannien und Nord­
irland [Vereinigtes König­
reich] 

Vereinigte Staaten von Amerika 

Die Regierungen folgender 
Staaten waren auf der Kon­
ferenz durch Beobachter ver­
treten: 

Australien 
Brasilien 
Ekuador 
Kanada 
Mexiko 
Türkei 

Die folgenden Organisationen 
waren auf der Konferenz durch 
Beobachter vertreten: 

A. Organisations intergouverne- A. Internationale Regierungs-
mentales: organisationen: 

Qrganisation internationale du Internationale Arbeitsorganisa~ 
Travail tion 

Commission interimaire de 
I'Organisation . internationale 
du commerce 

Institut international pour l'uni­
fication du droit pri';e 

Interimskommission der inter­
nationalen Handelsorganisa­
tion 

Internationales Institut für die 
Vereinheitlichung des Privat­
rechtes 

B. Organisations non gouverne- B. Nicht-Regierungsorganisatio-
mentales: nen: 

Chambre de commerce interna- Internationale Handelskammer 
tionale 

Federation internationale des Internationaler Transportarbei-
ouvriers du transport terv·erband 

Organisation internationale de Internationale Normenvereini-
normalisation gung 

Union internationale des trans- Internationale Straßentransport­
ports routier~s 

Bureau permanent international 
des constructeurs d'automo­
biles 

Comite general de l' Alliance 
internationale de tourisme et 
de la Federation internatio~ 
nale de l'automobile 

umon 
Ständiges Internationales Büro 

der Kraftfahrzeughersteller 

Hauptausschuß des Internatio­
nalen Fremdenverkehrsver­
bandes und· des Internatio­
nalen Automobilverbandes 
(AIT/FIA) 

Ligue des' Societes de la Croix- Liga der Rot-Kreuz-Gesellschaf-
Rouge ten 

Inter-American Federation of Interamerikanischer Verband 
Automobile Clubs. der Automobilklubs. 

3. La Conference etait saisie 
du projet de Convention pre­
pare par le Comite des trans-

3. Der vom Binnenverkehrs­
ausschuß der Wirtschafts kom­
mission für Europa ausgearbei-
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prepared by the Inland Trans­
port Committee of the Econo­
mic Commission for Europe 
and the 1943 Convention on 
the Regulation of Inter-Ameri­
can Automotive Traffic. 

4. On the basis of its delibe­
rations, as recorded in the sum­
mary records of the respective 
committees and of the plenary 
meetings, the Conference pre­
pared and opened for signature 
a Convention on Road Traffic. 

5. In addition, the Con­
ference prepared and opened 
for signature a Protocol on 
Road Signs and Signals. 

6. The Conference further 
prepared and opened for signa­
ture a Protocol on the inter­
pretation of Chapter VII with 
respect to the accession to the 
Convention of countries or 
territories· at present occupied. 

7. In the course of its work 
. the Conference reached certain 
other decisions, which are 
hereby placed on record: 

(a) A resolution on the sub­
ject of International Tests 
in connexion with the 

. Establishment of Accep­
table Standards for the 
Illumination of Motor 
Car Passing Lights, ,the 
text of which is append­
ed hereto; 

(b) A resolution on Periodic-
3,1 Statements on Amend­
ments to the Convention 
on R.oad Traffic, the text 
of wh ich 1S appended 
hereto; 

(c) A resolution on Further 
Problems relating to In­
ternational Road Trans­
port, the text 0f which is 
appended hereto; 

(d) That there would oe no 
objection to a reservation 
by the United Kingdom 
in respect of Article 26 
of the Convention on 
Road Traffie, in the fol­
lowing terms: 

ports interieurs de la Commis­
sion economique pour l'Europe 
et de la Convention de 1943 
sur la reglementation de la cir­
culation automobile interameri­
caine, et s' en est servie comme 
base de discussion. 

4. Compte tenu des delibera­
tions de la Conference teHes 
qu'elles sont rapportees dans les 
comtes rendus des comites re­
spectifs ainsi que dans ceux des 
seances plenieres, la Conferenee 
a elabore et a ouvert a signa­
ture une Convention sur la cir­
culation routiere. 

5. En outre, la Conference a 
Clabore et a ouvert a signature 
un Protocole relatif a la signali­
sation routiere. 

6. Enfin, la Conferencea ela­
bore et a ouvert a signature et 
acceptation un Protocole d'in­
terpretation du chapitre VII, en 
ce qui concerne l'adhesion, a la 
Convention, des pays et des ter­
ritoires actuelleme}1t occupes. 

7. Au cours de ses travaux, la 
Conference a pris d'autres de­
cisions enregistrees ci-dessous: 

a) Resolution au sujet d'essais 
internationaux concernant 
l'etablissement de normes 
acceptables pour l'eclairage 
des feux-croisement des 
automobiles, dont le texte 
est ci-joint; 

b) Resolution relative a la 
recapitulation periodique 
des amendements a la 
Convention sur la circula­
tion 'routiere,dont le texte 
est ci-joint; 

c) Resolution relative a 
d'autres problemes eon­
cernant les transports rou­
tiers internationaux, dont 
le texte est ci-joint; 

d) Admission d'une reserve 
faite par le Royaume-Uni 
sur l'article 26 de la Con­
vention sur la circulation 
routiere, et formulee 
comme suit: 

5 

tete Abkommensentwurf und 
das Abkommen von 1943 über 
die Regelung des interameri­
kanischen Kraftfahrzeugver­
kehrs lagen der Konferenz als 
Verhandlungsgrundlage vor. 

4. Die Konferenz hat auf 
Grund ihrer Beratungen, die in 
den Protokollen der verschie­
denen Ausschüsse und der Ple­
narsitzungen festgehalten sind, 
ein Abkommen über den Stra­
ßenverkehr ausgearbeitet und 
zur Unterzeichnung aufgelegt. 

5. Die Konferenz hat ferner 
ein Protokoll über Straßen­
verkehrszeichen [die Straßen­
signalisation] ausgearbeitet und 
zur Unterzeichnung aufgelegt. 

6. Die Konferenz hat schließ­
lIch ein Protokoll über die Aus­
legung des Kapitels VII, be­
treffend den Beitritt derzeit be­
setzter Länder und Gebiete zum 
Abkommen, ausgearbeitet und 
zur Unterzeichnung und An­
nahme aufgelegt. 

7. Im Laufe ihrer Arbeiten 
hat die Konferenz folgende 
weitere Beschlüsse gefaßt: 

a) Eine im Wortlaut beilie­
gende Entschließung über 
internationale Versuche 
zur Aufstellung von Nor­
men für die Abblend­
lichter der Kraftfahrzeuge 
[Motorfahrzeuge] ; 

b) Eine im Wortlaut beilie­
gende Entschließung über 
gelegentliche Zusammen­
stellungen der .i\nderun­
gen des Abkommens über 
den Straßenverkehr; 

c) Eine im Wortlaut beilie­
gende Entschließung über 
weitere Fragen des inter­
nationalen Straßenver­
kehrs; 

d) Zulassung eines Vorbehal­
tes des Vereinigten König­
reiches zu Artikel 26 des 
Abkommens über den 
Straßenverkehr mit fol­
gendem Wortlaut: 
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That cycles in inter­
national traffic admitted 
to the United Kingdom 
of Great Britain and 
Northern Ireland shall, 
from nightfall and du ring 
the night or whenever 
atmospheric conditions 
render it necessary, show 
only a white light to the 
front, and show to the 
rear a red ligh t, a red 
reflex reflector and a white 
surface in accordance 
with the domestic legisla­
tion of the United King­
dom; 

(e) That there would be no 
objection to a reservation 
by Sweden and by Nor­
way in respect of para­
graph 5 of Article 15 of 
the Protocol on Road 
Signs and Signals, to the 
following effect: 

That the use of the 
Saint Andrew's cross at 
level-crossings with gates 
shall be permitted in 
Sweden and in Norway; 

(f) That there would be no 
objection to a reservation 
by Austria in respect of 
paragraph 1 of Article 45 
of the Protocol on Road 
Signs and Signals to the 
following effect: 

That the signs for the 
special identification of 
routes in Austria may be 
either rectangular or cir­
cular in shape; 

(g) Having in mind that the 
Convention on Road 
Traffi~ signed at Geneva 
on 19 September 1949, is, 
inter alia, intended to 
supersede the 1943 Con­
vention on the Regula­
tion of Inter-American 
Automotive Traffic, the 
Conference decided that 
the Secretary-General of 
the Uni ted Nations should 
be requested to have estab­
lished an authoritative 
Spanish translation of the 
Convention on Road 
Traffic, and to 3dd it to 
the English and French 
texts when transmitting 

Les cycles admis dans le I 
Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et d'Irlande du 
Nord, en circulation in­
ternationale, doivent, des 
la tombee du jour, pen­
dant la nuit, et lorsque les 
circonstances atmospheri­
ques l'exigent, etre pour­
vus, conformement a la 
legislation nationale du 
Royaume-Uni, d'un feu 
blanc dirige vers l'avant, 
d'un feu et d'un cata­
dioptre rouges diriges vers 
l'arriere, ainsi que d'une 
surface blanche; 

e) Admission d'une reserve 
faite par la Suede et la 
Norvege sur le paragraphe 
5 de l' Article 15 du Pro­
tocole relatif a· la signali­
sation routiere, et formu­
Iee comme suit: 

L'usage .de la croix de 
Saint-Andre aux passages 
a niveau avec barrieres 
sera adthis en Suede et en 
Norvege; 

f) Admission d'une reserve 
faite par l' Autriche sur le 
paragraphe 1 del'article 45 
du Protocole relatif a la 
signalisation routiere, et 
formuIee comme suit: 

"Les signaux d'identifi­
cation particuliere des 
routes pourront avoir, en 
Autriche, la forme d'un 
rectangle ou d'un cercle; 

g) Tenant compte du fait 
que la Convention sur la 
circulation routiere signee 
a Geneve le 19 septembre 
1949 doit, entre autres, 
remplacer la Convention 
de 1943 sur la reglemen­
tation de la circulation 
automobile interameri­
caine, la Conference a 
decide d\nviter le Secrcf­
taire general des Nations 
Unies a faire etablir une 
traduction:" espagnole auto­
risee de la .Convention sur 
la circulation routiere, et 
a la joindre aux '~extes 
frans:ais et anglais, 10rsqu'iI 
en transmettra des copies 

Die zum internationa­
len Verkehr im Vereinig­
ten Königreich von Groß­
britannien und Nordir­
land zugelassenen Fahr­
räder müssen, entsprechend 
den Gesetzen des Ver­
eInIgten Königreiches, 
vom Hereinbrechen der 
Dunkelheit an, nachts 
oder wenn die Witterung 
es erfordert, nach vorn 
ein weißes Licht und nach 
hinten ein rotes Licht, 
einen roten Rückstrahler 
und eIne weiße Fläche 
zeigen; 

e) Zulassung eines Vorbehal­
tes von Schweden und 
Norwegen zu Artikel 15 
Absatz 5 . des Protokolls 
über Straßenverkehrszei­
chen [die Straßensignalisa­
tion] mit folgendem 
Wortlaut: 

Das Aufstellen eInes 
Andreaskreuzes an Bahn­
übergängen mit Schran­
ken ist in Schweden und 
Norwegen gestattet; 

f) Zulassung eines Vorbehal­
tes österreichs zu Arti­
kel 45 Absatz 1 des Pro­
tokolls über Straßenver­
kehrszeichen [die Straßen­
signal isa ti on] mit folgen­
dem Wortlaut: 

Die Zeichen [Signale] 
zur besonderen Kenn­
zeichnung der Straßen 
dürfen in österreich 
rechteckig oder rund sein; 

g) Mit Rücksicht darauf, daß 
das am 19. September 
1949 in Genfunterzeich­
nete Abkommen üb~r den 
Straßenverkehr unter an­
dern das Abkommen von 
1943 über die Regelung 
des interamerikanischen 
Kraftfahrzeugverkehrs er­
setzen soll, hat die Kon­
ferenz beschlossen, den 
Generalsekretär der Ver­

-einten Nationen zu er­
suchen, eine amtliche spa­
nische übersetzung des 
Abkommens über den 
Straßenverkehr herstellen 
zu lassen und sie der fran­
zösischen und englischen 
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certified copies thereof 
to the Governments in 
a,ccordance with Article 3S 

. of the Convention; 

(h) The Conference took into 
account the fact that it, 
was not possible to re ach 
an agreement now on a 
world-wideuniform system 
of road signs and signals 
which would be acceptable 
to all the countries con­
cerned, and decided, there­
fore, to establish the ,Pro­
tocol mentioned undel" 
'paragraph S above, in­
cluding a set of signs and 
signals, for signature or 
accession by those coun­
tri es which might desire 
to become party to it. 

However, in view of 
the general desire to 
arrive at a later stage at 
the establishment of a 
common world-widesystem 
of road signs and signals, 
the Conference was of the 
opinion that it would be 
desirable for the Econom­
ic and Social Council to 
entrust the Transport 
and Communications 
Commission with the task 
of reviewing the matter 
further with the assistance 
of such experts as 
might be needed, and of 
advising the Council on 
the further steps which 
should be taken subse­
quently to reach such a 
world-wide agreement on 
a uniform system. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned representatives 
have signed this Final Act. 

DONE at Geneva this nine­
teenth day of September one 
thousand ni ne hundred and 
forty-nine in a single copy in 
the English and French langua­
ges, both texts authentie. The 
original will be deposited with 
the Secretary-General of the 

certifiees conformes aux 
Gouvernements, confor­
mement aux dispositions 
de l'article 3S de la Con-
vention; 

h) La Conference a constate 
qu'il n'etait pas possible 
d'aboutir actuellement .t 
un accord sur un systeme 
uniforme mondial de si­
gnalisation routiere pou­
vant hre accepte par tous 
les pays interesses. Elle a 
decide, en consequence, 
d'elaborer le Protocole 
mentionne au paragraphe 5 
ci-dessus, comportant une 
serie de signaux et de 
l'ouvrir .t la signature ou 
.t l'adhesion des pays de­
sireux de devenir parties 
.t ce Protocole. 

7 

Fassung beizufügen, wenn 
er nach Artikel 3S des 
Abkommens den Regie­
rungen beglaubigte Ab­
schriften zustellt; 

h) Die Konferenz hat festge­
stellt, daß es zur Zeit 
nicht möglich ist, zu einer 
Vereinbarung über ein 
einheitliches Weltsystem 
der Verkehrszeichen [Stra­
ßensignalisation] zu ge­
langen, das von allen in­
teressierten Staaten ange­
nommen werden könnte. 
Sie hat daher beschlossen, 
das 1m Absatz S er­
wähnte Protokoll, das 
eine Reihe von Verkehrs­
zeichen [Signalen] um­
faßt, auszuarbeiten und es 
den Staaten, die daran 
teilzunehmen wünschen, 
zur Unterzeichnung oder 
zum Beitritt vorzulegen. 

Toutefois, en raison du Angesichts des allgemei-
desir unanime de parvenir nen Wunsches, später ein 
ulterieurement .t etablir Weltsystem der Verkehrs-
un systeme mondial uni- zeichen [Straßensignalisa-
forme de signalisation rou- tion] schaffen zu können, 
tiere, la Conference a hat die Konferenz es 
estime qu'il serait souhai- gleichwohl als wünschens-
table que le Conseil eco- wert erachtet, daß der 
nomique et social chargeh Wirtschafts- und Sozial-
la Co.mmission des trans- rat den Ausschuß für Ver-
ports et des communica- kehr und Verbindungen 
tions d'examiner .t nou- beauftragt, diese Frage 
veau la question, avec unter Mitwirkung der 
l'assistance des experts qui notwendigen Sachverstän-
seraient necessaires, et de digen erneut zu prüfen 
donner son avis au Con- und dem Rat weitere 
seil au sujet des autres Maßnahmen zu empfeh-
mesures qu'il y aurait lieu len, die getroffen werden 
de prendre dans la suite sollten, um zu einem sol-
afin d'arriver .t l'accord chen Weitabkommen über 
mondial dont il s'agit sur ein einheitliches Verkehrs-
un systeme mondial uni- zeichensystem [eine ein-
forme de signalisation heitliche Straßensignalisa-
routiere. tion] zu gelangen. 

EN FOI DE QUOI les repre- ZU URKUND DESSEN ha-
sentants soussignes ont signe le ben die unterzeichneten Vertreter 
present Acte final. diese Schlußakte unterzeichnet. 

FAlT .t Geneve, ce dix-neuf 
sf'ptembre mil neuf cent qua­
rante-neuf, en un seul original 
en langues anglaise et frans;aise, 
chaque texte faisant egalement 
foi. Le texte original sera de­
pose entre les mains du Secf(~­
taire general des Nations Unies 

GESCHEHEN zu Genf, am 
neunzehnten September neun­
zehnhundertneunundvierzig, in 
einfacher Ausfertigung in engli­
scher und französischer Spq.che, 
wobei der Wortlaut bei der Spra­
chen authentisch [maßgebend] 
ist. Die Urschrift wird beim 
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United Nations who will send qui en enverra des copies certi- Generalsekretär der Vereinten 
certified copies to each of the tiees conformes a -chacun des Nationen hinterlegt, der jeder 
Governments invited to send Gouvernements invltes a se zu dieser Konferenz eingelade­
representatives to the Confe- faire representer a la Confe- nen Regierung beglaubigte Ab-
rence. rence. schriften zustellt. 

Austria 
Autriche 
österreich 

Be1gium 
Belgique 
Belgien 

Bulgaria 
Bulgarie 
Bulgarien 

Chile 
Chili 
Chile 

Herman Dahlen 

F. Blondeel 

D. Diankov 

Rambn RodClguez 

Czechoslovakia 
Tchecoslovaquie 
Tschechoslowakei 

Denmark 
Danemark 
Dänemark 

Dr. Jaroslav Dvorak 

K. Bang 
A. ßlom-Andersen 

Dominican Republic 
Republique Dominicaine 
Dominikanische Republik 

Egypt 
Egypte 
Kgypten 

France 
France 
Frankreich 

Guatemala 
Guatemala 
Guatemala 

India 
.Inde 
Indien 

Iran 
Iran 
Iran 

Israel 
Israel 
Israel 

Italy 
Italie 
Italien 

Lebanon 
Liban 
Libanqn 

T. F. Franco 

A. K. Safwat 

Lueien Hubert 

A. Dupont-Willemin 

Raghavan Pillai 

General F. Homayounfal 

M. Kahany 
M. Lubarsky 

M. Enrico MeUini 

J. Mikaoui 

Luxembourg 
Luxembourg 
Luxemburg 

Netherlands 
Pays-Bas 
Niederlande 

Nicaragua 
Nicaragua 
Nikaragua 

Norway 
Norvege 
Norwegen 

Philippines 
Philippines 
Philippinen 

Poland 
Pologne 
Polen 

R. Logelin 

J. J. Oyevaar 

Axel Ronning 

Rodolfo Maslog 

Dr. T.Biasaga 
. Dr. S. Mielech 

F. Wichrzycki 

Sweden 
Suede 
Schweden 

Switzerland 
Suisse 
Schweiz 

Thailand 
Tha'ilande· 
Thailand 

Gösta Hall 

Heinrich Rothmund 
Robert Plumez 
Paul Gottret 

L. D. Bhakdi 

Union of South Africa 
Union Sud-Africaine 
Südafrikanische Union 

H. Brune 

Uni ted Kingdom of Great Britain 
and Northern Ire1and 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
. et d'Irlande du. Nord 

Vereinigtes Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

C. A. Birtchnell 

Uni ted States of America 
Etats-Unis d' Amerique 
Vereinigte Staaten von Amerika 

Henry H. Kelly 
Herbert S. Fairbank 

Yugoslavia 
Yougoslavie 
Jugoslawien 

Ljub. Komnenovic 
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Australia 
Australie 
Australien 

Brazil 
Bresil 
Brasilien 

Canada 
Canada 
Kanada 

F. Faraker 

J. A. Irvin 

Observers Observateurs 

Ecuador 
Equateur 
Ekuador 

Mexico 
Mexique 
Mexiko 

Turkey 
Turquie 
Türkei 
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Beobadtter 

Alex. Gastelu 

R. GonziUez Sosa 

The President of the Conference 
Le P.resident de la Conference 
Der Präsident der Konferenz 

J. J. Oyevaar 

The Executive Secretary 
Le Secretaire executif 
Der leitende Sekretär 

Branko Lukac 
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UNITED NATIONS CON­
FERENCE ON ROAD 
AND MOTOR TRANS­
PORT 

CONFERENCE DES NA­
TIONS UNIES SUR LES 
TRANSPORTS ROU­
TIERS ET LES TRANS­
PORTS AUTOMOBILES 

KONFERENZ DER VER­
EINTEN NATIONEN 
ÜBER DEN STRASSEN­
UND KRAFTFAHR­
ZEUGVERKEHR 

Convention on Road Traffic Convention sur la circulation Abkommen über den Straßen-
routiere verkehr *) 

The Contracting States, desi­
rous of promoting the develop­
ment and safety of international 
road traffic by establishing cer-
tain uniform rules, ' 

Les Etats contractants, de­
sireux de favoriser le develop­
pement de la circulation rou­
tiere internationale et d'en as­
surer la securite, en etablissant 
des regles uniformes a cet effet, 

Have agreed upon the follow- Sont convenus des disposi-
ing provisions: tions suivantes: 

Chapter I 

General Provisions 

Article 1 

1. While reserving its juris­
diction over the use of its own 
roads, each Contracting State 
agrees to the use of i tS roads 
for international traffic under. 
the conditions set out in this 
Convention. 

2. No Contracting State shall 
be required te extend the benefit 
of the provisions of this Con­
vention to any motor vehicle 
or trailer, or to any driver 
having remained within its ter­
ritory for a continuous period 
exceeding one year. 

Artic'le 2 

1. The Annexes to this Con­
vention shall be considered as 
integral parts of the Conven­
tion; it being understood, how­
ever, that any State may on 
signature or ratification of, or 
accession to, the Convention, or 
at any time thereafter, by decla­
ration exclude Annexes 1 and 2 
from its application of the Con­
vention. 

Chapitre premier 

Generalites 

Article premier 

1. Les Etats contractants, tout 
en conservant le droit de regle­
menter l'usage de leurs routes, 
conviennent que lesdites routes 
serviront a la circulation inter­
nationale dans les conditions 
prevues par la presente Conven­
tion. 

2. Les Etats contraetants ne 
seront pas tenus d'accorder le 
benefice des dispositions de la 
presente Convention aux auto­
mobiles, remorques ou conduc­
teurs qui seront restes sans 
interruption sur leur territoire 
pendant une periode depassant 
un an. 

Article 2 

1. Les annexes a la presente 
Convention sont considerees 
comme parties integrantes de la 
Convention, etant entendu 
toutefois que tout Etat pourra, 
au moment Oll il signera ou ra­
tifiera la Convention, ou y 
adherera, ou atout autre mo­
ment par la suite, declarer qu'il 
exclut les annexes 1 et 2 de l'ap­
plication de la Convention. 

Im Bestreben, die Entwick­
lung und Sicherheit des in­
ternationalen Straßenverkehrs 
durch Aufstellung einheitlicher 
Regeln zu fördern, haben die 
Vertragsstaaten folgende Be­
stimmungen vereinbart: 

I. Kapitel 

Allgemeines 

Artikel 1 

1. Unter Wahrung ihres 
Rechtes, die Benutzung ihrer 
Straßen zu regeln, vereinbaren 
die Vertragsstaaten, daß ihre 
Straßen unter den in diesem 
Abkommen festgelegten Bedin­
gungen dem internationalen 
Verkehr dienen sollen. 

7-. Kein Vertragsstaat ist ge­
halten, die Vergünstigungen 
dieses Abkommens Kraftfahr­
zeugen [Motorfahrzeugen], An­
hängern oder Führern einzu­
räumen, die sich ohne Unter­
brechung mehr als ein Jahr 
auf seinem Gebiet aufgehalten 
haben. 

Artikel 2 

1. Die Anhänge zu diesem 
Abkommen gelten als wesent­
liche Bestandteile des Abkom­
mens; jedoch kann jeder Staat 
bei Unterzeichnung, Ratifikation 
oder Beitritt oder zu irgend­
einem späteren Zeitpunkt er~ 
klären, daß er die Anhänge 1 
und 2 nicht anwenden werde. 

2. Any Contracting State may 2. Tout Etat pourra, atout 2. Jeder Vertragsstaat kann 
at any time give notice to the moment, notiher au Secretaire dem Generalsekretär der Ver-

'}) Entsprechend den Schlußprotokollen von Salzburg vom 23. Feber 1952 und von Bad Godesberg vom 
7. April 1952 über die Besprechungen der Vertreter der Republik österreich, der Bundesrepublik Deutschland 
und d~r Schweizerischen Eidgenoss'enschaft zur Herstellung einer einheitlichen deutschen übersetzung wurden, 
um die eingebürgerten landesüblichen Ausdrücke berücksichtigen zu können, in der deutschen Fassung 
Klammerausdrücke eingefügt, die nach Wahl übernommen werden können. Die in eckigen Klammern an­
gefügten Ausdrücke entstammen der deutschen oder schweizerischen Gesetzessprache. 
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Secretary-General of the United I 

Nations that it will be bound, 
as from the date of the said 
notification, by Annexes 1 and 2 
as excluded under the terms of 
paragraph 1 of this Article. 

Article 3 

1. Measures wh ich a11 the 
Contracting States or certain of 
them may have agreed, or sha11 
in the future agree, to put into 
effect with a view to facilitat­
ing international road traffic 
by simplifying customs, police, 
health or other requirements 
will be regarded as being in con­
formity with the object of this 
Convention. 

2. (a) A bond or other form 
of security guaranteeing 
payment of any import 
duties and import taxes 
which would, in the ab­
sence of such security, be 
chargeable on the impor­
tation of any motor ve­
hicle admitted to inter­
national traffic, may be re­
quired by any Contract­
ing State. 

(b) A Contracting State shall 
accept for the purposes of 
this Article the guarantee 
of an organization estab­
lished in its own territory 
affiliated to an internatio­
nal association which has 
issued a valid international 
customs pass for the mo­
tor vehicle (such as a 
carnet de passages en 
douane). 

3. For the fulfilment of the 
requirements provided for in 
this Convention the Contract­
ing States will endeavour to 
keep open during the same 
hours customs offices and posts 
next to each other on the same 
internatioll:al road. 

Article 4 

1. For the purpose of this 
Convention the fo11owing ex­
pressions sha11 have the mean­
ings hereby assigned to them: 

11 

general des Nations Unies qu'a I einten Nationen jederzeit mit­
dater de ladite notification, il teilen, daß er vom Zeitpunkt 
sera lie par les annexes 1 et 2 der Mitteilung an durch die von 
precedemment exclues par lui ihm früher nach Absatz 1 dieses 
conformement au paragraphe 1 Artikels ausgeschlossenen An-
du present article. h~nge 1 un~ 2 gebunden sei. 

Article 3 

1. Les mesures que tous les 
Etats contractan:ts ou certains 
d'entre eux ont convenu ou 
conviendront a l'avenir de met­
tre en vigueur en vue de faci­
liter la circulation routiere in­
ternationale, en simplifiant les 
formalites douanieres, de police, 
sanitaires ou autres, seront con­
siderees comme conformes a 
l'objet de la presente Conven­
tion. 

e 2. a) Tout Etat contractant 
pourra exiger le dep6t 
d'une garantie pour as­
surer le paiement de tous 
droits outaxes d'entree 
qui, en l'absence de cette 
garantie, seraient pers:us a 
l'importation de toute 
automobile admise a la cir­
culation internationale. 

b) Les Etats contractants ac­
cepteront, pour 1'applica­
tion du present article, la 
garantie d'une organisa­
tion etablie sur leur pro­
pre terri toire et affiliee a 
une association internatio­
nale ayant deIivre un titre 
douanier international va­
lable pour l'automobile 
(tel qu'un carnet de pas­
sages en douane). 

3. En vue de l'accomplisse­
ment des formalites prevues par 
la presente Convention, les Etats 
contractants s'efforceront de 
faire cOlncider les heu res d'ou­
verture des bureaux et des 
postes de douanes correspon­
dantssur une meme route inter~ 
nationale. 

Article 4. 

1. Pour l'application des dis­
positions de la presente Conven­
tion: 

Artikel 3 

1. Maßnahmen, die alle oder 
einzelne Vertragsstaaten verein­
bart haben oder noch verein­
baren werden, um den interna­
tionalen Straßenverkehr durch 
Vereinfachungen der Vorschrif­
ten für das Zol1-, Polizei- oder 
Gesundheitswesen oder auf an­
deren Gebieten zu erleichtern, 
entsprechen dem Sinne und 
Zweck dieses Abkommens. 

2. a) Jeder Vertragsstaat kann 
eine Sicherstellung für alle 
Einfuhrzölle und -abgaben 
verlangen, die ohne solche 
Sicherstellung bei der Ein­
fuhr jedes zum internatio­
nalen Verkehr zugelasse­
nen Kraftfahrzeuges [Mo­
torfahrzeuges] erhoben 
würden. 

b) Bei der Anwendung dieses 
Artikels wird jeder Ver­
tragsstaat die Sicherheits­
leistung einer auf seinem 
Gebiete bestehenden und 
einem internationalen 
Yerbande angeschlossenen 
Organisation anerkennen, 
wenn sie für das Kraft-

. fahrzeug [Motorfahrzeug] 
ein internationales Zoll­
papier (zum Beispiel ein 
Grenzpassierscheinheft) 

. ausgestellt hat. 
3. Zur Erfüllung der in die­

sem Abkommen vorgesehenen 
Bestimmungen werden die Ver­
tragsstaaten anstreben, die Zoll­
ämter und Zollstellen, die an der- . 
selben internationalen Straße 
einander gegenüberliegen, zu 
denselben Stunden offen zu 
halten. 

Artikel 4 

Im Sinne dieses Abkommens 
haben die nachstehenden Aus­
drücke folgende Bedeutung: 
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"International traffic" means 
any traffic which cross es at least 
one frontier; 

"Road" means any way op~n 
to the public for the circulation 
of vehicIes; 

"Carriageway" me ans that 
portion of'a road normally used 
by vehicular traffic; 

"Lane" means any one of the 
parts into wh ich the carriage­
way is divisible, each sufficient 
in width for one moving line of 
vehicles; 

"Driver;' means any person 
who drives a vehicle, including 
cycles, or guides draught, pack 
or saddle animals or herds or 
Rocks on a road, or who is in 
actual physical control of the 
same; 

"Motor vehicle" means any 
self-propelled vehicle normally 
used for the transport of per­
sons or goods upon a road, 
other than vehides running on 
rails or connected to electric 
conductors. Any State bound 
by Annex 1 shall exclude from 
this definition cycles fitted with 
an auxiliary engine of the type 
described in that Annex; 

"Articulated vehicle" means 
any motor vehicle with a trailer 

. having no front axle and so 
attached that part of the trailer 
is superimposed upon he motor 
vehicle and a substantial part of 

- the weight of the trailer and of 
its load is borne bv the motor 
vehide. Such a trailer shall be 
called a "semi-trailer"; 

"Trailer" means any vehicle 
designed to be di-awn by a mo­
tor vehicle; 

--------------------------------------------------

Le terme «circulation inter­
nationale» designe toute circu­
lation impliquant le franchis­
sement d'une frontiere au 
moins; 

Le terme «route» designe 
toute voie publique ouverte a 
la ciI:culation des vehicules; 

Le terme «chaussee» designe 
la partie de la route normale­
ment utiliseepour la circulation 
des vehicules; 

Le terme «voie» designe 
l'une quelconque des subdivi­
sions de la chaussee, ayant une 
largeur suffisante pour per­
mettre la circulation d'une file 
de vehicules; 

Le terme «conducteur» de­
signe toutes personnesqui as­
sument la direction de vehicules, 
y compris les cycles, guident des 
animaux de trait, de charge, de 
selle, des troupeaux sur une 
route, ou qui en ont la mahrise 
effective; 

Le terme «automobile» de­
signe tous vehicules pourvus 
d'un dispositif mecanique de 
propulsion circulant sur la route 
par leurs moyens propres, autres 
que ceux qui se deplacent sur 
rails ou sont relies a un con­
ducteur Clectrique, et servant 
normalement au transport de 
personnes ou de marchandises. 
Tout Etat lie par l'annexe 1 ex­
dura de cette definition les 
cycles a moteur auxiliaire pre­
sentant les caracteristiques qui 
sont determinees dans 'ladite an­
nexe; 

Le terme «vehicule articule » 
designe toute automobile suivie 
d'une remorque sans essieu 
avant, accouplee de teIle ma­
niere qu'une partie de la re­
morque repose sur le vehicule 
tracteur et qu'une partie appre­
ciable du poids de cette remor­
que et de son chargement soit 
supportee par le tracteur. Une 
teIle remorque est denommee 
« semi-remorque »; 

Le terme « remorque» designe 
tout vehicule destine a etre 
attele a une automobile; 

"Internationaler Verkehr" ist 
jeder Verkehr über wenigstens 
eine Grenze; . 

"Straße" ist jeder dem Fahr­
zeugverkehr dienende öffent­
liche Weg; 

"Fahrbahn" ist der Teil der 
Straße, der üblicherweise von 
den Fahrzeugen benützt wird; 

"Fahrstreifen" ist ein Fahr­
bahnteil, dessen Breite für die 
Fortbewegung einer Fahrzeug­
reihe ausreicht; 

"Führer" sind alle Personen, 
die Fahrzeuge einschließlich 
Fahrrädern lenken oder auf der 
Straße Zug-, Saum- oder Reit­
tiere oder Herden leiten oder 
die tatsächliche Herrschaft dar­
über ausüben; 

"Kraftfahrzeug" ["Motor-
fahrzeug"] ist jedes mit mecha-. 
nischem Antrieb und eigener 
Kraft auf der Straße verkeh­
rende Fahrzeug, das nicht an 
Schienen oder elektrisdle Lei­
tungen gebunden ist und üb­
licherweise zur Beförderung von 
Personen oder- Gütern dient. 
Jeder durch Anhang 1 gebun­
dene Staat schließt von dieser 
Begriffsbestimmung die in die­
sem Anhang beschriebenen 
Fahrräder mit Hilfsmotor aus; 

"Sattelkraftfahrzeug" ["Sat­
telmotorfahrzeug"] ist jedes 
Kraftfahrzeug. [Motorfahrzeug] 
mit einem Anhänger ohne Vor­
derachse, der so auf dem Zug­
fahrzeug aufliegt, daß ein we­
sentlicher Teil des Gewichtes 
des Anhängers und seiner La­
dung vom Zug fahrzeug getra· 
gen wird. Ein solcher Anhänger 
wird "Sattelanhänger" genannt; 

"Anhänger" ist jedes Fahr­
zeug, das dazu bestimmt ist, 
von . einem Kraftfahrzeug [Mo­
torfahrzeug] gezogen zu wer­
den;' . 
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"Cycle" means any eycle not 
self-propelled. Any State bound 
by Annex 1 shall include in this 
definition eycles fitted with an 
auxiliary engine of the type de­
seribed in that Annex; 

"Laden weight" of a vehicle 
means the weight oE the vehicle 
and its -load when the vehicle 
is stationary and ready for the 
road, and shall include the 
weight of the driver and of any 
other persons earried for the 
time being; 

"Maximum load" nieans the 
weight oE the load declared per­
missible by the eompetent 
authority of the eountry of re­
gistration of the vehicle; 

"Permissible maximum 
weight" of a vehicle means the 

. weight of the vehicle and its 
maximum load when the ve­
hicle is ready for the road. 

Article 5 

This Convention is not to be 
taken as authorizing the earriage 
of persons for hire or reward 
or the earriage of goods other 
than the personal baggage of 
the oeeupants of the vehicle; it 
being understood that these mat­
ters and all other matters not 
provided for in this Convention 
remain within the eompetenee 
of domestie legislation, subjeet 
to the applieation of other re­
levant international eonventions 
or agreements. 

Chapter 11 

Rules of the Road 

Article 6 

Each Contraeting State shall 
take appropriate measures to 
ensure the observanee of the ru­
les set out in this Chapter. 

Article 7 

Every driver, pedestrian or 
other road user shall eonduet 
hirnself in such a way as not to 
endanger or obstruet traffie; he 

Le terme «eycle» designe 
tout eyde' non pourvu d'un dis­
positif autornoteur. Tout Etat 
lie par l'annexe 1 inclura dans 
la presente definition les eycles 
a moteur auxiliaire presentant 
les earaeteristiques qui sont de­
terminees däns ladite annexe; 

Le terme. « poids en charge» 
d'un vehieule designe le poids 
du vehieule a l'arl'h et en ordre 
de marche ainsi que de son char­
gement, y eompris le poids du 
eondueteur et de toutes autres 
personnes transportees en meme 
temps; 

Le terme «charge maximum» 
designe le poids du chargement 
declare admissible par l'autorite 
eompetente du pays d'immatri­
eulation du vehieule; 

Le terme «poids maximum 
autorise» d'un vehieule designe 
le poids du vehieule en ordre 
de mar'che et de la charge maxi­
mum. 

Article 5 

La presente Convention ne 
doit pas ~tre interpretee eomme 
autorisant le transport de per-

I I' sonnes eontre remuneration ou 
de marehandises autres que les 
bagages personnelsdes oeeupants 
des vehicules, etant entendu que 
cette matiere, ainsi que toutes 
autres non visees a la presente 
Convention demeurent du res­
sort de la Iegislation nationale, 
sous reserve de l'applieation 
d'autres conventions ou aeeords 
internationaux. 

Chapitre 11 

Regles applieables a la 
eirculation routiere 

Article 6 

Chacun des Etats contractants 
prendra toutes mesures appro­
priees pour assurer l'observation 
des fegles enoncees au present 
chapitre. 

Article 7 

Tous les conducteurs, pietons 
et autres usagers de la route 
doivent se eomporter de fas:on 
a ne pas eonstituer un danger 

13 

"Fahrrad" ist jedes Fahrrad 
ohne Eigenantrieb; jeder durch 
Anhang 1 gebundene Staat 
schließt in diese Begriffsbestim­
mung die in diesem Anhang be­
schriebenen Fahrräder mit Hilfs­
motor ein; 

"Gesamtgewicht" eines Fahr­
zeuges ist das Gewicht des still­
stehenden fahrbereiten Fahrzeu­
ges samt Ladung, inbegriffen 
das Gewicht des Führers und 
aller gleichzeitig beförderten 
Personen; 

"Nutzlast" ist das von der 
zuständigen Behörde des Zu las­
sungslandes bewilligte Gewicht 
der Ladung; 

"Zulässiges-Gesamtgewicht" 
ist das Gewicht des fahrbereiten 
Fahrzeuges samt seiner Nutz­
last. 

Artikel 5 

Es ist nicht der Zweck dieses 
Abkommens, die entgeltliche 
BeförderUng von Personen oder 
von anderen Gütern als des 
pers~nlichen Gepäcks der Fahr­
zeuglnsassen zu gestatten; 
diese Frage und alle anderen in 
diesem Abkommen nicht behan­
delten Sachgebiete verbleiben 
der Regelung durch die Landes­
gesetzgebung unter Vorbehalt 
anderer internationaler Ver­
träge oder Abkommen. 

11. Kapitel 

Verkehrsregeln 

Artikel 6 

Jeder Vertragsstaat trifft die 
notwendigen Maßnahmen, um 
die Beachtung der Vorschriften 
dieses Kapitels zu gewährleisten. 

Artikel 7 

Kein Führer, Fußgänger oder 
anderer Straßenbenutzer darf 
den Verkehr gefährden oder be­
hindern; sie haben jede Schä-
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shall avoid a11 behaviour that 
mightcause damage to persons, 
or public or private property. 

Artide 8 

ou une g&ne pour la circula- digung von Personen sowie von 
tion. Ils doivent eviter de causer öffentlichem oder privatem GUt 
un domrnage aux personnes ou zu vermeiden. 
aux proprietes publiques ou 
privees. 

Artic1e 8 Artikel 8 

1. Every vehicle or combina- 1. Tout vehicule ou ensemble 1. Jeaes Fahrzeug und jeder 
Zug miteinander verbundener 
Fahrzeuge müssen einen Führer 
haben. 

tion of vehic1es proceeding as a de vehicules couples marchant 
unit shall have a driver. isoIement doit avoir un conduc­

teur. 

2. Draught, pack or saddle 
animals shall have a driver, and 
cattle shall be accompanied, ex­
cept in special areas which shall 
be marked at the points of 
entry. 

3. Convoys of vehic1es and 
animals shall have the number 
of drivers prescribed by domes­
tic regulations. 

4. Convoys shall, if necessary, 
be divided into seetions of mo­
derate length, and be sufficiently 
spaced out for the convenience 
of traffic. This provision does 
not apply to regions where mi­
gration of nomads occurs. 

5. Drivers shall at all times 
be able to contrdl their vehic1es 
or guide their animals. When 
approaching other road users, 
they shall take such precautions 
aS may be required for the sa­
fety of the latter. 

Artic1e 9 

1. All vehicular traffic pro-
. ceeding in the sam~ direction on 
any road shall keep to the same 
side of the road, wh ich shall 
be uniform in each country for 
all roads. Domestic regulations 
concerning one-way traffic shall 
not be affected. 

2. As a general rule and 
whenever the provisions of ar­
tic1e 7 so require, every driver 
shall : 

(a) On two-Iane carriageways 
intended for two-way 
traffic, keep his vehicle in 

2. Les animaux et les bhes 
de trait, de charge ou de seIle 
doivent avoir un conducteur et, 
sauf dans les zones exception­
nelles signalisees aleurs points 
d'entree, les bestiaux doivent 
&tre accompagnes. 

3. Les convois de vehicules 
ou d'animaux doivent avoir le 
nombre de conducteurs prevu 
par - la legislation nationale. 

4. Les convois doivent, le cas 
echeant, hre fractionnes en 
tron~ons de longue~r moderee 
et separes des suivants par des 
intervalles suffisamment grands 
pour assurer la commodite de 
la circulation. Cette disposition 
n'est pas applicable dans les re­
gions ou ont lieu des migra­
tions de tri bus nomades. 

5. Les conducteurs doivent 
constamment avoir le contrale 
deo leur vehicule ou pouvoir 
guider leurs animaux. Ils doi­
vent prendre toutes precautions 
utiles pour la securite d'autres 
usagers lorsqu'ils s'en appro­
chent. 

Article 9 

1. Tous les vehicules circulant 
dans le m&me sens doivent hre 
maintenus sur le m&~e cate de la 
route, le sens de la circulation 
dans un pays devant hre uni­
forme sur toutes les routes. La 
reglementation nationale con­
cernant la circulation a sens 
unique est reservee. 

2. En regle generale et toutes 
les fois que les prescriptions de 
l'artic1e 71'exigent,tout con-duc­
teur doit: 

a) Sur 'les chaussees compor­
tant deux voies et prevues 
pour la circulation dans 

2. Zug-, Saum- und Reittiere 
müssen einen Führer haben; 
Vieh muß außer in besonderen, 
an den Zugängen gekennzeich­
neten Gebieten begleitet sein. 

3. Fahrzeug- oder Tiergrup­
pen müssen die von der Lan­
d esgesetzgebung vorgeschriebene 
Zahl von Führern haben. 

4. Nötigenfalls -müssen Fahr­
zeug- oder Tiergruppen zur Er­
leichterung des Verkehrs in kür­
zere Gruppen mit genügend 
großen Abständen unterteilt 
werden. Dies gilt nicht für Ge­
genden, wo Nomaden wandern. 

5. Die Führer müssen dauernd 
in der Lage sein, ihr Fahrzeug 
zu beherrschen oder ihre Tiere 
zu führen. Bei der Begegnung 
mit anderen Straßenbenutzern 
müssen sie die für deren Sicher­
heit erforderlichen Maßnahmen 
treffen. 

Artikel 9 

1. Alle in gleicher Richtung 
verkehrenden Fahrzeuge müs­
sen die gleiche Straßenseite ein­
halten; welche Straßenseite zu 
benutzen ist, muß für alle Stra­
ßen eines Landes einheitlich 
festgelegt sein. Die Vorschriften 
jedes Landes über den Einbahn­
verkehr werden dadurch nicht 
berührt. 

2. Allgemein und wenn Ar­
tikel 7 es erfordert, muß jeder 
Führer sein Fahrzeug 

a) auf Fahrbahnen mit je_ 
einem Fahrstreifen in je­
der Richtung auf dem für 
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the lane appropriate to 1

1 the direction in which he 
is travelling; 

(b) On carriageways with 
more than twO lanes, keep 
his vehiele in the lane 
nearest to the edge of the 
carriageway appropriate 
to the direction in which 
he is travelling. 

3. Animals shall be kept as 
near as possible to the edge of 
the road in accordance with 
domestic regulations. 

les deux sens, maintenir 
son vehicule sur la voie 
affectee au sens de sa 
marche; 

b) Sur les chaussees compor­
tant plus de deux voies, 
maintenir son vehicule sur 
la voie la plus rapprochee 
du bord de la chaussee 
dans le sens de sa m'arche. 

3. Lesanimaux ,doivent hre 
maintenus le plus pres possible 
du boro de la route dans les 
conditions preViUes p-ar la legis­
lation nationale. 

Artiele 10 Artiele 10 

The driver of a vehic1e shall Tout conducteur de vehi-' 
at ,all tim es have its spee,d under CollIes doit· rester constamment 
control and shall drive in a rea- mahre de sa vitesse et conduire 
sonable and pl"iudent manner .. d'une maniere raisonnable et 
He shall slow down or stop prud<;nte. 11 doit ralentir ou 
whellever circumstances so re- s'arrher toutes les fois que les 
quire, and particularly when circonstances l'exigent, notam­
visibility is not good. ment lorsque La visihilite n'est 

Artiele 11 

1. Drivers when meeting or 
being overtaken shall keep as 
elose as practicahle to the edge 
of the carriageway on the side 
appropriate to the direction in 
wh ich theyare travelling. In 
overtaking, a driver shall pass 
on the left or the right of the 
overtaken vehicle or animal ac­
cording to the rule observed in 
the country concerned. These 
rules shall not necess,arily apply 
in the case of tramcars, trains 
on roads, and certain mountain 
roads. 

2. On the approach of any 
vehicle or accompanied animal, 
drivers shall: . 

(a) When meeting, leave suf­
ficient space for the ve­
hiele or accompanied ani­
mal coming from the op­
posite direction; 

(b) When being overtaken, 
keep as elose as practi­
cable to the appropl'iate 
edge of the carriageway 
and not accelerate. 

pas bonne. 

Artiele 11 

1. Tout conducteur doit, 
pour croiser ou se laisser de­
passer, se tenir le plus pres pos­
silble du bord ,de la chaussee, sur 
la voieaffectee au sens de sa 
marche. Le depassement des ve-. 
hicules et des animaux doit etre 
effectue, soit a la droite, soit 
a la gauche de ceux-ci, suivant 
le sens de la circulation observe 
dans le pays interesse. Ces regles 
sont toutefois reservees a l'egard 
des tramways et des trains sur 
route ainsi que sur certains rou­
tes de montagne. 

2. A l'approche de tout vehi­
cule ou anima I accompagne, 
tout conducteur doit: 

a) Dans le cas ou un vehi­
cule ou des animaux ac­
compagnes le croisent, re­
server la place suffisante a 
leur passage; 

b) Dans le cas ou un vehicule 
s'apprhe a le depasser, 
serrer le plus pres possible 
le bord de la chaussee cor­
respondant au sens de la 
circulation et ne pas ac­
celerer son allure. 

15 

seine Fahrtrichtung be­
stimmten Fahrstreifen; 

b) auf Fahrbahnen mit mehr 
als zwei Fahrstreifen auf 
dem in seiner Fahrtrich­
tung randnächsten Fahr­
streifen halten. 

3. Tiere müssen unter Beach­
tung der Vorschriften der Lan­
desgesetzgebung so nahe wie 
möglich am Straßenrand geführt 
werden. 

Artikel 10 

Jeder Fahrzeugführer muß 
seine Geschwindigkeit ständig 
beherrschen und vernünftig 
und vorsichtig fahren. Er muß 
langsam fahren oder anhalten, 
sobald die Umstände es verlan­
gen, namentlich wenn die Sicht 
nicht gut ist. 

Artikel 11 

1. Beim Begegnen oder über­
holtwerden muß sich jeder Füh­
rer möglichst nahe an den sei­
ner Fahrtrichtung entsprechen­
den Fahrbahnrand halten. Je 
nach der Straßenseite, die im 
betreffenden Land eingehalten 
werden muß, sind Fahrzeuge 
und Tiere rechts oder links zu 
überholen. Abweichende V or­
schriften im Hinblick auf Stra­
ßenbahnen, Eisenbahnen auf 
Straßen und bestimmte Berg­
straßen werden nicht berührt. 

2. Beim Herannahen eines 
Fahrzeuges oder begleiteten 
Tieres muß jeder Führer: 

a) wenn er ihnen begegnet, 
genügend Raum lassen; 

b) wenn er überholt wird, 
sich möglichst nahe an den 
seiner Fahrtrichtung ent­
sprechenden Fahrbahn­
rand halten, ohne die Ge­
schwindigkeit zu steigern. 
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3. Drivers intending to over­
take shall make sure that there 
is sufficient room and sufficient 
visibility ahead to permit over­
taking without danger. After 
overtaking they shall bring 
their vehicles back to the right 
or left hand side according to 
the rule observed in the country 
concerned, but only after mak­
ing sure that this will not in­
convenience the vehide, pedes­
trian or anima I overtaken. 

Article 12 

1. Every driver approaching 
a fork, crossroad, road junction 
or level-crossing shall take spe­
cial precautions to avoid ac­
cidents. 

2. Priority of passage may be 
accorded at interseetions on 
certain roads or sections of 
road .. Such priority shall be 
marked by signs and every 
driver approaching such a road 
or section of road shall be 
bound to yield the 6ght of way 
to drivers traveUing along it. 

3. The provisions of Annex 2 
regarding the priority of passage 
at intersections not covered by 
paragraph 2 of this Article 
shall be applied by the States 
bound by the said Annex. 

4. Every driver before start­
ing to turn intoa road shaIl: 

(a) Make sure that he can do 
so witho.ut danger to 
other road users; 

(Ib) Give adequate notice of 
his intention to turn; 

(c) Move over as far as pr ac­
ticable to the edge of the 
carriageway on the side 
appropriate to the direc­
tion in which he is tra­
ve1ling if he wishes to 
turn off the road on that 
side; 

3. Tout conducteur qui veut 
effectuer un depassement doit 
s'assurer qu'il dis pose de l'espace 
suffisant pour le faire et que la 
visibilite a l'avant le' permet 
sans danger. Apres le depasse­
ment, il doit ramener son vehi­
eule vers la droite ou la gauche, 
suivant le sens de la circul;ttion 
observe dans le pays interesse, 
mais seulement apres s'hre as­
sure qu'il peut le faire sans in­
convenient pour le :vehicule, le 
pie ton ou l'animal depasse. 

Article 12 

1. Tout conducteur abordant 
une bifurcation, une croisee de 
chemins, un carrefour ou ,un 
passage a niveau, doit faire 
preuve d'une prudence speciale 
afin d'eviter tout ac6dent. 

2. La priorite de passage peut 
&tre accordeeaux intersections 
sur certaines routes ou portions 
de routes. Cette priorite est 
materialisee par l'apposition de 
signaux. Tout conducteur abor­
dant une teIle route ou portion 
de route a priorite est tenu de 
c&ler le passage aux conducteurs 
qui circulent sur cette route. 

3. Les dispositions de l'an­
nexe 2 relative a la priorite de 
passage aux iIl!tersections non 
visees au paragraphe 2 du pre­
sent article sont applicables par 
les Etats lies par ladi te annexe. 

4. Tout cOIl!ducteur, avant de 
s'engager sur une autre route, 
doit: 

a) S'assurer qu'il peut effec­
tuer sa manoeuvre sans 
danger pour les autres 
usagers; 

b) Indiquer clairement son 
intention; 

c) Serrer le plus possible le 
bord de la chaussee corres­
pondant au sens de sa 
marche, s'il a l'intention 
de quitter 1a route en 
tournant de ce c()te; 

3. Jeder Führer, der über­
holen will, muß sich vergewis­
sern, daß er dafür genügend 
Raum hat und die Sicht nach 
vorn es ihm ohne Gefahr gestat­
tet. Nach dem überholen muß 
er je nach den Vorschriften des 
betreffenden Landes wieder die 
rechte oder die linke Straßen­
seite einnehmen, dies aber' erst, 
wenn er sich vergewissert hat, 
daß es ohne Behinderung des 
überholten Fahrzeuges, Fußgän­
gers oder Tieres möglich ist. 

Artikel 12 

1. Jeder Führer, der sich einer 
Gabelung, Kreuzung oder Ein­
mündung von Straßen oder 
einem Bahnübergang nähert, 
muß besonders vorsichtig sein, 
um jeden Unfall zu vermeiden. 

.2. An Gabelungen, Kreuzun­
gen oder Einmündungen kann 
einzelnen Straßen oder Straßen­
abschnitten der Vorrang ein­
geräumt werden. pieser Vor­
rang . muß durch Zeichen [Si­
gnale] kenntlich gemacht wer­
den. Jeder Führer, der sich einer 
solchen Straße oder einem sol­
chen Straßenabschnitt nähert, 
muß den darauf verkehrenden 
Führern den Vorrang [den V or­
tritt, die Vorfahrt] gewähren. 

3. Die Bestimmungen des An­
hanges 2 über den Vorrang 
[den Vortritt, die Vorfahrt] auf 
den nicht unter Absatz 2 dieses 
Artikels fallenden Gabelungen, 
Kreuzungen oder Einmündun­
gen gelten in den Staaten, die 
durch diesen Anhang gebunden 
sind. 

4. Vor dem Einbiegen in eine 
andere Straße muß jeder Füh­
rer: 

a) sich vergewissern, daß er 
es ohne Gefahr für die 
anderen Straßenbenutzer 
tun kann; 

b) seme Absicht klar' anzei­
gen; 

c) sich möglichst nahe an 
den seiner Fahrt'richtung 
entsprechenden Fahrbahn­
rand halten, werin er nach 
dieser Seite abbiegen will; 
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· (d) Move· as ne ar as praetie­
able towards the middle of 
the earriageway if he wish­
es to lea ve the road and 
t:urn to the other side, ex~ 
eept as provided for in 
paragraph 2 of Artide 16; 

(e) In no ease hamper the 
traffie eoming frQm the 
opposite direetion. 

Article 13 

1. Stationary vehides or ani­
mals shall be kept off the ear­
riageway if feasible, or, if not, 
as dose as praetieable to the 
(~dge of the earriageway. Dri­
vers shall not leave vehides or 
animals until they have taken 
aIl neeessary preeautions to 
avoid an ,aeeident. 

2. Vehides and anirrials shall 
not be left waiting where they 
are likely to eause danger or 
obstruetion, and in partieular at 
or near a road interseetion, a 
bend or the top of a hilI. 

Artide 14 

All neeessary preeautions shall 
be taken to ensure that the load 
of a vehide shall not be a eause 
of damage or danger. 

Artide 15 

1. From nightfall and du ring 
the night, or when atmospheric 
eonditions render it neeessary, 
every vehide or combination of 
vehides on a road shall show at 
least one white light in front 
and at least one red light in the 
rear. 

When a vehide, other than a 
cyde or a motor-eyde without 
sidecar, is provided with only 
one white light in front, this 
shall he plaeed on the side near­
est to traffic eoming from the 
opposite direction. 

In countries where two white 
front lights are o~lig.atory, such 

d) Serrer le plus possible l'axe 
de la chaussee, s'il veut 
quitter la route en tour­
nant de l'a,iItre e8te, sous 
reserve des dispositions du 
paragraphe 2 de l'ar­
tide 16; 

e) En aucun cas, ne g&ner la 
circulation venant en sens 
Inverse. 

Artide 13 

1. Lorsque les vehicules Oll 

animaux sont arr~tes sur la 
route, ils doivent &tre ranges 
aussi pres que possible du bord 
de la chaussee, s'ils ne peuvent 
l'hre en dehors de eelle-ei. Les 
conducteurs ne doivent quitter 
les vehicules ou les animaux 
qu'apres avoir pris toutes les 
precautions necessaires pour 
eviter un accident. 

2. Les vehicules et les ani­
maux ne doivent pas stationner 
l~ ou ils eonstitueraient un dan­
ger ou une g&ne, notamment a 
l'angle dedeux voies, dans un 
virage, au sommet d'une e8te 
ou ~ proximite de ceux-ci. 

Artide 14 

Toutes preeautions utiles doi­
vent &tre prises pour que le 
chargement d'un vehicule ne 
puisse hre une cause de dom­
mage ou ,de danger. 

Artide 15 

1. Des la tombee du jour et 
pendant la nuit, ou lorsque les 
conditions atmospheriques l'exi­
gent, tout vehicule ou ensemble 
de vehicules couples se trouvant 
sur une route doit ,avoir au 
moins un feu blane dirige vers 
l'avant et au moins un feu 
rouge dirige vers l'arriere. 

Lorsqu'un vehieule, autre 
qu'un cyde ou qu'un motoeyde 
sans side-car, est muni d'un seul 
feu blane avant, edui-ei doit 
hre plaee ,du c8te des vehicules 
venanten sens inverse. 

Dans les pays ou deux feux 
blanes avant sont imposes, 

17 

d) sich möglichst nahe an die 
Fahrbahnmitte halten, 
wenn er nach der anderen 
Seite abbiegen will, Unter 
Vorbehalt von Artikel 16 
Absatz 2; 

e) jede Behinderung des Ge­
genverkehrs vermeiden. 

Artikel 13 

1. Haltende Fahrzeuge oder 
Tiere müssen, wenn möglich, 
außerhalb der Fahrbahn aufge­
stellt werden, sonst möglichst 
nahe am Fahrbahnrand. Die 
Führer dürfen ihre Fahrzeuge 
oder Tiere nicht verlassen, be­
vor sie alle Maßnahmen zur 
Verhütung. eines. Unfalles ge­
troffen haben. 

2. Fahrzeuge und Tiere dür­
fen nicht stehen gelassen wer­
den, wo sie den Verkehr ge­
fährden oder behindern könn­
ten, namentlich nicht auf Ga­
belungen, Kreuzungen, Ein­
mündungen, Kuppen, in Kur­
ven oder in der Nähe solcher 
Stellen. 

Artikel 14 

Es sind alle notwendigen 
Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, 
damit die Ladung des Fahrzeu­
ges keinen. Schaden und keine 
Gefahr verursachen kann. 

Artikel 15 

1. Vom Hereinbrechen der 
Dunkelheit an, nachts oder 
wenn die Witterung es erfor­
dert, müssen alle Fahrzeuge und 
Züge miteinander verbundener 
Fahrzeuge, die sich auf der 
Straße befinden, wenigstens ein 
weißes Licht nach vorn und ein 
rotes Licht nach hinten zeigen. 

Haben Fahrzeuge außer Fahr­
rädern oder Krafträdern [Mo­
torrädern] ohne Seitenwagen 
vorn nur ein weißes Licht, so 
muß es auf der dem Gegenver­
kehr näheren Fahrzeugseite an­
gebracht sein. 

In den Ländern, wo zwei 
weiße vordere Lichter vorge-

2 
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lights sha11 be placed one on the 
right and one on the left of 
the vehicle. 

The red light may be pro­
duced either by a device distinct 
from that wh ich produces the 
white light or lights in front or 
by the same device when the 
vehicle is short. enough and so 
arranged as to permit this. 

2. In no case sha11 a vehicle 
have a red light or a red reflec­
tor directed to the front or a 
white light or a white reflector 
directed to the rear. This pro­
vision shall not apply to a 
white or yellow reversing light 
in cases where the domestic 
legislation of the country of 
registration of the vehicle per­
mits such lights. 

3. Lights and reflex reflectors 
shall be such as to ensure that 
the vehicle is clearly indicated 
to other road users. 

4. Any Contracting State or 
subdivision thereof may, pro­
vided that all measures are 
taken to Iguarantee normal con­
ditions of safety, exempt from 
certain provisions of this Ar­
tide: 

(a) Vehicles used for special 
purposes or 'under special 
conditions; 

(b) Vehicles of special shape 
and kind; 

(c) Stationary vehicles on 
adequately lighted roads. 

Article 16 

1. The provisions of this 
Chapter shall apply to trolley­
buses. 

2. (a) eyclists shall use cycle 
tracks where there is an obli­
gation to do so indicated by an 
appropriate sign, or where such 
obligation is imposed by do­
mestic regulations; 

(b) Cyclists shall proceed in 
single file where circumstances 
w require and, except in special 

ceux-ci doivent ~tre 
droite et a gauche du 

places a I schrieben sind, muß das eine 
vehicule. rechts, das andere links am 

Le feu rouge peut &tre pro­
duit, soit par un dispositif dis­
tinct de celui qui produit le ou 
les feux blancs vers Pavant, soit 
par le meme dispositif lorsque 
la faible longueur et les disposi­
tions du vehicule le perrnettent. 

2. En aucun cas un vehicule 
n~ fera usage d'un feu rouge 
dirige vers l'avant ou d'un feu 
blanc dirige vers l'arriere; il ne 
devra pas davantage &tre muni 
de dispositifs reflechissants rou­
ges a l'avant, blancs a l'arriere. 
La prescription ne s'applique 
pas aux feux blancs oü' jaunes 
de marche arriere lorsque la 
legislation nationale du pays 
d'immatriculation du vehicule 
permet l'emploi de ces feux. 

3. Les feux et les 'catadioptres 
doivent signaler efficacement le 
vehicule aux autres usagers de la 
route. 

4. Tout Etat contractant ou 
l'une ,de ses subdivisions peut, 
sous reserve que toutes mesures 
seront prises pour garantir les 
conditions normales de seeurite 
de la circulation, exempter des 
dispositions du present article: 

a) Les vehicules employes a 
des fins ou dans des con-
ditions particulieres; 

b) Certains vehicules de for­
me ou de nature parti­
culieres; 

c) Les vehicules stationnes 
sur une route dont l'eclai­
rage est suffisant. 

Article 16 

1. Les dispositions du present 
chapitre so nt applicables aux 
trolleybus. 

2. a) Les cyclistes sont tenus 
de circuler sur les pistes cy­
clables lorsqu'un signal special 
les y invite ou lorsque 1.a regle­
mentation nationale leur en im­
pose l'obligation; 

Fahrzeug angebracht sein. 
Das rote Licht kann entweder 

von einer besonderen oder, so­
fern die geringe Länge und der . 
Bau des Fahrzeuges es gestatten, 
von derselben Vorrichtung er­
zeugt werden wie das weiße 
Licht nach vorn. 

2. Kein Fahrzeug darf ein 
rotes Licht oder einen roten 
Rückstrahler nach vorn oder 
ein weißes Licht oder einen wei­
ßen Rückstrahler nach hinten 
zeigen. Diese Vorschrift gilt 
nicht für weiße oder gelbe 
Rückfahrtscheinwerfer, wenn 
die Gesetzgebung des Zulas­
sungslandes solche gestattet. 

3. Lichter und Rückstrahler 
müssen das Fahrzeug den üb­
rigen Straßenbenutzern deut­
lich erkennbar machen. 

4. Jeder Vertragsstaat oder 
seine Teilgebiete können, unter 
der Voraussetzung, daß die 
Verkehrssicherheit genügend ge­
währleistet bleibt, von den Be­
stimmungen dieses Artikels aus­
nehmen: 

a) Fahrzeuge, die für beson­
dere Zwecke oder unter 
besonderen Umständen 
verwendet werden; 

b) Fahrzeuge besonderer 
Form oder Art; 

c) Fahrzeuge, die auf ge­
nügend beleuchteter Straße 
aufgestellt sind. 

Artikel 16 

1. Die Bestimmungen dieses 
Kapitels gelten auch für Ober­
leitungsomnibusse [Trolley­
busse ]. 

2. a) Radfahrer müssen die 
Radwege benutzen, wo ihnen 
diese Verpflichtung durch be­
sondere Zeichen [Signale] kennt­
lich gemacht oder durch die 
Landesgesetzgebung auferlegt 
ist; 

b )Les cyclistes ~ doivent se b) Radfahrer müssen, wenn 
mettre en file simple dans tüus die Verkehrsverhältnisse es er­
les cas ou les conditions de cir- fordern, einz!!ln hintereinander 
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cases provided for in domestic 
. regulations, shall never proceed 

more than two abreast on the 
carriageway; 

(c) Cydists shaIl not be towed 
by vehicles; 

(d) The provisions of para­
graph 4 (d) of Article 12 shaIl 
not apply to cyclists where 

. domestic regulations provide 
othetwise. 

Chapter III 

Signs and Signals 

Articleo17 

1. With a view to ensuring a 
ho~ogeneous system, the road 
signsand signals adopted in each 
Contracting State shall, as far 
as possible, be the only ones to 
be placed on the roads of that 
State. Should it be necessary to 
introduce any new sign, the 
shape, colour and type of sym­
bol employed shall conform 
with the system in use in that 
State. 

2. The number of approved 
signs shall be limited to such as 
may be strictly necessary. They 
shall be placed only at points 
where they are essential. 

3. The danger signs shall be 
placed at a sufficient distance 
from the object indicated to 
give road users a,dequate warn­
mg. 

4. The affixing to an ,ap­
proved sign of any notice not 
related to the purpose of such 
sign and liable to obscure it or 
to interfere with its character 
shall be prohibited. 

5. All boards and notices 
which might be confused with 
the approved signs or make 
them mor,e difficult to read shall 
be prohibited. 

culation l'exigent et, sauf dans 
les cas exceptionnels prevus par 
la reglementation nationale, ils 
ne doivent jamais rouler a plus 
de deux de front sur la chaussee; 

c) Il est interdit aux cyclistes 
de se faire remorquer par un 
vehicule; 

d) La regle enoncee a l'ar­
ticle 12, paragraphe 4, alinea d), 
ne s'appliquera pas aux cyclistes 
dans les pays ou Ja reglemen­
tation nationale en dispose au­
trement. 

Chapitre III 

Signalisation 

Article 17 

1. Afin d'assurer l'homo­
geneite de la signalisation, les 
signes et signaux adoptes dans 
chaque Etat contractant seront, 
autant que possible, les seuls 
pi aces sur les routes de cet Etat. 
Dans le cas 'ou il serait neces­
saire d'introduire quelque nou­
veau signal, celui-ci devrait, par 
ses caracteristiques de forme et 
de couleur, ainsi que par la na­
ture du symbole eventuellement 
employe, entrer dans le systeme 
en vigueur dans cet Etat. 

19 

fahren; außer in besonderen, 
durch die Landesgesetzgebung 
bestimmten Fällen dürfen auf 
der Fahrbahn nie mehr als 
zwei Radfahrer nebeneinander 
fahren; 

c) Radfahrer dürfen sich nicht 
von Fahrzeugen ziehen lassen; 

d) Die Vorschrift des Ar­
tikels 12 Absatz 4 d) gilt nicht 
für Radfahrer in Ländern, de­
ren Gesetzgebung etwas ande­
res bestimmt. 

III. Kapitel 

Verkehrszeichen 
[S i g n ale] 

Artikel 17 

1. Zur Sicherung der Einheit­
lichkeit dürfen auf den· Straßen 
jedes Vertragsstaates, wenn 
immer möglich, keine anderen 
als die von ihm angenommenen 
Verkehrszeichen [Signale] ver­
wendet werden. Muß ein Staat 
neue Verkehrszeichen [Signale] 
einführen, so haben sie sich in 
Form, Farbe und Symbol in 
das Zeichensystem [Signalsy­
stem ] dieses Staates einzufügen. 

2. Le nombre des signaux 2 .. Die Zahl der anerkannten 
reglementaires sera limite au Zeichen [Signale] ist auf das 
mmlmum necessaire. Ils ne nötigste zu beschränken. Sie 
seront implantes qu'aux en- sind nur anzubringen, wo sle 
droits ou leur presence est indis- unentbehrlich sind. 
pensable. 

3. Les signaux de danger doi­
vent hre implantes a une dis­
tance suffisante des obstacles 
pour les annoncer efficacement 
aux usagers. 

4. L'apposition sur un signal 
reglementaire de toute inscrip­
tiion etrangere a l'objet de celui­
ci et de nature a en diminuer 
la visibilite ou a en alterer le 
caractere ne sera pas autor.isee. 

5. Tous panneaux ou inscrip­
tions qui pourraient prher a 
confusionavec les signaux regle­
mentaires ou rendre leur lecture 
plus difficile ne seront pas auto-. , 
rlses. 

3. . Um die Straßenbenutzer 
rechtzeitig zu warnen, müssen 
die Gefahrenzeichen [Gefahren­
signale] in genügendem Abstand 
vor der Gefahrenstelle ange~ 
bracht werden. 

4. Auf anerkannten Zeichen 
[Signalen] dürfen keine wesens­
fremden, ihre Erkennbarkeit 
beeinträchtigenden oder ihre 
Bedeutung ändernden Auf­
schriften gestattet werden. 

5. Alle Tafeln oder Aufschrif­
ten, die mit anerkannten Zei­
chen [Signalen] verwechselt wer­
den oder deren Lesbarkeit er­
schweren könnten, müssen unter­
sagt werden . 
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Chapter IV Chapitre IV IV. Kapitel 

Pro v i s ion s a p pli c ,a b I e Dis pos i t ion s a p pli c a­
toM 0 tor" V e h i cl e san d b 1 e sau x au tom 0 b il e s 
T r a i 1 e r s i n I n t ern a t i 0- eta u x rem 0 r q u e sen 

Bestimmungen für 
K r a f tf a h r ze u g e [M 0-

torfahrzeuge] und An­
hänger im internatio-n alT r a f f i c c i r c u 1 a t ion i n t ern a-

Article 18 

1. In order to be entitled to 
the benefits of this Convention, 
a motor vehicle sha11 be regis­
tered by a Contracting State or 
~ubdivision thereof in the man­
ner prescribed by its legislation. 

2. A registration certificate 
containing at least the serial 
number, known as the registra­
tion number, the name or the 
trade mark of the maker of the 
vehicle, the niaker's identifica­
tion or 'serial number, the date 
of first registration and the fulI 
name and permanent place of 
residence of the applicant for 
the said certificate shalI be is­
sued either by the competent 
authority or by an assoclatlOn 
duly empowered to do so. 

3. This certificate shall be ac­
cepted by all C;:ontracting States 
as prima facieevidence of the 
information entered thereon. 

Article 19 

1. Every motor vehicle shall 
display at least at the back on a 
special plate or on the vehicle 
itself, a registration number is­
su~d or allotted by the compe­
tent authority. In the case of a 
motor vehicle drawing one or 
more trailers the single trailer 
ör the last trailer shall display 
the registration number of the 
drawing vehicle or its own re­
gistered number. 

2. The composition of the re­
gistration number and the man­
ner inwhich it is displayed shall 
be as set out in Annex 3. 

tionale 

Article 18 

1. Pour heneficier des disposi­
tions de la presente Conven­
tion, toute automobile doit etre 
immatriculee par un Etat con­
tractant ou une de ses subdivisi­
ons conformement a sa legis­
lation. 

2. Il est deIivre au deman­
deur, soit par l'autorite compe­
tente, soit par une association 
habilitee a cet effet, un certific,at 
d'immatriculation comportant 
au moins le numero d'ordre dit 
numero d'immatriculation, le 
nom ou la marq'he du construc­
t,eur du vehicule le numero de 
fabrication ou ie immero de 
serie du constructeur, la date de 
premiere mise en circulation, 
ainsi que le nom, le ou les pre­
noms et le domicile du deman-
deur dudit certificat. 

nalen Verkehr 

Artikel 18 

1. Um der Vergünstigungen 
dieses Abkommens teilhaftig zu 
werden, muß das Kraftfahrzeug 
[~otorfahrzeug] von einem 
Vertragsstaat oder einem seiner 
Teilgebiete nach der Landesge­
setzgebung zum Verkehr zu­
gelassen sein. 

2. Die zuständige Behörde 
oder ein dazu ermächtigter Ver­
band stellen auf Antrag einen 
Zulassungsschein aus, der we­
nigstens das Kennzeichen, den 
Namen oder die Marke und die 
Fabrik- oder Serien nummer des 
FahrzeugherstelIers, den Tag 
der ersten Zulassung sowie Na­
men, Vornamen und Wohnsitz 
des Antragstellers enthalten 
muß. 

3. Les certificats d'immatricu- 3. Der Inhalt dieses Zulas-
lation delivres dans les condi- sungsscheines wird bis zum 

. tions susvisees seront acceptes Gegenbeweis von allen Ver­
dans tous les Etats contractants tragsstaaten als richtig aner­
comme attestant leur teneur kannt. 
jusqu'a preuve du contra ire. 

Article 19. 

1. Toute automobile doit 
porter au moins a l'arriere, in­
scrit sur une plaque ou sur le 
vehicule lui-meme, le numero 
d'immatriculation attribue par 
l'autorite competente. Dans le 
cas d'un vehicule .automobile 
suivi d'une ou de plusieurs re­
morques, la remorque unique 
ou la derniere remorque doit 
porter le numero d'immatricu­
lation du vehicule tracteur ou 
un numero d'immatriculation 
propre. 

2. La composition et les con­
ditions d'apposition du numero 
d'immatriculation sont deter­
minees a l'annexe 3. 

Artikel 19 

1. Jedes Kraftfahrzeug [Mo­
torfahrzeug] muß wenigstens 
hinten auf einem Schild. oder 
auf dem Fahrzeug selbst das von 
der zuständigen Behörde zuge­
teilte Kennzeichen tragen. Zieht 
ein Kraftfahrzeug [Motorfahr­
zeug] Anhänger, so muß der 
letzte das Kennzeichen des Zug­
fahrzeuges oder ein eigenes 
Kennzeichen tragen. 

2. Zusammensetzung und An-
bringung des Kennzeichens 
richten sich nach Anhang 3. 
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Article 20 

1. Every motor vehicle shall 
in addition to the registration 
number display at the back, in­
scribed on a plate or on the ve-

. hicle itself, the distinguishing 
sign of the place of registration 
oE this vehicle. This sign shall 
indicate either aState or a terri­
tory which constitutes a distinct 
unit from the point of view of 
registration. In the case of a 
motor vehicle drawing one or 
more trailers this sign shall also 
be displayed at the back of the 
single trailer or of the last 
trailer. 

2. The composition of the 
distinguishing sign and the man­
ner in which it is displayed shall 
be as set out in Annex 4. 

Article 21 

Every motor vehicle and trai­
ler shall carry the identification 
marks set out in Annex 5. 

Article 22 

1. Every motor vehicle and 
trailer shall be in ,good working 
order and in such safe mechanic­
al condition as not to endanger 
the driver, other occupants of 
the vehicle or any person upon 
the road, or cause demage to 
public or private property. 

2. In addition, every motor 
vehicle, or tr.ailer, and its 
equipment shall conform to the 
provisions of Annex 6 and the 
driver of every motor vehicle 
shall observe the rules set out 
therein. 

3. The provisions of this Ar­
ticle shall apply to trolley­
buses. 

Article 23 

1. The maximum dimensions 
and weights of vehicles permit-

. ted to travel on the roads of 
each Contracting State or sub­
division thereof shall be matters 
for domestic legis'lation. On cer-

Article 20 

1. Toute automobile doit, 
outre le numero d'immatricula­
tion, porter a l'arriere, inscrit 
sur une plaque ou sur le vehi­
eule lui-m&me, un signedistinc­
tif du lieu d'immatricuIation de 
ce vehicule. Ce signe est l'indi­
catif, soit d'un Etat, soit d'un 
territoire constituant une ,unite 
distincte du point de vue de 
l'immatriculation. Dans le cas 
d'un vehicule suivi d'une ou de 
plusieurs remorques, le signe 
distinctif doit hre repete a l'ar­
riere ,de la remorque unique ou 
de la ,derniere remorque. 

2. La composition et les con­
ditions ,d'apposition du signe 
distinctif sont determinees a 
l'annexe 4. 

Article 21 

Toute automobile et toute re­
morque ,doivent porter les mar­
ques d'identification determinees 
a l'annexe 5. 

Article 22 

1. Les automobiles et leurs re­
morques doivent hre en bon 
etat de marche et en condition de 
fonctionnement tel qu'elles ne 
puissent constituer un danger 
pour les conducteurs, les occu­
pants du vehicule et les autres 
usagers de la route, ni causer un 
domrnage aux proprietes pu­
bliques ou privees. 

2. En outre, les' automobiles 
et les remorques et leur equipe­
ment doivent repondre aux 
conditions prevuesa l'annexe 6 
et leurs conducteurs doivent 
observer les prescriptions de 
cette annexe. 

3. Les dispositions du present 
article sont applicables aux trol­
leybus. 

Article 23 

1. Les dimensions et poids 
maxima des vehicules admis a 
circuler sur les routes d'unEtat 
contractant ou de l'une deses 
subdivisions, sont fixes par la 
legislation nationale. Sur cer-

21 

Artikel 20 

1. Außer dem Kennzeichen 
muß jedes Kraftfahrzeug [Mo­
torfahrzeug] hinten auf einem 
Schild oder auf.· dem Fahrzeug 
selbst das Unterscheidungszei­
chen des Zulassungs ortes tragen. 
Dieses Zeichen nennt entweder 
einen Staat oder ein für die Zu­
lassung besonders zusammenge­
faßtes Gebiet. Hat ein Fahrzeug 
Anhänger, so muß der letzte 
hinten das gleiche Unterschei­
dungszeichen tragen wie sein 
Zugfahrzeug. 

2. Zusammensetzung und An­
bringung des Unterscheidungs­
zeichens richten sich nach An­
hang 4. 

Artikel 21 

Alle Kraftfahrzeuge [Motor­
fahrzeuge] und Anhänger müs­
sen die im Anhang 5 festge­
legten Erkennungsmerkmale 
tragen. 

Artikel 22 

1. Kraftfahrzeuge [Motorfahr­
zeuge] und Anhänger müssen 
betriebssicher und in solchem 
Zustande sein,' daß sie weder 
den Führer, noch die Insassen,' 
noch andere Straßenbenutzer 
gefäh~den noch an öffentlichem 
oder privatem Gut Schaden ver­
ursachen. 

2. Ferner müssen die Kraft­
fahrzeuge [Motorfahrzeuge] und 
Anhänger und ihre Ausrüstung 
den Vorschriften des Anhan­
ges 6 entsprechen; ihre Führer 
müssen die Vorschriften dieses 
Anhanges. be.achten. 

3. Die Vorschriften dieses Ar­
tikels gelten auch für Ober­
leitungsomnibusse [Trolley­
busse]. 

Artikel 23 

1. Die Höchstabmessungen 
und zulässigen Gesamtgewichte 
der zum Verkehr auf den 
Straßen eines Vertragsstaates 
oder seiner Teilgebiete zugelas-­
senen Fahrzeuge legt die Landes-
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ta in roads designated by States 
Parties to regional agreements 
or, in the absence of such agree­
ments, by a Contracting State, 
the permissible maximum di­
mensions and weights shall be 
those set out in Annex 7. 

2. The provisions of this Ar­
ticle shall apply to trolley­
buses. 

Chapter V 

Drivers of Motor 
V e h i c I e s i n I n t e r­
national Traffic 

Article 24 

1. Each Contracting State 
shall allow any driver admitted­
to its territorywho fulfils the 
conditions which are set out in 
Annex 8 and who holds a valid 
driving permit issued to hirn, 
after he has given proof of his 
competence, by the competent 
authority of another Contract­
ing State or subdivision thereof, 
orby an Association duly em­
powered by such authority, to 
drive on its roads without 
further examination motor ve­
"hicles of the category Or cate­
go ries defined in Annexes 9 and 
10 for which the perrilit has 
been issued. 

2. A Contracting State may 
however require that any driver 
admitted to its territory shall 
carry an international driving 
permit conforming to the model 
contained in Annex 10, espe­
cially in the case of a driver 
coming from a country where a 
domestic driving permit is not 
required or where the" domestic 
permit issued to hirn does not 
conform to the model contained 
in Annex 9. 

3. The international driving 
permit shall, after the driver 
has given proof of his compe­
tence, be delivered by the com­
petent authority of a Contract­
ing State or subdivision there­
of, or by a duly authorized As-

taines routes designee~ par les 
Etats contractants ades accords 
regionaux, ou a defaut par un 
Etat contractant, les dimensions 
et poids maxima autorises seront 
ceux fixes dans l'annexe 7. 

2. Les dispositions du present 
article sont applicables aux trol­
leybus. 

Chapitre V 

Co n duc t e urs d' au t 0-

mobiles ~n circulation 
internationalle 

Article 24 

1. Chaque Etat contractant 
autorisera tout conducteur qui 
penerre sur son territoire et qui 
remplit les conditions prevues 
a l'annexe 8, a conduire sur ses 
routes, sans nouvel examen, des 
automobiles de la categorie ou 
des categories definies aux an­
nexes 9 et 10, pour lesquelles 
un permis de conduire valable 
lui a ete delivre, apres qu'il a 
fait preuve de son aptitude, par 
l'autorite competente d'un autre 
Etat contractant ou d'une de 
ses subdivisions, ou par une as­
sociation habilitee par cette au­
torite. 

2. Toutefois, un Etat contrac­
tant pourra exiger d'un con­
ducteur qui penetre sur son ter­
ritoire qu'il soit porteur d'un 
permis internationa'l de conduire 
conforme au modele contenu a 
l'annexe 10, en particulier s'il 
s'agit d'un conducteur venant 
-d'un pays ou un permis de con­
duire national n'est pas exige ou 
dans lequel le permis national 
qui est delivre n'est pas con­
forme au modele contenu a 
l'annexe 9. 

3. Le permis international de 
conduire sera delivre par l'auto­
rite competente d'un Etat con­
tractant ou d'une de ses sub­
divisions ou par une association 
habilitee par cette autorite sous 
le sceau ou le cachet de l'autori-

gesetzgebung fest. Auf einzel­
nen Straßen, die von den Ver­
tragsstaaten durch regionale Ab­
kommen oder, wenn solche Ab­
kommen fehlen, von einem Ver­
tragsstaat allein bestimmt wer­
den, gelten die im Anhang 7 
festgelegten Höchstabmessungen 
und zulässigen Gesamtgewichte. 

2. Die Bestimmungen dieses 
Artikels gelten auch für Ober­
leitungsomnibusse [Trolley­
busse]. 

V. Kapitel 

Kraftfahrzeugführer 
[M 0 tor f a h r z e u g-

f ü h r er] i m i n t ern a t i 0-

nalen Verkehr 

Artikel 24 

1. Alle Vertragsstaaten gestat­
ten ohne neue Prüfung jedem 
in ihr Land kommenden Führer, 
der die Bedingungen des An­
hanges 8 erfüllt, auf ihren 
Straßen Kraftfahrzeuge [Motor­
fahrzeuge] der in den Anhän­
gen 9 und 10 umschriebenen 
Gattungen zu führen, für die 
dem Führer auf Grund einer 
Eignungsprüfung von der zu­
ständigen Behörde eines anderen 
Vertragsstaates oder eines seiner 
Teilgebiete oder durch einen 
von dieser Behörde ermächtig­
ten Verband ein gültiger Füh­
rerschein ausgestellt worden ist. 

2. Die Vertragsstaaten kön­
nen aber von den in ihr Land 
kommenden Führern verlan­
gen, daß sie einen internatio­
nalen Führerschein nach dem Mu­
ster des Anhanges 10 mitfüh­
ren, besonders dann, wenn der 
Führer aus einem Lande 
kommt, in dem kein natio­
naler Führerschein erforderlich 
ist, oder wenn sein nationaler 
Führerschein nicht dem Muster 
in Anhang 9 entspricht. 

3. Der internationale Führer­
schein wird den Führern, die 
ihre Eignung nachgewiesen 
haben, von der zuständigen Be­
hörde eines Vertragsstaates oder 
eines seiner Teilgebiete oder von 
einem durch diese Behörde er-
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wClatlOn, and sealed or stamped 
by such authority or Association. 
The holder shall be entitled 
todrive in all Contracting 
States without further exarriina­
tion motor vehicles coming 
within the categories for which 
the permit has been issued. 

4. Th,e right to use the do­
mestic as weIl as the internatio­
nal driving permit may be re­
fused if it is evident that the 
conditions of issue are no longer 
fulfilled. 

5. A Contracting State or a 
subdivision thereof may with­
draw from the driver the right 
to use either of the above-men­
tioned permits only if the dri­
ver has committed a driving 
offence of such a nature as 
would entail the forfeiture of 
his driving permit under the le­
gislation and regulations of that 
Contracting State. In such an 
event, the Contracting State or 
sub division thereof withdrawing 
the use of the permit may with­
draw and retain the permit 
until the period of the with­
drawal of use expires or until 
the holder leaves the territory 
of that Contracting State, 
whichever is the earlier, and 
may record such withdrawal of 
use on the permit and com­
municate the name and addl'ess 
of the driver to the authority 
which issued the permit. 

6. During aperiod of five 
years beginning with the entry 
into force of this Convention, 
any driver admitted to interna­
tional traffic under the provi­
sions of the International Con­
vention relative to Motor Traf­
fic signed at Paris on 24 April 
1926, or ofthe Convention on 
the Regulation of Inter-Ameri­
can Automotive Traffic opened 
for signature at Washington on 
15 December 1943, and holding 
the documents required there­
under, 5ha11 be consisdered as 

te ou de l'association apres que 
le conducteur aura fait preuve de 
son aptitude. Il permet de con­
duire, sans nouvel examen, 'et 
dans tous les Etats ~ontractants, 
les vehicules automobiles en­
trant dans les categories pour 
lesquelles il aura ete delivre. 

4. Le droit de faire usage des 
permis de conduire tant natio­
naux qu'internationaux peut 
hre refuse s'il est evident que 
les conditions prescrites pour 
leur delivrance ne sont plus 
remplies. 

5. Un Etat contractant ou 
une de ses subdivisions ne peut 
retirer a un conducteur le droit 
de faire usage d'un des permis 
vises ci-dessus que si ce dernier 
a commis une infraction a la 
reglementation nationale en 
mati'he de circulation suscep­
tible d'entra1ner le retrait du 
permis de conduire en vertu de 
la legislation dudit Etat contrac­
tant. En pareil cas, PEtat con­
tractant ou celle de ses subdivi-' 
sions qui a retire l'usage du per­
mis pourra se faire remettre le 
permis et le conserver jusqu'a 
l'expiration du deIai pendant le­
quel l'usage de ce permis est 
retire au conducteur, 01) jus­
qu'au moment Oll ce dernier 
quitte ra le territoire de cet Etat 
contractant, si son depart est 
anterieur a l'expiration dudit 
deIai. L'Etat ou sa subdivision 
pourra porter sur le permis une 
mention du retrait ainsi effec­
tue et communiquer les nom et 
adresse du conducteur a l'auto­
rite qui adelivre le permis. 
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mächtigten Verband ausgestellt 
und von der Behörde oder dem 
Verband mit Siegel oder Stem­
pel versehen. Der Führerschein 
ermächtigt seinen Inhaber, in 
allen Vertragsstaaten Kraftfahr-' 
zeuge [Motorfahrzeuge] der 
Gattungen zu führen, für die er 
ausgestellt ist. 

4. Das Recht, von einem 
nationalen oder internationalen 
Führerschein Gebrauch zu 
machen, kann aberkannt wer­
den, wenn die Voraussetzungen 
für ihre Erteilung offensichtlich ' 
nicht mehr erfüllt sind. 

5. Ein Vertragsstaat oder 
seine Teilgebiete können einern 
Führer das Recht, von einern 
nationalen oder internationalen 
Führerschein Gebrauch zu ma­
chen, nur dann aberkennen, 
wenn der Führer eine Zuwider­
handlung gegen die Verkehrs­
vorschriften begangen hat, die 
nach der Gesetzgebung des be­
treffenden Vertragsstaates den 
Entzug des Führerscheines' zur 
Folge haben kann. In diesem 
Fall können der Vertragsstaat 
oder sein Teilgebiet, die das 
Recht auf Verwendung des Füh­
rerscheines aberkannt haben, 
den Führerschein einziehen und 
ihn pis zum Ablauf der Ab­
erkennungsfrist oder, wenn der 
Führer das Gebiet dieses Ver­
tragsstaates früher verläßt, bis 
zu seiner Ausreise zurückbehal­
ten. Der Staat oder sein Teil­
gebiet können die Aberkennung 
auf dem Führerschein eintragen 
und Namen und Adresse des 
Führers der Behörde mitteilen, 
die den Führerschein ausgestellt 
hat. 

6. Pendant une periode de 6. Fünf Jahre vorn Inkraft-
cinq annees a partir del'entree treten dieses Abkommens an 
en vigueur de la presente Con- gelten die Bedingungen dieses 
vention, tout conducteur admis Artikels bei allen Führern als 
a la circulation internationale erfüllt, die nach den Bestim­
en vertu des dispositions de la mungen des am 24. April 1926 
Convention internationale rela- in Paris unterzeichneten Inter­
tive a la circulation automobile nationalen Abkommens über 
signee a Paris, le 24 avril 1926, Kraftfahrzeugverkehr oder des 
ou de 'la Convention sur la re- am 15. Dezember 1943 III 

glementation de la circulation Washington zur Unterzeich­
automobile interamericaine ou- nung aufgelegten Abkommens 
verte a la signature a Washing- über die Regelung des inter­
ton, le 15 decembre 1943, et amerikanischen Kraftfahrzeug­
possedant les documents exiges I verkehrs zum internationalen 
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fulfilling the requirements of 
this Article. 

Article 25 

The Contracting States under­
take to communicate to each 
other such information as will 
enable them to establish the 
identity of persons holding do­
mestic or international drivirig 
permits when they are liable 
to proceedings for a driving 
offence. They further undertake 
to make known the informa­
tion required to establish the 
identity of the owner or the 
person in whose name a foreign 
vehicle which has been involved 
in a serious accident is registered. 

Chapter VI 

par celles-ci, sera considere com­
me satisLtisant aux conditions 
prevues au present article. 

Article 25 

Les Etats contraetants s'enga­
gent a se communiquer recipro­
quement les renseignements 
propres a etablir l'identite des 
personnes titulaires d'un permis 
national ou international de 
conduire lorsqu'elles sont pas­
sibles d'une penalite pour infrac­
tion a la reglementation de la 
circulation. I1s se communique­
ront de m&me les renseignements 
propres a etablir I'identite du 
proprietaire ou de la personne 
au nom de laqudle tout vehicule 
etranger qui a ete l'occasion 
d'un accident grave a ete im­
matricule. 

Chapitre VI 

Pro v i s ion s a p pli c abi e Dis pos i ti 0 n s a p pli c a-
t 0 C Y eie s in In t e r- b 1 e sau x c y c 1 e sei r c u-

n a t ion alT i: a f f i c 1 a n tin t ern a t ion a I e-

Article 26 

Every cyde shall be equipped 
with: 

(a) At least one efficient 
brake; 

(b) An audible warning de­
vice consisting of a bell, 
to the exclusion of any 
other audible warning de­
vice, capable of being 
heard at a reasonable dis­
tance; 

(c) A white or yellow light 
in front and a red light or 
a red reflector in the rear 
from nightfall and du ring 
the night or when atmos­
pheric conditions render it 
necessary. 

Chapter VII 

F in al Pro v i s ion s 

Article 27 

1. This Convention shall be 
open, until 31 December 1949, 
for signature by a11 States Mem­
bers of the United Nations and 
by every State invited to attend 

rn en t 

Article 26 

Les cycles doivent &tre pour­
vus des dispositifs suivants: 

a) Au moins un frein effi­
cace; 

b) Un appareil avertisseur 
sonore constitue par un 
timbre susceptible d'lhre 
entendu a distance suffi­
sante, a l'exclusion de tout 
autre avertisseur sonore; 

c) Un feu blanc ou jaune 
dirige vers l'avant, ainsi 
qu'un feu" rouge ou un dis­
positif reflechissant dirige 
vers l'arriere, des la tom­
bee du jour et pendant la 
nuit, ou lorsque les con­
ditions l'exigent. 

Chapitre VII 

Clauses finales 

Article 27 

1. La presente Convention 
sera ouverte, jusqu'au 31 decem­
bre 1949, a la signature de tous 
les Etats Membres des Nations 
Unies et de tout Etat invite a 

Verkehr zugelassen sind und die 
nach diesen Abkommen erfor­
derlichen Papiere besitzen. 

Artikel 25 

Die Vertragsstaaten sind ver­
pflichtet, sich gegenseitig die 
notwendigen Auskünfte zur Er­
mittlung von Inhabern eines 
nationalen oder internationalen 
Führerscheines zu geben, die 
sich wegen übertretung von 
Ver kehrsvorschriften strafbar 
gemacht haben. Die Vertrags­
staatengeben sich in gleicher 
Weise die nötigen Auskünfte 
zur Ermittlung des Eigentümers 
eines an einem schweren Unfall 
beteiligten ausländischen Fahr­
zeuges oder der Person, auf 
deren Namen es zugelassen ist. 

VI. Kapitel 

Bestimmungen für 
F a h r r ä de r i m i n t e r­
nationalen Verkehr 

Artikel 26 

Jedes Fahrrad muß haben: 

a) wenigstens eine wirksame 
Bremse; 

b) eine akustische Warnvor­
richtung, die aus einer a-uf 
genügende Entfernung 
hörbaren Glocke bestehen 
muß, wobei das Fahrrad 
keine weitere akustische 
Warnvorrichtung tragen 
darf; 

c) vom Hereinbrechen der 
Dunkelheit an, nachts und 
wenn die Witterung es er­
fordert, ein weißes oder 
gelbes Licht nach vorn 
und ein rotes Licht oder 
einen roten Rückstrahler 
nach hin·ten. 

VII. Kapitel 

Schlußbestimmungen 

Artikel 27 

1. Dieses Abkommen steht 
bis zum 31. Dezem ber 1949 
allen Mitgliedstaaten der Ver­
einten Nationen und allen zur 
Genfer Konferenz über Straßen-
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the United Nations Conference 
on Road and Motor Transport 
held ai: Geneva in 1949. 

2. This Convention sha11 be 
ratified and the instruments of 
ratification deposited with the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

3. From 1 January 1950, this 
Convention shall be open for 
accession by those of the States 
referred to in paragraph 1 of this 
Article which have not signed 
this Convention and by any 
other State wh ich the Econo­
mic and Social Council may by 
resolution declare to be eligible. 
It shal'l ;11so be open for acces­
sion on behalf of any Trust 
Territory of which the Uni ted. 
Nations is the Administering 
Authority. -

4. Accession shall be effected 
by the deposit of an instrument 
of accession with the Secretary­
General of the United Nations. 

Article 28 

1. Any State may, at the time 
of signature, ratification or ac­
cession, or at any time there­
after, declare, by notification 
addressed to the Secretary-Ge­
neral of the United Nations, 
that the provisions of this Con­
vention will be applicable to a11 
or any of the territories for the 
international relations of which 
it is responsible. These provi­
sions sha11 become applicable 
in theterritories named in the 
notification thirty days! after 
the date of receipt of such noti­
fication by the Secretary-Gene­
ral or, if the Convention has 
not entered into force at that 
time, then upon the date of its 
entry into force. 

2. Each Contracting State, 
w hen circumstances permi t, 
undertakes to take as soon as 
possible the necessary steps in 
order to extend the application 
of this Convention to the ter­
ritories for the international 
relations of which it is respon­
sible, subject, where necessary 
for constitutional reasons, to 
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partlclper a la Conference sur I und Kraftfahrzeugverkehr von 
les transports routiers et les 1949 eingeladenen Staaten zur 
tran~ports automobiles tenue a Unterzeichnung offen. 
Geneve en 1949. 

2. La presente Convention 
sera ratifiee. Les instruments de 
ratification seront deposes au­
pres du Secretaire general des 
Nations Unies. 

3. A partir du ler janvier 
1950, les Etats mentionnes au 
paragraphe 1 de cet artide qui 
n'auront pas signe la presente 
Convention ainsi que tout autre 
Etat designe a cet effet par une 
resolution du Conseil economi­
que et social pourront adherer 
a la presente Convention. Celle­
ci sera egalement ouverte a 
l'adhesion au nom de tout Ter­
ritoire sous tutelle dont l'ad­
ministration est confiee aux Na­
tions Unies. 

4. L'adhesion se fera par le 
depot d'un instrument d'adhc­
sion aupres du Secretaire general 
des Nations Unies. 

Article 28 

1. Tout Etat pourra, 10rs de 
la signature, de la ratification 
ou de l'adhesion ou atout autre 
moment, par la suite, declarer 
par notification adressee au Sec­
retaire general des Nations 
Unies, que les dispositions de la 
presente Convention seront ap­
plicables atout territoire dont 
il assure les relations internatio­
nales. Ces dispositions devien­
dront applicables dans le ou les 
territoires designes dans la noti­
fication trente ,jours apres- la 
late a laquelle le Secretaire ge­
neral aura re~u ladite notifica­

. tion, ou, si la Convention n'est 
pas alors entree en vigueur, au 
moment de son entree en vi­
gueur. 

2. Lorsque les circonstances 
le perrnettent, tout Etat con­
tractant s'engage a prendre le 
plus t6t possible les mesures ne­
cessaires pour etendre l'appli­
cation de la presenie Conven­
tion aux territoires dont il as­
sure les relations· internationa­
les, sous reserve, si des raisons 
constitutionelles l'exigent, du 

2. Dieses Abkommen bedarf 
der Ratifikation; die Ratifika­
tionsurkunden werden beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen hinterlegt. 

3. Vom 1. Januar 1950 an 
können die im Absatz 1 dieses 
Artikels erwähnten Staaten, die 
dieses Abkommen nicht unter­
zeichnet haben, und weitere 
durch Beschluß des Wirtschafts­
und Sozialra tes bezeichnete 
Staaten ihm beitreten. Der Bei­
tritt kann auch im Namen von 
Treuhandgebieten erklärt wer­
den, deren Verwaltung den Ver­
einten Nationen übertragen ist. 

4. Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitritts­
urkunde beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen. 

Artikel 28 

1. Jeder Staat kann bei Unter­
zeichnung, Ratifikation oder 
Beitritt oder zu irgendeinem 
späteren Zeitpunkt durch eine 
Mitteilung an den General­
sekretär der Vereinten Nationen 
erklären, daß die Bestimmungen 
dieses Abkommens für alle oder 
einzelne Gebiete gelten sollen, 
deren internationale Beziehun­
gen er wahrnimmt. Die Abkom­
mensbestimmungen werden in 
den durch die Mitteilung bezeich­
neten Gebieten dreißig Tage 
nach Eingang der Mitteilung 
beim Generalsekretär anwend­
bar oder, wenn das Abkommen 
dann noch nicht in Kraft ist, 
mit dem Tage seines Inkraft­
tretens. 

2. Jeder Vertragsstaat ver­
pflichtet sich, wenn die Um­
stände es erlauben, möglichst 
bald die notwendigen Maß­
nahmen zu treffen, um die An­
wendung dieses Abkommens auf 
die Gebiete auszudehnen, deren 
internationale Beziehungen er 
wahrnimmt, vorbehaltlich der 
Zustimmung der Regierungen 

378 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 25 von 133

www.parlament.gv.at



26 

the consent of the Govern­
ments of such territories. 

3. Any State which has made 
a declaration under paragraph 1 
of this Article applying this 
Convention to any territory for 
the international relations' of 
which it is responsible may at 
any time thereafter declare by 
notification given to the Secre­
tary-General that the Conven­
tion shall cease to apply to any 
territory named in the notifica­
tion and the Convention shall, 
after the expiration of one year 
from the date of the notifica­
tion, cease to apply to such ter­
ritory. 

Article 29 

This Convention shall enter 
into force on the thirtieth day 
after the date of the deposit of 
the fifth instrument of ratifica­
tion or accession. This Conven­
tion shall enter into force for 
each State ratifying or acceding 
after that date on the thirtieth 
day after the deposit of its in­
strument of ratification or ac­
ceSSlOn. 

The Secretary-General of the 
Uni ted Nations shall notify each 
of the signatory or acceding 
States and every other State in­
vited to attend the United Na­
tions Conference on Road and 
Motor Transport of the date on 
which this Convention enters 
into force. 

Article 30 

This Convention shall ter­
minate and replace, in relations 
between the Contracting States, 

,the International Convention 
relative to Motor Traffic and 
the International Convention 
relative to Road Traffic signed 
at Paris on 24 April 1926, and 
the Convention on the Regula­
tion of Inter-American Auto­
motive Traffic opened for sig­
nature at Washington on 15 De­
cember 1943. 

consentement des gouverne­
ments de ces territoires. 

3. Tout Etat qui a f.iit une 
declaration conformement aux 
dispositions du paragraphe 1 du 
present article concernant l'ap­
plication de la presente Conven­
tion a un territoire dont il as­
sure les relations internationales 
pourra, par la suite, declarer a 
tout moment, par notification 
adressee au Secretaire general, 
que la pnfsente Convention ces­
sera d'~tre applicable au terri­
toire designe dans ra notifica­
tion. Un an a partir de la date 
de Ia notification, la Convention 
cessera d'hre applicable au ter­
ritoire vise~ 

Article 29 

La presente Convention 
entrera en vigueur le trentieme 
jour qui suivra la date du de­
pClt du cinquieme instrument 
de ratification ou d'adhesion. 
Pour chaque Etat qui la ratiflera 
ou y adherera apres cette date, 
la presente Convention entrera 
en vigueur le trentieme jour 
qui suivra le. depClt de I'instru­
ment de ratification ou d'adhe­
sion dudit Etat. 

Le Secretaire general des Na­
tions Unies notifiera la date 
d'entree en vigueur de la pre~ 
sente Convention a chacun des 
Etats signataires ou adherents 
ainsi qu'aux autres Etats qui 
ont ete invites a participer a la 
Conference des Nations Unies 
sur Ies transports routiers et Ies 
transports automobiles. 

Article 30 

La presente Convention abro­
ge et remplace, dans les relations 
entre les parties contractantes, 
la Convention internationale re­
lative, a la circulation automo­
bile et la Convention internatio­
nale relative a la circulation 
routiere signees 1 Paris, le 
24 avril 1926, ainsi que la Con­
vention stir la reglementat}on 
de la circulation automobi'le in­
teramericaine ouverte a la si­
gnature a Washington, le 15 de­
cembre 1943. 

solcher Gebiete, wenn sie aus 
verfassungsmäßigen Gründen 
notwendig ist. 

3. Jeder St.aat, der nach Ab­
satz 1 dieses Artikels erklärt 
hat, er werde dieses Abkommen 
auf Gebiete anwenden, deren 
internationale Beziehungen er 
wahrnimmt, kann später jeder­
zeit durch eine Mitteilung an 
den Generalsekretär erklären, 
daß dieses Abkommen in dem 
durch die Mitteilung bezeich­
neten Gebiet seine Geltung ver­
liert. In diesem Gebiet endet die 
Gültigkeit des Abkommens em 
Jahr nach der Mitteilung. 

Artikel 29 

Dieses Abkommen tritt am 
dreißigsten Tage nach der 
Hinterlegung der fünften Rati­
fikations- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. Für jeden Staat, der 
dieses Abkommen nachher rati­
fiziert oder ihm nachher bei­
tritt, tritt es am dreißigsten 
Tage nach 'der Hinterlegung, 
seiner Ratiflkations- oder Bei­
trittsurkunde in Kraft. 

Der Generalsekretär der Ver­
einten Nationen gibt den Tag 
des Inkrafttretens dieses Ab­
kommens jedem Staat bekannt, 
der. es unterzeich,net hat oder 
ihm beigetreten ist, sowie den 
übrigen Staaten, die zur Kon­
ferenz der Vereinten Nationen 
über Straßen- und Kraftfahr­
zeugverkehr eingeladen waren. 

Artikel 30 

Im Verhältnis unter den Ver­
tragsstaaten hebt dieses Abkom­
men das Internationale Abkom­
men über Kraftfahrzeugverkehr 
und das Internationale Abkom­
men über Straßenverkehr, beide 
unterzeichnet am 24. April 1926 
in Paris, sowie das am 15. De­
zember 1943 in ,Washington 
zur Unterzeichnung aufgelegte 
Abkommen über die Regelung 
des interamerikanischen Kraft­
fahrzeugverkehrs auf und er­
setzt sie. 
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Article 31 

1. Any amendment to this 
Convention may be proposed 
by any Contracting State. The 
text of sum proposed am end­
me nt shalt be communicated to 
the Secretary-General of the 
Uni ted Nations who shall trans­
mit it to eam Contracting State 
with arequest that sum State 
reply within four months stat­
ing whether it: 

(a) Desires that a conference 
be convened to consider 
the proposed' amend­
ment; or 

(b) Favours the acceptance of 
the proposed amendment 
without a conference; or 

(c) Favours the rejection of 
the proposed amend­
ment without a conferen­
ce. 

The proposed amendment 
shall also be transmitted by 
the Secretary-General to alt 
States, other than Contract­
ing States invited to attend 
the United Nations Conference 
on Road and Motor Transport. 

2. The Secretary-General 
shall . convene a conference of 
the Contra~ting States to con­
sider the proposed amendment, 
if the convening of a conference 
is requested: 

(a) By at least one-quarter of 
the .Contracting States in 
the case of a proposed 
amendment to any part 
of the Convention other 
than the Annexes; 

(b) 13Y at least one-third of 
the Contracting States in 
the case of a proposed 
amendment to an Annex 
other than Annexes 1 
and 2; 

(c) In the case of Annexes 1 
and 2 by at least one-third 
of the States bound by the 
Annex to whim an amend­
ment has been proposed. 

The Secretary-General shall 
invite to the Conference sum 

Article 31 

1. Tout amendement a la pre­
sente Convention propose par 
un Etat contractant sera depose 
aupres du Secretaire general des 
Nations Unies, qui en com­
muniquera le texte a tous les 
Etats contraetants auxquels il 
demandera en m~me temps de 
faire connahre dans les quatre 
mOlS: 

a) S'ils desirent qu'une confe­
rence soit convoquee pour 
etudier l'amendement pro­
pose; 

b) Ou s'ils sont d'avis d'ac­
cepter l'amendement pro­
pose sans qu'une confe-, . 
rence se reumsse; 

c) Ou s'ils sont d'avis de reje­
ter l'amendement propose 
sans Ia convocation d'une 

. conference. 

L'amendement propose devra 
egalement hre transmis par le 
Secretaire general a tous les 
Etats autres que les Etats con­
tractants qui ont ete invites a 
participer a la Conference des 
Nations Unies sur les transports 
routiers et les transports auto­
mobiles . 

. 2. 'Le Secretaire general con­
voquera une conference des 
Etats contractants en vue d'etu­
dier l'amendement propose au 
cas ou la convocation d'une con­
ference serait demandee: 

a) Par un quart au moins des 
Etats contractants, lors­
qu'il s'agit d'un amende­
ment propose aux parties 
de la Convention autres 
que les annexes; 

b) Par un tiers au moins des 
Etats contractants, lors­
qu'il s'agit' d'un amende­
ment propose a une an­
nexe autre que les annexes 
1 et 2; 

c) Lorsqu'il s'agit des an­
nexes 1 et 2, par un tiers 
au moins des Etats lies 
par l'annexe a laquelle 
l'amendement est propose. 

Le Secretaire general invitera 
a cette conference les Etats 
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Artikel 31 

1. Jeder Vertrags staat kann 
Anderungen dieses Abkom­
me~s vorsmlagen. Ihr Wortlaut 
ist dem Generalsekretär der 
Vereinten Nationen mitzuteilen. 
Dieser übermittelt den Vor­
smlag jedem Vertragsstaat mit 
der Bitte, binnen vier Monaten 
anzugeben, 

a) ob er wünsmt, daß zur 
Behandlung der vorge­
smlagenen Anderung eine 
Konferenz einberufen 
wird, oder 

b) ob er ohne Konferenz 
die vorgeschlagene Ande­
rung annehmen -will, oder 

c) ob er ohne Konferenz die 
vorgesmlagene Anderung 
ablehnt . 

Ebenso bringt der General­
sekretär die vorgesmlagene An­
derung allen Nimtvertrags­
staaten, die zur Konferenz der 
Vereinten Nationen über Stras­
sen-und Kraftfahrzeugverkehr 
eingeladen waren, zur Kenntnis. 

2. Der Generalsekretär beruft 
eine Konferenz der Vertrags­
staaten zur.Behandlung der vor­
gesmlagenen Anderung ein, 
wenn dies verlangt wird: 

a) von mindestens einem 
Viertel der Vertragsstaa­
ten bei einem Anderungs­
vorsmlag zu einem Teil 
des Abkommens außer 
den Anhängen; 

b) von mindestens einem 
Drittel der Vertragsstaaten 
bei einem Anderungs­
vorsmlag zu einem An­
hang außer den Anhän­
gen 1 und 2; 

c) bei den Anhängen 1 und 2 
von mindestens einem 
Drittel der Staaten, die 
durm den Anhang gebun­
den sind, zu dem eine An­
derung vorgesmlagen wird. 

Der Generalsekretär lädt zu 
einer solmen Konferenz aum 
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States, other than Contracting autres que les Etats contractants 
States, invitedto attend the qui ont ete invites a participer 
United Nations Conference on a la Conference des Nations 
Road and Motor Transport or Unies sur les transports routiers 
whose participation would, in et les transports automobiles ou 
the opinion of the Economic dont le Conseil economique et 
and Social Council, be desirable. social estimera la presence sou­

The provisions of this para­
graph shall not apply in cases 
where an amendment to the 
Convention has been adoptedin 
accordance with paragraph 5 of 
this Article. 

3. Any amendment to this 
Convention which shall bc 
adopted by a two-thirds major­
ity vote of a conference shall 
be communicated to all Con­
tracting States for acceptance. 
Ninety days after its acceptance 
by two-thirds of the Contract­
ing States each amendment to 
the Convention, except for 
those to Annexes 1 and 2, 
shall enter into force for all 
the Contracting States' except 
those which, hefore it enters 
into force, make a declaration 
that they do not adopt the 
amendment. 

For the entry into force of 
any amendment to Annexes 1 
and 2 the majority shall be 
two~thirds of the States bound 
by the amended Annex. 

4. The Conference may by a 
two-thirds majorityvote deter­
mine at the time of the adop­
tion of an amendment to this 
Convention, except for those to 
Annexes 1 and 2, that the am end­
ment is of such a nature that 
any Contracting State wh ich 
has made a declaration that it 
does not accept the amendment 
and which then does not accept 
the amendment within aperiod 
of twelve months after the 
amendment enters into force 
shall, upon the expiration of 
this period, cease to b~ a party 
to the Convention. 

5. In the event of a two­
thirds majority of the Contract­
ing States informing the Secre­
tary-General pursuant to para­
graph 1 (b) of this Article that 
they favour the acceptance of 
the amendment without a con­
ference, notification of their de-

haitable. 
Ces dispositions ne s'appli­

queront pas lorsqu'un amende­
ment a la Convention aura ete' 
adopte conformement aux dis­
positions du paragraphe 5 du 
present article. 

3. Tout amendement a la pre­
sente Convention qui sera 
adopte par la conference a la 
majorite des deux tiers sera 
communique a tous les Etats 
contractants pour acceptation. 
Quatre-vingt-dix jours apres son 
acceptation par les deux tiers 
des Etats contractants, tout 
amendement a la Convention 
autre qu'un amendement aux 
annexes 1 et 2 entrera en vi­
gueur pour tous les Etats con­
tractants a l'exception de ceux 
qui declareront, avant la date 
de son entree en vigueur, qu'ils 
ne l'adoptent pas. 

Pour l'entree en vigueur de 
tout amendement aux annexes 1 
et 2, la majorite exigee sera celle 
des deux tiers des Etats lies par 
l'annexe amendee. 

4. Lors de l'adoption d'un 
amendement a la presente Con­
vention autre qu'un amende­
ment aux annexes 1 et 2, la 
conference pourra decider, a la 
majorite des deux tiers, que la 
nature de cet amendement est 
teIle que tout Etat contractant 
qui aura declare ne pas l'accep­
ter et qui ne l'acceptera pas 
dans un delai de douze mois , ,. 
apres son entree en vlgueur, ces-
sera, a l'expiration de ce delai, 
d'hre partie a la Convention. 

5. Au cas ou les deux tiers au 
moins des Etats contractants in­
formeraient le Secretaire gene­
ral, conformement a l'alinea b) 
du paragraphe 1 du present ar­
tide, qu'ils sont d'avis d'adopter 
l'amendement sans qu'une con­
ference se reunisse, notification 

die Nichtvertragsstaaten ein, die 
zur Konferenz der Vereinten 
Nationen über Straßen- und 
Kraftfahrzeugverkehr einge­
laden waren oder deren Teil­
nahme der Wirtschafts- und 
Sozialrat für wünschenswert er­
achtet. 

Diese Bestimmungen gelten 
nicht, wenn Knderungen des 
Abkommens nach Abs,atz 5 
dieses Artikels angenommen 
werden. 

3. Jede von einer Konferenz 
mit Zweidrittelmehrheit. ange­
nommene Knderung dieses Ab­
kommens wird allen Vertrags­
staaten zur Annahme unter­
breitet. Neunzig Tage nach 
ihrer Annahme durch zwei 
Drittel der Vertragsstaaten tritt 
jede Knderung des Abkom­
mens, außer solchen zu den An­
hängen 1 und 2, für alle Ver­
tragsstaaten in Kraft,' die nicht 
vor dem Tage des Inkraft­
tretens erklären, daß sie die Kn­
derung nicht annehmen. 

Für das Inkrafttreten jeder 
Knderung der Anhänge 1 und 2 
bedarf es der Zweidrittelmehr­
heit der durch den betreffenden 
Anhang gebundenen Staaten. 

4. Bei der Annahme einer 
Knderung dieses Abkommens, 
außer solchen der Anhänge 1 
und 2, kann die Konferenz mit 
Zweidrittelmehrheit beschlie­
ßen, die Knderung sei so we­
sentlich, daß jeder Vertragsstaat, 
der sie nicht anzunehmen er­
klärt und sie dann nicht binnen 
zwölf Monaten nach ihrem In­
krafttreten annimmt, nach Ab­
lauf dieser Frist aus dem Ab­
kommen ausscheidet. 

5. Teilen wenigstens zwei 
Drittel der Vertragsstaaten dem 
Generalsekretär nach Absatz 1 b) 
dieses Artikels mit, daß sie die 
Knderung ohne Konferenz an­
nehmen wollen, so gibt der Ge­
neralsekretär ihren Entschluß 
allen Vertragsstaaten bekannt. 
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clslOn shall be communicated i de leur decision sera adressee I Neunzig Tage nach dieser Be­
by the Secretary-General to all par le Secretaire general a tous kanntgabe tritt die Xnderung 
the Contracting States. The les Etats contractants. L'amen- für alle Vertragsstaaten in 
amendment shall upon the ex- dement prendra effet dans un Kraft, die nicht binnen dieser 
piration of ninety days from delai de quatre-vingt-dix jours Frist dem Generalsekretär er­
the date of such notification be- a dater de cette notification a klären, daß sie die A.nderung 
come effective as regards all the l'egard de tous les Etats con- ablehnen. 
Contracting States except those tractants a l'exception des Etats 
States which notify the Secre- qui, dans ce deJai, notifieront 
tary-General thatDthey object to au Secretaire general qu'ils s'y 
such an amendment within that opposent. 
period. 

6. As regards amendments to 
Annexes 1 and 2, and any 
amendment not within the 
scope oE paragraph 4 of this Ar­
ticle, the existing provisions 
shall remain in force in respect 
of any Contracting State which 
has made a declaration or lodged 
an objection with respect to 
~um an amendment. 

7. A Contracting State which 
has made a declaration in ac­
cordance with the provisions of 
paragraph 3 of this Article, or 
has 'lodged an objection in ac­
cordance with the provisions of 
paragraph 5 of this Article to 
an amendment, may, withdraw 
such declaration or objection at 
any time by notification ad­
dressed to the Secretary­
General. The amendment shall 
be effective as regards that State 
upon receipt of sum notifica­
tion by the Secretary-General. 

Article 32 

This Convention may be de­
nounced by means of one year's 
notice given to the Secretary­
General of the United Nations 
Nho shall notify each signa tory 
or acceding State thereof. After 
the expiration of this period 
the Conventions shall cease to 
be in force as regards the Con­
tracting State which denoun­
ces it. 

Article 33 

Any dispute between any two 
or more Contracting States 
concerning the interpretation 
or application of this Conven­
tion, wh ich the Parties are 
unable to settle by negotiation 
or by another mode of settle-

6. En ce qui concerne les 
amendements aux annexes 1 
et 2 et les amendements autres 
que ceux vises au paragraphe 4 
du present article, la disposition 
originale restera en vigueur a 
l'egard de tout Etat contractant 
qui aura fait la declaration pre­
vue au paragraphe 3 Oll l'op­
position prevue au paragraphe 5. 

7. L'Etat contractant qui aura 
fait la declaration prevue au 
paragraphe 3 ou present article 
ou qui aura fait opposition a un 
amendement conformement aux 
dispositions du paragraphe 5 du 
present article, pourra atout 
moment retirer cette declara-
tion ou cette opposition par 
notification faite au Secretaire 
general. L'amendement prendra 
effet a l'egard de cet Etat au 
res:u de ladite notification par 
le Secretaire general. 

Article 32 

La presente Convention 
pourra etre denoncee au moyen 
d'un preavis d'une annee donne 
au Secrcftaire general des Na­
tions Unies qui notifiera cette 
denonciation a chaque Etat 
signataire ou adherent. A l'ex­
piration de ce delai d'un an, la 
Convention cessera d'etre en vi­
gueur pour I'Etat contractant 
qui l'aura denoncee. 

Article 33 

Tout differend entre deux ou 
plusieurs Etats contractants 
toumant l'interpretation ou 
l'application de la presente 
Convention que les parties 
n'auraient pu regler par voie de 
negociations ou par un autre 

6. Bei A.nderungen der An-' 
hänge 1 und 2 und allen außer 
den in Absatz 4 dieses Artikels 
genannten A.nderungen bleibt 
die ursprüngliche Bestimmung 
für jeden Vertragsstaat in Gel­
tung, der die Erklärung nach 
Absatz 3 abgegeben oder die 
Ablehnung nach Absatz 5 er­
klärt hat. 

7. Der Vertragsstaat, der die 
Erklärung nach Absatz 3 abge­
geben oder die Ablehnung einer 
A.nderung nach Absatz 5 dieses 
Artikels erklärt hat, kann die 
Erklärung oder Ablehnung je­
derzeit durm Mitteilung an den 
Generalsekretär zurückziehen. 
Die Anderung tritt für diesen 
Staat mit dem Eingang der Mit­
teilung beim Generalsekretär in 
Kraft. 

Artikel 32 

Diese Abkommen kann mit 
einjähriger Frist durch Mittei­
lung an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen gekündigt 
werden; dieser gibt jedem Staat, 
der das Abkommen unterzeich­
net hat oder ihm beigetreten 
ist, hiervon Kenntnis. Nach Ab­
lauf dieses Jahres 'tritt das Ab­
kommen für den Vertragsstaat, ' 
der es gekündigt hat, außer 
Kraft. 

Artikel 33 

Jede Meinungsverschieden-
heit zwismen zwei oder mehre­
ren Vertragsstaaten über die 
Auslegung oder Anwendung 
dieses Abkommens, die die Par­
teien nicht durch Verhandlung 
oder auf andere Weise klären 
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ment, may be referred by writ­
ten application from any of the 
Contracting States concerned to 
the International Court of 
Justice for decision. 

Article 34 

Nothing in this Convention 
shall be deemed to prevent a 
Contracting State, from taking 
action compatible with the pro­
visions of the Charter of the 
Uni ted Nations and limited to 
the exigencies of the situation 
which it considers necessary for 
its external or internal security. 

Article 35 

1. The Secretary-General shall, 
in addition to the notifications 
provided for in Article 29, para­
graphs 1, 3 and 5 of Article 31 
and article 32, notify the States 
referred to in paragraph 1 of 
Article 27 of the following: 

(a) Declarations by Contract­
ing' States that they ex­
clude Annex 1, Annex 2, 
or both of them, from 
the application of the 
Convention in accordance 
with paragraph 1 of Ar­
ticle 2; 

(b) Declarations by Contract­
ing States that they shall 
be bound by Annex 1, 
Annex 2, or both of them, 
in accordance with para­
graph 2 of Article 2; 

(c) Signatures, ratifications 
and accessions in accord­
ance with Article 27; 

(d) Notifications with regard 
to the territorial applica­
tion of the Convention in 
accordance with Ar­
ticle 28; 

(e) Declarations whereby Sta­
tes accept amendments to 
the Convention in accord­
ance with paragraph 3 of 
Article 31; 

(f) Objections to amendments 
to the Convention com­
municated by States to the 

mode de reglement, pourra hre 
porte, a la requhe d'un quel­
conque des Etats contractants 
interesses, devant la Cour inter­
nationale de Justice pour &tre 

I tranche par elle. 

Artide 34 

Aucune disposition de ·la pre­
sente Convention ne devra hre 
interpretee comme interdisant a 
un Etat contractant de prendre 
les mesures compatibles avec les 
dispositions de la Charte des 
Nations Unies et limitees aux 
exigences de la situation qu'il 
estime necessaires pour assurer 
sa securite exterieure ou in­
terieure. 

Articles 35 

1. Outre les "notifications pre­
vues a I'article 29· et aux para­
graphes 1, 3 et 5 de I'article 31 
ainsi qu'a I'article 32, le Secre­
taire general notifiera aux Etats 
mentionnes au paragraphe 1 de 
l' article 27: 

a) Les declarations par les­
quelles les Etats contrac­
tants excluent I'annexe 1, 
I'annexe 2 ou I'une et 
I'autre de l'application de 
la Convention, conforme­
ment au paragraphe 1 de 
I'article 2; 

b) Les declarations par les­
quelles un Etat contrac­
tant notifie sa decision 
d'&tre lie par 1'annexe 1, 
1'annexe 2 ou par l'une 
et l'autre, conformement 
au paragraphe 2 de I'ar­
ticle 2; 

c) Les signatures, ratifica­
tions et adhesions en 
vertu de I'article 27; 

d) Les notifications au sujet 
de l'application territoriale 
de la Convention en exe­
cution de I'article 28; 

e) Les declarations par les­
quelles les Etats acceptent 
les amendements a la 
Convention conforme­
ment au paragraphe 3 de 
l' article 31; 

f) L'opposition aux amende­
ments a la Convention 
notifiee par les Etats au 

konnten, kann mit schriftlichem 
Antrag eines beteiligten Ver­
tragsstaates dem Internationalen 
Gerichtshof zur Entscheidung 
vorgelegt werden. 

Artikel 34 

Keine BestiPlffiung dieses Ab~ 
kommens darf so ausgelegt 
werden, daß sie einen Vertrags­
staat hindert,' Maßnahmen zu 
ergreifen, die er für seine in­
nere oder äußere Sicherheit als 
notwendig erachtet und die mit 
der Charta der Vereinten Na­
tionen vereinbar und auf die 
Erfordernisse der Lage be­
schränkt sind. 

Artikel 35 

1. Außer den im Artikel 29, 
im Artikel 31 Absätze 1, 3 
und 5 und im Artikel 32 vor­
gesehenen Mitteilungen gibt der 
Generalsekretär den im Ar­
tikel 27 Absatz 1 erwähnten 
Staaten bekannt: 

a) die Erklärungen, mit de­
nen die Vertragsstaaten 
nach Artikel 2 Absatz 1 
den Anhang 1, den An­
hang 2 oder beide An­
hänge von der Anwen­
dung des Abkommens aus­
schließen; 

b) die Erklärungen, mit de­
nen ein Vertragsstaat nach 
Artikel 2 Absatz 2 mit­
teilt, durch den Anhang 1, 
den Anhang 2 oder beide 
Anhänge. gebunden zu. 
sein; 

c) die Unterzeichnungen, Ra­
tifikationen und Beitritte 
nach Artikel 27;' 

d) die Mitteilungen nach Ar­
tikel 28 über die örtliclie 
Anwendung des Abkom­
mens; 

e) die Erklärungen, mit de­
nen die Staaten Änderun­
gen des Abkommens nach 
Artikel 31 Absatz 5 an­
nehmen; 

f) die Ablehnungen von 
Änderungen des Abkom­
mens, die die Staaten dem 
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Secretary-General in ac­
cordance with paragraph 5 
of Article 31; 

(g) The date of entry into 
force of amendments to 
the Convention in accord­
ance·· with paragraphs 3 
and 5 of Article 31; 

(h) The date on which aState 
has ceased to be a Party 
to the Convention, in ac­
cordance with paragraph 4 
of Artic1e 31; 

(i) Withdrawals of objections 
to an amendment in ac­
cordance with paragraph 7 
of Artic1e 31; 

(i) The list of States bound 
by any amendment to the 
Convention; 

(k) Denunciations of the Con­
vention in accordance 
with Article 32; 

(1) Dec1arations that the Con­
vention has ceased to 
apply to a territory in ac­
cordance with paragraph 3 

(m) 
of Artic1e 28; 
Notifications with respect 
to distinctive retters made 
by States in accordance 
with the provisions of 
paragraph 3 of Annex 4. 

2. The original of this Con­
vention shall be deposited with­
the Secretary-General who will 
transmit certified copies thereof 
to the States referred to in para­
graph 1 of Artic1e 27. 

3. The Secretary-General is 
authorized to register this Con­
vention upon its entry into 
force. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned representatives, 
after having communicated 
their full powers, found to be 
in good and due form, have 
signed this Convention. 

DONE at Geneva, in a single 
copy, in the English and French 
languages, both texts authentic, 
this nineteenth day of Septem­
ber, one thou~and nine hundred 
and forty-nine. 

Secretaire . general confor­
mement au paragraphe 5 
de l'article 31; 

g) La date d'entree en vi­
gueur des amendements a 
la Convention, conforme­
m·ent aux paragraphes 3 
et 5 de l'article 31; 

h) La date a laquelle un Etat 
aura cesse d'hre partie a la 
Convention conforme­
ment au paragraphe 4 de 
l' article 31; 

i) Le retrait de l'opposition 
a un amendement en 
vertu du paragraphe 7 de 
1'article 31; 

j) La liste des Etats lies par 
les amendements a la 
Convention; 

k) Les denonciations de la 
Conventi9n conforme-
ment a 1'article 32; 

1) Les declarations que 1a 
Convention a cesse d'hre 
applicab1e a un territoire 
conformement au para­
graphe 3 de l'artic1e 28; 

m) Les notifications au sujet 
de lettres distinctives fai­
tes par des Etats con­
formement aux disposi­
tions du paragraphe 3 de 
l'annexe 4. 

2. L'origina1 de 1a presente 
Convention sera depose aupres 
du Secretaire general, qui en 
transmettra de copies certifiees 
conformes aux Etats vises au 
paragraphe 1 de l'article 27. 

3. Le Secretaire general est 
autorise a enregistrer la presente 
Convention au moment de son 
entree en vigueur. 

EN FOI DE QUOI 1es repre­
sentants soussignes, apres avoir 
communique 1eurs p1eins pou­
voirs, reconnus en bonne et due 
forme, ont signe 1a presente 
Convention. 

FAlT a Geneve, en un seu1 
exemp1aire, en langues anglaise 
et fran~aise, 1es deux textes 
faisant egalement foi, le dix­
neuf septembre mil neuf cent 
quarante-neuf. 

31 

Generalsekretär nach Ar­
tikel 31 Absatz 5 mittei­
len; 

g) den Tag des Inkrafttre­
tens der Knderungen des 
Abkommens nach Arti­
kel 31 Absätze 3 und 5; 

h) den Tag des Ausscheidens 
eines Staates aus dem Ab­
kommen nach Artikel 31 
Absatz 4; 

i) die Rücknahme der Ab­
lehnung einer Knderung 
nach Artikel 31 Absatz 7; 

j) die Liste der durch die 
Knderungen des Abkom-· 
mens gebundenen Staa­
ten; 

k) die Kündigungen des Ab­
kommens nach Artikel 32; 

1) die Erklärungen nach Ar­
tikel 28 Absatz 3 über das 
Außerkrafttreten des Ab­
kommens für ein be­
stimmtes Gebiet; 

m) die Mittei1~ngen der Staa­
ten nach Anhang 4 Ab­
satz 3 über Unterschei­
dungszeichen. 

2. Die Urschrift dieses Ab­
kommens wird beim General­
sekretär hinterlegt, der den im 
Artikel 27 Absatz 1 erwähnten 
Staaten beglaubigte Abschriften 
davon zustellt. 

3. Der Generalsekretär ist er­
mächtigt, dieses Abkommen bei 
Inkrafttreten einzutragen. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die unterzeichneten Vertre­
ter nach übergabe ihrer in guter 
und gehöriger Form befundenen 
Vollmachten dieses Abkommen 
un terzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, in 
einfacher Ausfertigung in eng­
lischer und französischer Spra­
che, wobei der Wortlaut beider 
Sprachen authentisch [maßge­
bend] ist, am neunzehnten Sep­
tember ·neunzehnhundertneun­
und vierzig. 
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Afghanistan 
Afghanistan 
Afghanistan 

Albania 
Albanie 
Albanien 

Argentina 
Argentine 
Argentinien 

Australia 
Australie 
Australien 

Austria 
Autriche 
Osterreich 

Belgium 
Belgique 
Belgien 

Bolivia 
Bolivie 
Bolivien 

Brazil 
Bresil 
-Brasilien 

Bulgaria 
Bulgarie 
Bulgarien 

Burma 
Birmanie 
Burma 

Herman Dahlen 

F. Blondeel 

Byelorussian Soviet Socialist 
Republic 

Republique socialiste sovietique de 
Bielorussie -

Weißrussische Sozialistische 
Sowjetrepublik 

Canada 
Canada 
Kanada 

Chile 
Chili 
Chile 

China 
Chine 
China 

Colombia 
Colombie 
Kolumbien 

Costa Rica 
Costa-Rica 
Costa Rica 

Cuba 
Cuba 
Kuba 

Traduction du Secretariat des Nation. Unies: 

Czechoslovakia 
Tchecoslovaquie 
Tschechoslowakei 

Denmark 
Danemark 
Dänemark 

Excluding, in ac cord an ce with Article 2, 
paragraph 1, of this Convention, 
Annex 2 from the application of the 
Convention. 

V. Outrata 
December 28th, 1949.* 

Unter Ausschluß des Anhanges 2 von 
der Anwendung des Abkommens nach 
Artikel 2 Absatz 1. -

V. Outrata 
28. Dezember 1949. 

K. Bang 
A. Blom-Andersen 

Subject to a declaration made in 
accordance with paragraph of 
Article 2 of this Convention, excluding 
Annex 1- from its application of the­
Convention. *'r 

Unter Vorhalt einer Erklärung nach 
Artikel 2 Absatz 1 über den Ausschluß 
des Anhanges 1 von der Anwendung 
des Abkommens. 

Dominican Republic 
Republique Dominicaine 
Dominikanische Republik 

Ecuador 
Equateur 
Ekuador 

Egypt 
Egypte 
Kgypten 

EI Salvador 
Salvador 
Salvador 

Ethiopia 
Ethiopie 

I, Kthiopien 

T. F. Franeo 

En declarant exclure, conformement 
a I'article 2, paragraphe 1, de la presente 
Convention, les annexes 1 et 2 de 
I'application de la Convention et en 
renouvelant la reserve concernant le 
paragraph 2 de l'article premier de la 
Convention faite dejil en seance plc­
niere.~~~!-* 

Mit der Erklärung nach Artikel 2 
Absatz 1, die Anhänge 1 und 2 von 
der Anwendung des Abkommens aus­
zuschließen, und unter Wiederholung 
des schon in der Vollversammlung ge­
mach ten Vorbehaltes, betreffend Ar­
tikel 1 Absatz 2 des Abkommens. 

A. K. Safwat 

• Excluant I'anuexe 2 de I'application de la Convention, conformement au paragraphe 1 de I'article 2 de la presente Convention . 
•• Sous reserve d'une declaration faite conformement au paragraphe 1 de I'article 2 de la presente Convention et vi.ant a exclure 

I'annexe I de I'application de la Convention. 

Translation by the Secretariat 01 the United Nations: , 
••• Subject to a declaration made by the signa tory in accordance with paragraph 1 of article 2 of this Convention excluding annexes 1 

and 2 from the application of the Convention, and to renewal of the reservation already made at a plenary meeting with regard to 
paragraph 2 of article 1 of the Convention. 
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Finland 
Finlande 
Finnland 

France 
France 
Frankreich 

Lucien Hubert 

Se referant a l'annexe 6, chiffre IV, 
alinea b), le Gouvernement fran~ais de­
clare qu'il ne peut admettre qu'une 
seule remorque derriere un vehicule 
tracreur er qu'il n'en admettra pas der­
riere un vehicule articule':·. 

L. H. 

Unter Bezugnahme auf Anhang 6 
Ziffer IV b) er klärt die fra nzösische 
Regierung, daß sie nur einen Anhänger 
hinter einem Zugfahrzeug zulassen 
kann und keinen Anhänger hinter einem 
Sattelkraftfahrzeug zuläßt. 

Ireland 
Irlande 
Irland 
Israel 
Isra1H 
Israel 

Italy 
'Italie 
Italien 

Lebanon 
Liban 
Libanon 

Liberia 
Liberia 
Liberia 

M. Kahany 
M. Lubarsky 

M. Enrico Mellini 

(Sous reserve de ratification"*") 
(unter Vorbehalt der Ratifikation) 
J. Mikaoui 
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Greece 
Grece 
Griechenland 

L. H. Luxembourg 
Luxembourg 
Luxemburg 

Guatemala 
Guatemala 
Guatemala 

Haiti 
Halti 
Haiti 

Honduras 
Honduras 
Honduras 

Hungary 
Hongrie 
Ungarn 

Iceland 
Islande 
Island 

India 
Inde 
Indien 

Iran 
Iran 
Iran 

Iraq 
Irak 
Irak 

N. Raghavan Pillai 

Subject to a declaration made in accor­
dance with paragraph 1 of Article 2 of 
this Convention excluding. Annexes 1 
and 2 from its application of the Con-. 
vention.~~!l-

Unter Vorbehalt einer Erklärung nach 
Artikel 2 Absatz 1 über den Ausschluß 
der Anhänge 1 und 2 von der An­
wendung des Abkommens. 

Translation by the Secretariat 01 the United Nations: 

Mexico 
Mexique 
Mexiko 

Netherlands 
Pays-Bas 
Niederlande 

R. LogeJin 

J. J. Oyevaar 

New Zealand 
Nouvelle-Zelande 
Neuseeland 

Nicaragua 
Nicaragua 
Nikaragua 

Norway 
Norvege 
Norwegen 

Pakistan 
Pakistan 
Pakistan 

Panama 
Panama 
Panama 

Paraguay 
Paraguay 
Paraguay 

Axel Ronning 
Subject to a declaration made in accor­
dance with paragraph 1 of Article 2 of 
this Convention, excluding Annex 1 
from its application of the Conven .. 
tion.':·':·':·" 

A. R. 
Unter Vorbehalt einer Erklärung nach 
Artikel 2 Absatz 1 über den Ausschluß 
des Anhanges 1 von der Anwendung 
des Abkommens. 

A. R. 

• Wlth referenee to annex 6, sectlon IV, paragraph (b), the French Government states that It will only permit that one tr~ller 
be drawn by a vehicle and that it will not permit an articulated vehlcle to draw a trailer. 

T.aduction du Sec.eta.iat des Nations Unies:' 
•• Sous reserve d'une declaration faite conformement au paragraphe 1 de l'artlcle 2 de la presente Convention et visant a exelure 

les annexes 1 et 2 de l'application de la Convention. 

Translation by the Secreta.iat 01 the United Nations: 
••• (Subject to ratificatlon.) 

Traduction du 8ecretariat des Nations Unies: , 
• ••• Sous reserve d'une deelaration faite conformement an paragraphe 1 de l'artiele 2 de la prosente Convention et visant a exelure 

·'annexe 1 de l'applleatlon de la Convention. 

3 
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Peru 
Perou 
Peru 
Philippines 
Philippines 
Philippinen 

Poland 
Pologne 
Polen 
Portugal 
Portugal 
Portugal 
Roumania 
Roumanie 
Rumänien 

Rodolfo Maslog 
Subject tO a declaration made in accor­
dance with paragraph 1 of Article 2 of 
this Convention, excluding Annex 1 
from its application of the Conven­
tion." 
Unter Vorbehalt einer Erklärung nach 
Artikel 2 Absatz 1 über den Ausschluß 
des Anhanges 1 von der Anwendung 
des Abkommens. 

Saudi Arabia 
Arabie Saoudite 
Saudi-Arabien 

Sweden 
Suede 
Schweden 

Switzerland 
Suisse 
Schweiz 

Syria 
Syrie 
Syrien 

Thailand 
Tha'ilande 
Thailand 

Gösta Hall 
Subject to adeclaration made in accor­
dance with paragraph 1 of Article 4 of 
this Convention, excluding Annex 1 
from its application of the Conven­
tion.~:-

Unter Vorbehalt einer Erklärung nach 
Artikel 2 Absatz 1 über den Ausschluß 
des Anhanges 1 von der Anwendung 
~es Abkommens. 

Heinrich Rothmund 
Robert Plumez 
Paul Gottret 

Transjordan 
Transjordanie 
Trans jordanien 

Turkey 
Turquie 
Türkei 

Ukrainian Sovie~ Socialist Republic 
Republique socialiste sovietique 

d'Ukraine 
Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

Traduction du Secretariat des Nations Unies: 

Union of South Africa 
Union Sud-Africaine 
Südafrikanische Union 

H. Brune 
Subject to a declaration made in accor­
dance with paragraph 1 of Article 2 of 
this Convention, excludingAnnexes 1 
and 2 from its application of the Con­
vention."'" ' 

Unter Vorbehalt einer Erklärung nach 
Artikel 2 Absatz 1 über den Ausschluß 
der Anhänge 1 und' 2 von der An­
wendung des Abkommens. 

Union of Soviet Socialist Republics 
Union des Republiques socialistes 

sovietiques . 
Union der Sozialistischen 

Sowjetrcwubliken 

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Vereinigtes Königreich von Groß-
britannien und Nordirland 

C. A. Birtchnell 

Subject to the reservation in respect of 
Article 26 contained in paragraph 7 (d) 
of the Final Act of the Conference on 
Road and Motor Transport and subiect 
to a declaration made in accordance 
with paragraph 1 of Article 2 of this 
Convention, excluding Annexes 1 and 2 
from its application of the Conven'­
tion.**"' 

Unter dem im Absatz 7 d) des Schluß­
protokolls der. Konferenz über den 
Straßen- und Kraftfahrzeugverkehr 
enthaltenen Vorbehalt hinsichtlich 
Artikel 26 und dem weiteren Vorbehalt 
einer Erklärung nach Artikel 2 Absatz 1 
über den Ausschluß der Anhänge 1 
und 2 von der Anwendung des Ab­
kommens. 

United States of America 
Etats-Unis d'Amerique 
Vereinigte Staaten von Amerika 

Uruguay 
Uruguay 
Uruguay 

Venezuela 
Venezuela.' 
Venezuela 

Yemen 
Yemen 
Jemen 

Yugoslavia 
Y ougoslavie 
Jugoslawien 

Henry H. Kelly 
Herbert S. Fairbank 

Ljub. Komnenovic 

• Sous reserve d'une deolaration faite conformement au paragraphe 1 de l'artiele.2 de la pr"sente Convention et visant 11 exolur e 
l'annexe 1 de l'application de la Convention . 

•• Sous reserve d'uue deelaratiou faite conformement au paragraphe 1 de l'artiele 2 de la presente Convention et visant il. exelur e 
les annexes 1 et 2 de l'applieation de Ia Convention, 

••• Compte tenu de la reserve sur l'article 26, mentionnee au paragraphe 7 d) de I' Aete final de la Conference sur les transports 
routiers et les transports automobiles et sons reserve d'une decIaration faite eonformement au paragraphe 1 de l'articJe 2 de la presente 
Convention et visant a exelure les annexes 1 et 2 de l'application de la Convention. 
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Annex 1 

A d d i t ion alp r.o v i s ion 
c 0 n cer n i n g d e f i n i-

t ion s 0 f m 0 tor v e h i c­
le and cycle 

Cyc1es fittJed with an auxil­
iary internal combustion en­
gine having a maximum cylin­
der capacity of 50 cm3 (3.05 cu. 
in.) shall not be considered as 
motor vehicles, provided that 
they retain all the· normal 
characteristics of cycles with re­
spect to their structure. 

Annex 2 

Priority of passage 

1. When any .twO vehicles are 
simultaneously approaching a 
road intersection by roads of 
which one does not enjoy prior­
ity over the other, the vehicle 
approaching from the left in 
countries where the direction 
of traffic is on the right, and 
from the right in countries 
where the. direction of traffic 
is on the left, shall yieId the 
right of way to the other 
vehicle. 

2. The right of priority shall 
not necessarily apply in the case 
of tramears and trains on roads. 

Annex 3 

Registration number 
o f v e h i eie s ~ n in t e r­

nationa'l traffic 

1. The registration number 
of a vehicle shall consist either 
of figures or of figures and 
letters. The figur es shall be in 
Arabic numerals as used in 
United Nations documents and 
the letters in Latin characters. 
When other numerals or charac­
ters are used, they shall be re­
peated in the numerals or cha­
racters of the types mentioned 
above. 

Annexe 1 

Dis pos i t ion a d d i t i 0 n­
n elle r el a t i v e . a 1 a d e­
f i n i t ion des a u tom 0-

biles et des cycles 

Les cycles pourvus d'un mo­
teur auxiliaire thermique d'une 
cylindree maximum de 50 cm3 

(3,05 cu. in.) ne sont pas con­
sideres comme des automobiles, 
a condition qu'ils conservent 
toutes les caracteristiques nor­
males des cycles quant a leur 
structure. 

Annexe 2 

Priorite 

1. Lorsque deux vehicules 
s'approchent simultanement 
d'une intersection de routes par 
des routes dont l'une ne jouit 
pas de la priorite sur l'autre, 
le vehicule venafit par la gauche 
dans les pays OU le sens de la 
circulation est a droite, par la 
droite dans lespays ou le sens 
de la circulation est a gauche, 
est tenu de ceder le passage a 
l'autre vehicule. 

2. La priorite est toutefois 
reservee a l'egard des tramways 
et des trains sur route. 

Annexe 3 

Nu m e rod' im m a t r'i c u­
lation des vehicules en 
c i r c u 1 a t ion i n te r n a-

tionale 

1. Le numero d'iminatricula­
tion de tout vehicule doit· &tre 
compose, soit de chiffres, soit 

. de chiffres et de lettres. Les 
'chiffres doivent &rre des chiffres 
arabes, teIs qu'ils sont en usage 
dans les documents des Nations 
Unies; les lettres doivent etre 
en caracteres latins. 11 est toute­
fois permis d'employer d'autres 
chiffres et caracteres, mais en 
pareil cas, les mentions doivent 
hre repetees dans les chiffres et 
les caracteres vises ci-dessus. 

35 

Anhang 1 

Zusatzbestimmung 
über den Begriff der 
K r a f tf a h r z e u g e [M 0-

torfahrzeuge] und 
Fahrräder 

Fahrräder mit einem Verb ren­
nungshilfsmotor, dessen Zylin­
derinhalt 50 cm3 (3'05 Kubik­
zoll) nicht übersteigt, gelten 
nicht als Kraftfahrzeuge [Mo­
torfahrzeuge], wenn sie in ihrer 
Bauart alle üblichen Merkmale 
von Fahrrädern behalten. 

Anhang 2 

Vor r a n g [V 0 r tri t t, 
Vorfahrt] 

1. Nähern sich zwei Fahr­
z~uge gleichzeiJig einer Gabe-, 
lung, Kreuzung oder Einmün­
dung gleichrangiger Straßen, so 
muß in den Ländern mit Rechts­
verkehr das von links kom­
mende und in den Ländern mit 
Linksverkehr das von rechts 
kommende Fahrzeug dem ande­
ren den Vorrang [ den Vortritt, 
die Vorfahrt] gewähren. 

2. Abweichende Vorschriften 
im Hinblick auf Straßenbahnen 
und Eisenbahnen auf Straßen 
werden nicht berührt. 

Anhang 3 

Kennzeichen der Fahr­
z e u gei m i n t ern a t i 0-

nalen Verkehr 

1. Das Kennzeichen der Fahr­
zeuge muß sich entweder aus 
Ziffern oder aus Ziffern und 
Buchstaben zusammensetzen. Es 
sind arabische Ziffern wie in den 
Urkunden der Vereinten Na­
tionen und lateinische Buchsta­
ben zu verwenden. Andere Zif­
fern und Buchstaben sind zuläs­
sig, wenn die Angaben in den 
vorstehend erwähnten Ziffern 
und Buchstaben wiederholt wer­
den. 

378 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 35 von 133

www.parlament.gv.at



36 

2. The number shall be legible 2. Le numero doit ~tre lisible 
in normal daylight at a distance de jour par temps clair a une 
of 20 m (65 feet). distance de 20 m (65 pieds). 

3. When the registration 3. Dans le cas ou le numero 
number is displayed on a spe- d'immatriculation est appose 
cial plate, this plate shall be sur une plaque. speciale, cette 
fixed in a vertical or nearly plaque doit ~tre fixee dans une 
vertical position and in a plane position sensiblement verticale 
perpendicular to the longitudi- I et perpendiculairement au p1an 
nal axis of the vehicle itself. longitudinal de symetrie du ve­
When the number is fixed to 01' hicule lui-m~me. Lorsque le 
painted on the vehicle itself, numero est fixe ou peint sur le 
this shall be done on a verticai vehicule lui-m~me, il faut que 
01' nearly vertical surface at the cesoit sur une surface verticale 
back of the vehicle. ou sensiblement verticale de la 

4. The real' registration num­
bel' shall be illuminated as pre­
scribed in Annex 6. 

face arriere du vehicule. 

4. Le numero d'immatricula­
tion arriere· doit hre eclaire 
amSI qu'il est prescrit a l'an­
nexe 6. 

Annex 4 Annexe 4 
\, 
Distinguishing sign of Signe distinctif des 
v e h i c I e s i n i n t ern a t i 0- v e h i c u I e sen c i r c u I a-

naltraffic tion internationale 

1. The distinguishing sign 
shall be composed of one tO 
three letters in capital Latin 
characters. The letters shall have 
a minimum height of 80 mm 
(3.1 in.) and their strokes a 
width of 10 mm (004 in.). The 
letters shall be painted in black 
on a white ground of elliptical 
form with the major axis hori­
zontal. 

2. If the distinguishing sign 
is composed ofthree letters, the 
dimensions of the ellipse shall 
be at least 240 mm (9.4 in.) in 
width and 145 mm (5.7 in.) in 
height. The dimensions may be 
reduced to 175 mm (6.9 in.) in 
width and 115 mm (4.5 in.) in 
height if the sign carries less 
than three letters. 

As regards the distinguishing 
signs for motorcycles, the di­
mensions of the ellipse, whether 
the sign is composed of one, 
two 01' three letters, may be 
reduced to 175 mm (6.9 in.) in 
width and 115 mm (4.5 in.) in 
height. 

1. Le signe distinctif doit hre 
compose d'une a trois lettres 
en caracteres la tins majuscu'les. 
Les lettres ont au minimum une 
hauteur de 80 mm (3,1 pouces) 
et leurs traits une epaisseur 
d'au moins 10 mm (0,4 pouce). 
Les lettres so nt peintes en noir 
sur un fond blanc de forme 
elliptique dont l'axe principal 
est horizontal. 

2. Si le signe distinctif com­
porte trois lettres, les dimen­
sions 'de l'ellipse sont au moins 
de 240 mm (9,4 pouces) de lar­
geur sur 145 mm (5,7 pouces) 
de hauteur. Ces dimensions peu­
vent ~tre reduites a 175 mm 
(6,9 pouces) de largeur et 
115 mm (4,5 pouces) de hauteur 
si le signe comporte moins de 
trois lettres. 

En ce qui concerne les signes 
distinctifs des motocycles, les 
dimensions de l'ellipse, que le 
signe comporte une,deux ou 
trois lettres, peuvent ~tre re­
duites a 175 mm (6,9 pouces) 
de largeur et 115 mm (4,5 pou­
ces) de hauteur. 

2. Das Kennzeichen muß tags 
bei klarem Wetter auf 20 m 
(65 Fuß) lesbar sein. 

3. Befindet sich das Kennzei­
chen auf einem .besonderen 
Schild, so muß das Schild im 
Lot oder annähernd im Lot 
und senkrecht zum Mittellängs­
schnitt des Fahrzeuges ange­
bracht sein. Ist das Kennzeichen 
unmittelbar auf der Fahrzeug­
wand angebracht oder aufge­
malt, so muß es sich auf einer 
lotrechten oder annähernd im 
Lot stehenden Fläche der Rück­
seite des Fahrzeuges befinden. 

4. Das hintere Kennzeichen 
muß nach den Vorschriften des 
Anhanges 6 beleuchtet sein. 

Anhang 4 

U n t e r s c h eid u n g s­
zeichen der Fahrzeuge 

1m internationalen 
Verkehr 

1. Das Unterscheidungszei­
chen muß sich aus einem bis 
drei lateinischen großen Buchsta­
ben zusammensetzen. Die 
Buchstaben müssen mindestens 
80 mm (3'1 Zoll) hoch sein und 
eine Strich stärke von minde­
stens 10 mm (0'4 Zoll) haben. 
Die Buchstaben müssen schwarz 
auf einer weißen elliptischen 
Fläche aufgemalt sein, deren 
Hauptachse waagrecht liegt. 

2. Besteht das Unterschei­
dungszeichen aus drei Buchsta­
ben, so muß die Ellipse minde­
stens 240mm (9'4 Zoll) breit 
und 145 mm (57 Zoll) hoch 
sein. Die Breite kann auf 
175 mm (6'9 Zoll) und die Höhe 
auf 115 mm. (4'5 Zoll) verklei­
nert werden, wenn das Zeichen 
weniger als drei Buchstaben hat. 

Bei den Unterscheidungszei­
chen der Krafträder [Motor­
räder] kann die Breite der El­
lipse auf 175·mm (6'9 Zoll) und 
die Höhe auf 115 mm (4'5 Zoll) 
vermindert werden, unabhängig 
davon, ob das Zeichen aus 
einem, zwei oder drei Buchsta .. 
ben besteht. 
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3. The distinctive letters for 
the different States and territo­
ries are as folIows: 
Australia ................ AUS 
Austria .................. A 
Belgium .................. B 

Belgian Congo ........ CB 
Bulgaria ................ BG 
Chile ................. RCH 

3. Les lettres distinctives pour 
les differents Etats et territoires 
sont les suivantes: 
Australie ............... AUS 
Autriche ................. A 
Belgique ............... ' ... B 

Congo belge ........... CB 
Bulgarie ................. BG 
Chili .................. RCH 

37 

3. Die Unterscheidungszeichen 
für die einzelnen Staaten und 
Gebiete sind: 
Australien ............. AUS 
österreich ................ A 
Belgien .... '" ............ B 

Belgisch Kongo ....... CB 
Bulgarien ............... BG 
Chile ................. RCH 

Czechoslovakia ........... cs Tschecoslovaquie ......... es Tschechoslowakei ........ CS 
Denmark ................ DK Danemark .... ' .......... DK Dänemark .............. DK 
France ................... F France .................... F Frankreich ................ F 

Aigeria, Tunis, Morocco, Aigerie, Tunisie, Maroc, Aigerien, Tunis, Marokko, 
French India .......... F Indes fran<;aises ........ F Französisch-Indien .. ,.. F 

Saar ............. ' ..... SA Sarre: ................. SA Saar ...... : . . . . . . . . . .. SA 
India .................. IND lude ................... IND Indien .............. ' .. IND 
Iran ..................... IR J ran ..................... IR Iran .................... IR 
Israel .................... IL Israel .. , .... " .. , ..... ". IL Israel ., .. , ........ , .... , IL 
Italy .............. , ....... 1 !talie ..................... 1 Italien .................... I 
Lebanon .... , ........... RL Liban ................... RL Libanon ........... , .. , .RL 
Luxembourg .............. L Luxembourg .............. L Luxemburg ............... L 
Netherlands ............. NL Pays-Bas ................ NL Niederlande ............. NL 
. Norway ........... , .... ,N Norvege ................. N Norwegen ............... N 
Philippint, , ............. , . PI Philippines ............... PI Philippinen ............. PI 
Poland .............. , ... PL Pologne ................. PL Polen................... PL 
Sweden .' , .. , .............. S Suede .................... S Schweden................. S 
Switzerland ............ : CH Suisse .................. CH Schweiz.,.............. CH 
Turkey ................. TR Turquie .... , ........... TR Türkei ................. TR 
Union of South Africa .... ZA Union Sud-Africaine ..... ,ZA Südafrikanische Union .... ZA 
United Kingdom ., ...... GB Royaume-Uni ' .......... GB 

Alderney ............ GBA Alderney ............ GBA 
Guernsey ............ GBG Guernesey ............ GBG 
Jersey .. , ............. GBJ Jersey ............... , GBJ 
Aden ., .............. ADN Aden ................ ADN 
Bahamas .............. ,BS Bahama " ' ..... , ....... BS 
Basutoland .. , ......... ,BL Bassoutoland ........... BL 
Bechuanaland .......... BP Betchouanaland ......... BP 

. British Honduras ...... BH Honduras britannique ... BH 
Cyprus .............. ,CY Chypre·, ............... CY 
Gambia ............. WAG Gambie ............. WAG 
Gibraltar ............. GBZ Gibraltar ....... , ...... GBZ 
Gold Coast .......... W AC C8te-de-l'Or ......... W AC 
Hong Kong ......... , HK Hong Kong ......... ,. HK 
Jamaica ............... JA Jamaique .............. JA 
Johore ................ JO Johore ................ JO 
Kedah .. , ............. KD Kedah .............. , .KD 
KeLintan ....... .' ...... KL Kelantan ...... , ....... KL 
Kenya ............... EAK Kenya ............... EAK 
Labuan , .. , .......... ,.SS Labouan .. , ............. SS 
Malacca ................ SS Malacca .......... , ..... S5 
Malaya (Negri Sembilan, Union malaise (Negri-Sem-

Pahan, Perak, Selangor) FM bilan, Pahang, Perak, 
Selangor) ............ FM 

. Ma:lta ............... GBY Malte ............... GBY 

Vereinigtes Königreich von 
Großbritannien und 
Nordirland [Vereiriigtes 
Königreich] ........... GB 
Alderney ........... GBA 
Guernsey .. ' ........ , GBG 
Jersey ..... , ... , ..... GBJ 
Aden .... ,., ....... ADN 
Bahama-Inseln .. ,...... BS 
Basutoland ............ BL 
Betschuanaland ...... ,. BP 
Britisch-Honduras ...... BH 
Cypern ....... ; ....... CY 
Gambien ... ,....... W AG 

. Gibraltar ..... ,..... GBZ 
Goldküste. , .... , .. , W AC 
Hongkong ............ HK 
Jamaika ............ '. JA 
Jahore ................ Ja 
Kedah .... , ..... , .... KD 
Kelan tan ...... ,...... KL 
Kenya ..... , ........ EAK 
Labuan ..... , .......... 5S 
Malakka ..... ', ....... SS 
Ma'laienstaaten (Negri-

Sembilan, Pahang, Pe-
rak, Selangor) ..... ,. FM 

Malta ....... , ... , .. , GBY 
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Mauritius .............. MS IIe Maurice ............ MS 
Nigeria ............. W AN Nigeria ............. W AN 
Northern Rhodesia ..... NR Rhodesie du Nord ...... NR 
Nyasaland ............. NP Nyassaland ............ NP 
Penang ................. SS Penang .... : . . . ......... SS 
Perlis ................. PS Perlis ................. PS 
Province Wellesley ...... SS Province Wellesley ...... SS 
Seychelles .............. SY Les Seychelles : ......... SY 
Sierra Leone ........ WAL Sierra-Leone ......... WAL 
Somaliland ............. SP Somalie anglaise ......... SP 
Southern Rhodesia ...... SR 
Swaziland ............. SD 

"Rhodesie du Sud ........ SR 
Souaziland ........ , .... SD 

Tanganyika .......... EA T Tanganyika' .......... EAT 
Trengganu ............ TU Trengganu ............ TU 
Trinidad .............. TD Trinite ............... TD 
Uganda ......... : .... EAU 
Wind ward IsI;nds 

Ouganda ............. EA U 
lIes d,u Vent . 

Grenada ............ WG Grenade ............ WG 
St. Lucia ............ WL Sainte-Lucie ......... WL 
St. Vincent ......... WV Saint-Vincent ....... WV 

Zanzibar ............. EAZ Zanzibar ............. EAZ 
United States of America . USA Etats-Unis d'Amerique '., USA 

Yugoslavia .............. YU Yougoslavie .............. YU 

Any State which has not 
already done so shall on signa­
ture or ratification of, or ace es­
sion tO, this Convention, notify 
the Secretary-General of the 
distinctive letters selected by 
that State. 

4. When the distinguishing 
sign is carried on a special plate 
this plate shal'I be fixed in a ver­
deal or nearly vertical position 
and, in a plane perpendicular to 
the longitudinal axis of the ve­
hicle itself. When the sign is 
fixed to or painted on the ve­
hicle itself, this shall be done 
on a veitical or nearly vertical 
surface at the back of the ve­
hide. 

Annex 5 

Tout Etat qui ne l'aura pas 
fait precedemment devra, au 
moment Oll il signera ou' ratifi­
era la presente Convention, ou 
y adherera, notifier au Secre­
taire generalIes lettres distinc­
tives qu'il aura choisies. 

4. Dans le cas Oll le signe 
distinctif est appose sur une 
plaque speciale, cette plaque 
doit hre fixee dans une position 
sensiblement vcrticale et perpen­
diculairement au plan longitu­
dinal de symetrie du vehicule. 
Dans le cas Oll 'le signe est ap­
pose ou peint sur le vehicule 
lui-meme, iI faut' que ce soit sur 
une surface verticale ou sensible­
ment verticale de la face arriere 
du vehicule. ' 

Annexe 5 

I den t i f i c a t ion m a r k s M a r q u e s d' i den ti f i c a­
o f v e h i cl e s in in t ern a- ti 0 n des v e h i c u I es e n ' 

't ion alt r a f Ei c ci r c u I a ti 0 n 1 n te r n a-

1. The identmcation marks 
shall cbmprise: 

(a) In the case of a motor ve­
hicle: 

(i) The name or the 
trade mark of the 
maker of the vehicIe, 

tionale 

1. Les marques d'identifica­
tion comprennent: 

a) Pour les automobiles: 

i) Le nom ou la marque 
du constructeur "du 
vehiculc; 

Mauritius ............ MS 
Nigerien ........... W AN 
Nordrhodesien ....... NR 
Nyassaland ........... NP 
Penang' ............... SS ' 
Perlis ................. PS 
Provinz Wellesley ...... SS 
Seychellen ........ ; ... , SY 
Sierra Leone ....... . WAL 
Somaliland ............ SP 
Südrhodesien .......... SR 
Swaziland ............. SD 
Tanganyika ......... EAT 
Trengganu .......... ;. TU 
T rinidad ............. TD 
Uganda ............ EAU 
Inseln vor dem Winde 

Grenada ...... ; .... WG 
St. Lucia .......... WL 
St. Vincent ........ WV 

Sansibar ............ EAZ 
Vereinigte Staaten von 

Amerika ............ USA 

Jugoslawien ... '" ....... YU 

Jeder Staat, der es nicht vor­
her getan hat, muß bei der Un­
terzeichnung oder Ratifikation 
dieses Abkommens oder beim 
Beitritt dem Generalsekretär 
das ,von ihm gewählte Unter­
scheidungszeichen bekanntge­
ben. 

4. Befindet sich das Unter­
scheidungszeichen auf einem be­
sonderen Schild, so muß das 
Schild im Lot oder annähernd 
im Lot und senkrecht, zum Mit­
tellängsschpitt des Fahrzeuges 
angebracht sein. Ist das Unter­
scheidungszeichen unmittelbar 
auf der Fahrzeugwand ange­
bracht oder aufgemalt, so muß 
es sich auf einer lotrechten oder 
annähernd im Lot stehenden 
Fläche der Rückseite des Fahr­
zeuges befinden. 

Anhang 5 

E r k e n nun g s m e r k­
male der Fahrzeuge im 
i n te r n a t ion ale n V e r­

kehr 

1. Die Erkennungsmerkmale 
umfassen,: 

'a) für Kraftfahrzeuge [Mo­
torfahrzeuge]: ' 

i) Namen oder Marke 
des Herstellers des 
Fahrzeuges; 
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(ii) On the chassis or, in 
the absence of a 
chassis, on the body, 
the maker's identifi­
cation or serial num­
ber, 

(iii) On the engine, the 
maker's' engine num­
ber if such a number 
is placed thereon by 
the maker; 

(b) In the case of a. trailer, 
either the information re­
ferred to in (i) and (ii) 
above or an identification 
mark issued for the trailer 
by the competent author­
ity. 

2. The marks mentioned 
above shall be placed in acces­
sible positions and shall be in a 
form easily.legible and not ca­
pable of being easily removed 
or altered. 

Annex 6 

Technical conditions 
c 0 n cer n i n g t h e e q u i p­
m e n t 0 f . m 0 tor v e h i­
eIes and trailers in 
international traffic 

ii) Sur le chassis ou, a 
defaut de chassis, sur 
lacarrosserie, le nu­
mero de fabrication 
ou le numero de se­
rie du constructeur; 

iii) Sur le moteur, le 
numero de fabrica­
tion du moteur lors­
qu'un tel numero est 
appose par le con­
structeur; 

b) Pour les remorques, soit 
les indications mention­
nees sous i} et ii), soit une 
marque d'identification at­
tribuee a la remorque par 
I'autorite competente. 

2. Les marques mentionnees 
ci-dessus doivent ~tre placees a 
des endroits accessibles et facile­
men:t lisibles; de plus, dies doi~ 
vent hre telles qu'il soit difficile 
de les modifier ou de les sup­
pnmer. 

Annexe 6 

Co nd i t ion s te c h n i q u e s 
r e I a t i v e s a I' e q u i p e­
ment des automobiles 
e t des rem 0 r q u e sen· c i r-
c u 1 a t ion i n t ern a t i o­

n ale 

I. Braking 1. Freinage 

(a) Braking of motor vehicles a) Freinage des automobiles 
pther than motor cycles with autres que les motocycles avec 

or without sidecars ou sans side-car 

, 
Every motor vehicle shall be 

equipped with brakes'capable of 
controlling the movement of 
and of stopping the vehicle in 
an efficient, safe and rapid way 
under any conditions of loading 
on any up or down gradient 
on which the vehicle is operated. 

The braking shaii be operated 
by means of two devices so con­
structed that, in the event of 
failure of one of the braking 
devices; the other shall be ca­
pable of stopping the vehicle 
within a reasonable distance. 

For the purpose of this annex, 
one of these braking devices 

Toute automobile doit hre 
munie de freins permettant d'en 
controler le mouvement et de 
l'arr~ter d'une fa~on sl1re, ra­
pide et efficace, quelles que 
soient les conditions de charge­
ment et la declivite ascendante 
ou descendante' sur laquelle le 
vehicule se trouve. 

Le freinage doit pouvoir hre 
exerce par deux dispositifs agen­
ces de maniere que l'un quel­
conque d'entre eux soit capable, 
en cas de dCfaillance de l'autre, 
d'arrher 'le vehicule sur une 
distance raisonnable. 

Dans le present texte, l'un de 
ces dispositifs est denomme 
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ii) auf dem Fahrgestell 
oder beim Fehlen 
eines Fahrgestells auf 
der Karosserie die Fa­
brik- oder Serien­
nummer des Herstel­
lers; 

iii) auf dem Motor die 
Fabriknummer des 
Motors, wenn der 
Hersteller eine solche 
Nummer anbringt; 

b) für Anhänger entweder 
die unter i) und ii) er­
wähnten Angaben oder 
ein von der zuständigen 
Behörde dem Anhänger 
zugeteiltes Erkennungs­
merkmal. 

2. Die Erkennungsmerkmale 
müssen an zugänglicher Stelle 
gut lesbar angebracht und so 
gestaltet sein, daß sie nicht 
leicht entfernt oder geändert 
werden können. 

Anhang 6 

T e c h n i s c h e A n f.o r d e­
run gen a n die Aus r ü­
s tun g der K r a f tf a h r­
z e u g e [M 0 tor f a h r­
zeuge] und Anhänger 

1m internationalen 
Verkehr 

I. Bremsen 

a) Bremsen der Kraftfahrzeuge 
[Motorfahrzeuge] außer den 
K rafträdern [Motorrädern] mit 

oder ohne Seitenwagen 

Jedes Kraftfahrzeug [Motor­
fahrzeug] muß Bremsen haben, 
die es gestatten, bei beliebiger 
Eeladung auf allen Steigungen 
und Gefällen, auf denen das 
Fahrzeug verkehrt, seinen Lauf 
zu beherrschen und es sicher, 
schnell und wirksam anzuhalten. 

Die Bremsung muß durch 
zwei Vorrichtungen erfolgen 
können, die so gebaut sind, daß 
beim Versagen der einen das 
Fahrzeug durch die andere auf 
eine genügend kurze Strecke 
angehalten werden kann. 

In diesem Anhang heißt eine 
dieser Vorrichtungen "Betriebs-
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will be called the "service 
brake" and the other one the 
"parking brake". 

The parking brake shall be 
capable of' being secured, even 
in the absence of the driver, by 
direct mechanical action. 

Either me ans of operation 
shall be capable of applying 
braking force to wheels sym­
metrically placed on each side 
of the longitudinal axis of the 
vehicle. 

The braking surfaces shall 
always be connected with the 
wheels of the vehicle in such a 
way that it is not possible tO 
disconnect them otherwise than 
momentarily by means of a 
clutch, gear box or free wheel. 

One at least of the braking 
devices shall be capable of acting 
on braking surfaces directly at­
fached to the wheels of the ve­
hicle or attacheg. through parts 
not liable to failure. 

(b) Braking 01 trailers 

Every trailer having a per­
missible maximum weight ex­
ceeding 750 kg (1,650Ibs.) shall 
be equipped with at least one 
braking device acti9-g on wheels 
placed symmetrically on each 
side of the longitudinal axis of 
the vehicle and acting on at 
least half the number of wheels. 

The provisions of the preced­
ing paragraph shall be requir­
ed, however, in respect of trai­
lers if the permissible maximum 
weight does not exceed 750 kg 
(1,650Ibs.) but exceeds one-half 
of the unladen weight of the 
drawing vehicle. 

The braking device of trailers 
with a permissible maXImum 
weight exceeding 3,500 kg' 
(7,700 lbs.) shall be capable of 
being opera ted by applying the 
service brake from the drawing 
vehicle. When the permissible 
maximum weight of the trailer 

o doe not exceed 3,500 kg (7,700 
lbs.) its braking device may be 
brought into action merely by 

{( frein de service )}, 
« frein de secours }}.o 

l'autre bremse", die andere "Feststell­
bremse". 

Le frein ode secours doit pou­
voir rester bloque, m&me en 
l'absence du conducteur, par un 
dispositif a action purement me­
camque. 

Les roues freinees par chacun 
des dispositifs doivent ~tre re­
oparties symetriquement par 
rapport au plan longitudinal de 
symetrie. 

Die Feststellbremse muß auch 
bei Abwesenheit des Führers 
auf rein mechanische Weise ge­
sichert bleiben können. 

Die durch jede der beiden 
V orrich tungen gebremsten Rä­
der müssen symmetrisch zur 
längsachse des Fahrzeuges lie­
gen. 

Les surfaces freinees doivent Die Bremsflächen müssen 
&tre constamment en liaison ständig mit den Rädern des 
avec les roues, sans possibilite Fahrzeuges verbunden sein, so 
de desaccouplement autre que daß sie nicht anders als nur 
momentane notamment au kurzfristig durch Kupplung, 
moyen de l'embrayage de la Getriebe oder Freilauf getrennt 
bolte de vitesses ou d'une roue werden können. 

libre. 'I . 
L'un au moins des dispositifs Wenigstens eine Vorrichtung 

doit agir sur des surfaces freinees muß auf Bremsflächen wirken, 
fixees aux roues rigidement ou die mit den Rädern starr oder 
par l'intermediaire de pieces non über Teile verbunden sind, de­
susceptibles de defai'llance. ren Versagen unwahrscheinlich 

b) Freinage des remorques 

Toute remorque dont le 
poids maximum autorise depasse 
750 kg (1.650 livres) doit ~tre 
munie d'au moins un dispositif 
de freinage agissant sur des roues 
reparties symetriquement par 
rapport au plan longitudinal de 
symetrie du vehicule et sur la 
moitie au mo ins du nombre de 
roues. 

Les dispositions du precedent 
alinea sont cependant applica­
bles aux remorques si leur poids 
maximum autorise ne depasse 
pas 750 kg (1.650 livres), mais 
est superieur a la moirie du 
poids a vide du vehicule trac­
teur. 

Le dispositif de freinage des 
remorques dont le poids maxi­
mum autorise depasse 3.500 kg 
(7.700 livres) doit pouvoir &tre 
actionne par ia commande du 
frein de service du vehicule 
tracteur; lorsque le poids maxi­
mum autorise de la remorque 
n'excede pas 3.500 kg (7.700 
livres), soh dispositif de freinage 
peut hre actionne par le rap-

ist. 

b) Bremsen der Anhänger 

Jeder Anhänger, dessen zu­
lässiges Gesamtgewicht 750 kg 
(1650 Pfund) üpersteigt, muß 
wenigstens eine Bremsanlage 
haben, die auf symmetrisch zur 
Längsachse des Fahrzeuges lie- 0 

gende Räder und mindestens 
auf die halbe Anzahl seiner 
Räder wirkt. 

Die vorstehende Bestimmung 
gilt auch für Anhänger, deren 
zulässiges Gesamtgewicht 750 kg 
(1650 Pfund) nicht übersteigt, 
aber höher als die Hälfte des 
Leergewichtes des Zugfahrzeu­
ges ist. 

Die Bremsanlage der Anhän­
ger mit einem zulässigen Ge­
samtgewicht von mehr als 
3500 kg (7700 Pfund) muß über 
die Betriebsbremse des Zugfahr­
zeuges betätigt werden können. 
Wenn das zulässige Gesamtge­
wicht des Anhängers 3500 kg 
(7700 Pfund) nicht übersteigt, 
darf seine Bremsanlage durch 
die Annäherung des Anhängers 
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the trailer moving upon the 
drawing vehicle (overrun brak­
ing). 

The braking device of the 
trailer shall becapable of pre­
venting the rotation of the 
wheels when the trailer is un­
coupled. 

Any trailer equipped with a 
btake shall be fitted with a de­
vice capable of automaticaUy 
stopping the trailer if it be­
\'omes detached whilst in motion. 
This provision shall not apply 
to' two-wheeled camping trailers 
or light luggage trailers whose 
weight exceeds 750 kg (1,650 
lbs.) provided that they are 
equipped in addition to the 
main attachment with a sec­
ondary attachment which may 
be a chain or a wire rope. 

(c) Braking 0 f articulated vehicl­
es and combinations of motor 

vehicles and trailers 

(i) Articulated vehicles 

The provISIons of para­
graph (a) of this part shall ap­
ply to everyarticulated vehicle. 
A semi-trailer having a permis­
sible maximum weight exceeding 
750 kg (1,650 lbs.) shall be 
equipped with at least one 
braking device capable of being 
opera ted by applying the service 
brake from the drawing vehicle. 

The braking device of the 
semi-trailer sha:ll, in addition, be 
capable of preventing the rota­
tion of the wheels when the 
semi-trailer is uncoupled. 

When required by domestic 
regulations a semi-trailer equip­
ped with a btake shall be fitted 
with a device capable of stop­
ping automatically the semi­
trailer if it becomes detached 
whilst in motion. 

(ii) Combinations of motor 
vehicles and trailers 

Every combination of a mo­
tor vehicle and one or more 
tratlers shall be equipped with 
brakes capable of controlling 

prochement de la remorque et 
du vehicule tracteur (freinage 
par inertie). 

Le dispositif de freinage doit 
permettre d'emp~cher la rota­
tion des roues de la remorque 
desaccoupIee. 

Toute remorque munie de 
f reins doit hre equipee d'un 
dispositif assurant automatique­
ment l'arrh en cas de rupture 
de l'attelage. Cette disposition 
n'est applicable ni aux remor­
ques de camping a deux roues 
ni aux remorques legeres a ba­
gages dont le poids est supe­
rieur a 750 kg (1.650 livres) a 
condition que ces remorques 
soient muni es, en plus de l'atta­
che principale, d'une attache se­
condaire qui peut ~tre constituee 
par une cha1ne ou un dble. 

c) Freinage des vehicules arti­
culh et des ensembles 

i) Vehicules articuIes 

. Les dispositions du para­
graphe a) ci-dessus so nt appli­
cables atout vehicule articule. 
La semi-remorque doit hre 
pourvue d'au moins un disposi­
tif de freinage actionne par 
commande du frein de service 
du vehicule tracteur, lorsque 
wn poids maximum autorise 
excede 750 kg (1.650 livres). 

Le dispositif de freinage de la 
semi-remorque doit en outre 
permettre d'emp~cher la rota­
lion des roues lorsqu'elle est 
desaccouplee. 

La reglementation nationale 
pourra prescrire que toute semi­
remorque munie de fr eins soit 
equipee d'un dispositif de frei­
nage assurant automatiquement 
l'arrh en cas de rupture de 
l'attelage. 

ii) Ensembles 

Tout ensemble compose d'une 
automobile et d'une ou plusieurs 
remorques doit erre muni de 
freins permettant d'en contr8-
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an das Zugfahrzeug betätigt 
werden (Auflaufbremse). 

. Durch die Bremsanlage muß 
beim losgelösten Anhänger das 
Drehen der. Räder verhindert 
werden können. 

Jeder mit Bremsen versehene 
Anhänger muß eine Vorrich­
tung haben, die ihn selbsttätig 
zum Halten bringt, wenn er 
sich während der Fahrt vom 
Zugfahrzeug löst. Diese Be­
stimmung gilt nicht für zwei­
rädrige Wohnanhänger und 
leichte Gepäckanhänger, deren 
Gewicht 750 kg (1650 Pfund) 
übersteigt, wenn diese Anhän­
ger außer durch die Haupt­
kupplung durch eine Neben­
kupplung wie eine Kette oder 
ein Drahtseil mit dem Zugfahr­
zeuge verbunden sind. 

c) Bremsen der Sattelkraftfahr­
zeuge [Sattelmotorfahrzeuge J 
und der Züge miteinander ver-

bundener Fahrzeuge 

i) Sattelkraftfahrzeuge [Sat­
telmotorfahrzeuge ] 

Die Bestiinmungen des Ab­
sa tzes a) gelten für alle Sattel­
kraftfahrzeuge [Sattelmotor­
fahrzeuge]. Sattelanhänger mit 
einem zulässigen Gesamtgewicht 
von mehr als 750kg (1650 Pfund) 
müssen wenigstens eine Brems­
anlage haben, die über die Be­
triebsbremse des Zugfahrzeuges 
betätigt werden kann. 

Durch die Bremsanlage muß 
ferner beim losgelösten Sattel­
anhänger das Drehen der Räder 
verhindert werden können. 

Die Lan,desgesetzgebung kann 
vorschreiben, daß jeder mit 
einer Bremse versehene Sattel­
anhänger eine Vorrichtung 
haben muß, die ihn selbsttätig 
zum Halten bringt, wenn er 
sich während der Fahrt vom 
Zugfahrzeug löst. 

ii) Züge miteinander verbun­
dener Fahrzeuge 

Jeder aus einem Kraftfahr­
zeug [Motörfahrzeug] und 
emem oder mehreren Anhän­
gern bestehende Zug muß 
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the movement of and of stop­
ping the combination in an effi­
cient, safe and rapid way under 
any conditions of loading on 
any up or down gradient on 

. which it is operated. 

ler le mouvement et de l'arrher 
d'une farron sl'lre, rapide et effi­
cace, quelles que soient les con­
ditions de chargement et la de­
clivite aseendante ou deseen­

. dante sur laquelle il se trouve. 

Bremsen haben, die es gestatten, 
bei beliebiger Beladung auf allen 
Steigungen und Gefällen, auf 
denen der Zug verkehrt, seinen 
Lauf zu beherrschen und ihn 
sicher, schnell und wirksam an­
zuhalten. 

(d) Braking of motor cycles with d) Freinage des motocycles avec d) Bremsen der Krafträder 
[Motorräder] mit oder ohne 

Seitenwagen 
or without sidecars ' ou sans side-car 

Every motor cyde shaII be 
equipped with two braking de­
vices which may be operated by 
hand or foot, capable of con­
trolling the movement of and 
of stopping the motor eyde in 
an effieient, safe and rapid way. 

II. Lighting 

(a) Every motor vehide other 
than a' motor cyde with or 
without sidecar and eapable of 
exeeeding 20 km (12 miles) per 
hour on the level shaU be 
equipped with at least two white 
or yellow driving lights, fitted 
in 'front, capable of adequately 
iIIuminating the road for a dis­
tance of 100 m (325 feet) in 
front of the vehicle at night 
time in clear weather. 

(b) Every motor vehide other 
than a motor eyde with or 
without sideear and capable of 
exceeding 20 km (12 miles) per· 
hour on the 'level shall be equip­
ped with two white or yellow 
passing lights fitted at the front 
of the vehide and capable when 
necessary of adequately ilIu­
minating the road at night in 
dear weather in front of the 
vehide for a distanee of 30 m 
(100 feet) without causing glare 
or dazzle to other road users 
whatever the direetion of the 
traffic may be. 

Passing lights shall be used 
instead of driving lights in all 
eases when the use of Iights 
causing no dazzle or glare IS 

necessary or compuIsory. 

Tout motoeycle doit hre 
muni de deux dispositifs de 
freinage commandes a la main 
ou au pied, et permettant d'en 
contr61er le mouvement et de 
I'arr~ter d'une farron sCire, rapide 
et efficace. 

11. Edairage 

a) Toute automobile, autre 
qu'un motocyde, avec ,ou sans 
side-ear, dont la vitesse en palier 
peut depasser 20 km (12 milIes) 
par heure doit hre munie d'au 
moins deux feux-route blancs 
ou jaunes, pI aces a 'l'avant du 
vehieule, capables d'eclairer 
efficacement la route la nuit par 
temps clair sur une distanee 
minimum de 100 m (325 pieds) 
en avant du vehicule. 

b) Toute automobile, autre 
qu'un motocyde, avec ou sans 
side-ear, dont la vitesse en palier 
peut depasser 20 km (12 milles) 
par heure doit hre munie de 
deut feux-croisement blancs ou 
;aunes, pi aces al';lVant du ve­
hicule, capah'les, en cas de be­
soin, d'eclairer efficaeement la 
route la nuit par temps dair 
sur une distance minimum de 
30 m (100 pieds) en avant du 
vehicule sans eblouir les autres 
usagers ,de la route, quel que 
soit le 'sens de Ia eireuIation. 

Alle Krafträder [Motorräder] 
müssen zwei Bremsen haben, die 
von Hand oder mit dem Fuß 
betätigt werden können und ge­
statten, den Lauf des Kraft­
rades [Motorrades] zu beherr­
schen und es sicher, schnell und 
wirksam anzuhalten. 

H. Beleuchtung 

a) Alle Kraftfahrzeuge [Motor­
fahrzeuge], die auf ebener 
Straße eine Geschwindigkeit von 
mehr, als 20 km (12 Meilen) in 
der Stunde erreichen können, 
außer den Krafträdern [Motor­
rädern] mit oder ohne Seiten­
wagen, müssen vorn wenigstens 
zwei weiße oder gelbe Schein­
werfer haben, die nachts bei 
klarem Wetter die Straße vor 
dem Fahrzeug auf mindestens 
100 m (325 fuß) wirksam be­
leuchten köpnen. 

b) Alle Kraftfahrzeuge [Mo-· 
torfahrzeuge], die auf ebener 
Straße eine Geschwindigkeit von 
mehr als 20 km (12 Meilen) in 
der Stunde erreichen können, 
außer den Krafträde~n [Motor­
rädern] mit oder ohne Seiten­
wagen, müssen vorn zwei weiße 
oder gelbe Abblendlichter 
haben, die erforderlichenfalls die 
Straße vor dem Fahrzeug nachts 
bei klarem Wetter auf wenig­
stens 30 m {100 Fuß) wirksam 
beleuchten können und, ·unge­
achtet der Verkehrsrichtung, die 
übrigen Straßenbenutzer nicht 
blenden. 

Les feux-croisement doivent Die Abblendlichter müssen an 
~tre employes a l'exdusion des Stelle der Scheinwerfer verwen­
feux-route dans toute circon- det werden, wo immer es er­
stance ou il est necessaire ou forderlich oder vorgeschrieben 
obligatoire de ne pas eb'louir ist, die übrigen Straßen benutzer 
les autres usagers de la route. nicht zu blenden. 

(c) Every motor cyde with or c) Tout motocycle, avec ou c) Alle Krafträder [Motor­
without sidecar shall have at sans side-car, doit ~tre muni d'au räder] mit oder ohne Seiten-
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least one driving light and one 
passing light conforming to the 
provisions of (a) and (b) of this 
part. However, motor cyc1es 
with an engine of a maximum 
cylinder capacity of 50 ~m3 
(3.05 cu. in.) may be excluded 
from this obligation. 

(d) Every motor vehic1e other 
than a motor cyde without 
sidecar shall be equ;pped with 
two white position (side) lights 
at the front. These lights shall 
be c1early visible at night time 
in dear weather at a distance 
of 150 'm (500 feet) from the 
front ofthe vehic1e without 
causing any glare or dazzle to 
other road users. 

The part of the illuminating 
surface of these lights furthest 
from the longitudinal axis of 
the vehic1e shall be as near as 
possible to and in no case 
further than 400 mm (16 in.) 
from the extreme outer edges 
of the vehiCle. , 

Position (side) lights shall be 
shown at night time in all cases 
when the use of such lights is 
compulsory and at the same 
time as the passing lights if no 
part of the illuminating surface 
of the lamps of the passing 
lights is within 400 mm (16 in.) 
of the extreme outer edges of 
the vehic1e. 

(e) Every motor vehic1e and 
every trailer at the end of a 
combination of vehic1es shall 
be equipped at the re ar with at 
least one red light visible at 
night time in c1ear weather at 
a distance of 150 m (500 feet) 
from the rear of the vehic1e. 

(f) The registration number 
displayed at the rear of a motor 
vehic1e or a trailer shall be ca­
pab'le of illumination at night 
time in such a manner that it 
can be read in c1ear weather 
at a distance of 20 m (65 feet) 
from the rear. 

(g) The red rear light or 
lights and the light for the rear 
registration number shall be 
shown at the same time as any 

moins un feu route et d'un feu-
. croisement, conformes aux sti­
pulations des alineas a) et b) ci­
dessus. Toutefois, les motocy­
c1es pourvus d'un moteur d'une 
cylindree maximum de 50 cm3 . 

(3,05 cu. in.) peuvent hre dis­
penses de cette obligation. 

d) Toute automobile, autre 
qu'un motocyc1e sans side-car, 
doit hre munie a l'avant de deux 
feux~position blancs. Ces feux 
doivent hre visibles de nuit par 
temps clair a une distance de 
150 m (500 pieds) de l'avant du 
vehicule sans &tre eblouissants 
pour les autres usagers. 

Le point de la plage ec1airante 
le plus eIoigne du plan longi­
tudinal de symetrie du vehicule 
doit se trouver le plus pres pos­
sible et en tout cas a moins de 
400 mm (16 pouces) de l'extre­
mite de la largeur hors-tout 
du vehicule. 

Les feux de position doivent 
&tre allumes, la nuit, dans tous 
les cas ou l'emploi de ces feux 
est obligatoire er en m&me 
temps que les feux-croisement, 
si aucun point de la plage ec1ai­
rante du projecteur de croise­
ment ne se trouve a mo ins de 
400 mm (16 pouces) de l'extre­
mite de la largeur hors-tout du 
vehicule. 

e) Toute automobile ou toute 
remorque placee a l'arriere d'un 
ensemble de vehicules doit hre 
munie a l'arriere d'au moins un 
feu rouge visible la nuit par 
temps c1air, a une distance de 
150 m (500 pieds) de l'arriere 
du vehicule. 

f) Le numero d'immatricula­
tion arriere de toute automo­
bile ou remorque doit pouvoir 
etre ec1aire la nuit de maniere a 
hre lisible par temps c1air a 
une distance minimum de 20 m 
(65 pieds) de l'arriere du ve-
hicule. . 

. g) Le feu Oll' les feux rouges 
arriere et le feu du numero 
d'immatriculation arriere doi­
vent s'allumer en m&me temps 
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wagen müssen wenigstens einen 
Scheinwerfer und ein Abblend­
licht haben, die den Bestimmun­
gen der Absätze a) und b) ent­
sprechen. Krafträder [Motor­
räder] mit einem Motor von 
höchstens 50 cm3 (3'0~ Kubik­
zoll) Zylinderinhalt können je­
doch von dieser Verpflichtung 
befreit werden. 

d) Alle Kraftfahrzeuge [Mo­
torfahrzeuge] außer den Kraft­
rädern [Motorrädern] ohne Sei: 
tenwagen müssen . vorn zwel 
weiße Begrenzungslichter haben, 
die nachts bei klarem Wetter auf 
150 m (500 Fuß) vor dem Fahr­
zeug sichtbar sein müssen, ohne 
die übrigen Straßenbenutzer zu 
blenden. 

Die äußersten Teile der 
Leuchtflächen dieser Lichter 
müssen möglichst nahe am Fahr­
zeugseitenrand liegen; ihr seit­
licher Abstand von der breite­
sten Stelle des Fahrzeuges darf 
auf keinen Fall mehr als 400 mm 
(16 Zoll) betragen. 

Die Begrenzungslichter müs­
sen nachts brennen, wann immer 
ihre Verwendung vorgeschrie­
ben i~t, und immer zusammen 
mit den Abblendlichtern, wenn 
die äußersten Teile der Leucht­
flächen der Abblendlichter mehr 
als' 400 mm (16 Zoll) seitlich 
von der breitesten Stelle des 
Fahrzeuges entfernt liegen. 

e) Alle Kraftfahrzeuge [Mo­
torfahrzeuge] und jeder Anhän­
ger am Ende eines Zuges müssen 
hinten wenigstens ein rotes 
Licht haben, das nachts bei 
klarem Wetter auf 150 m 
(500 Fuß) hinter dem Fahrzeug 
sich tbar ist. 

f) Das hintere Kennzeichen 
aller Kraftfahrzeuge [Motor­
fahrzeuge] und Anhänger muß 
nachts so beleuchtet werden 
können, daß es bei klarem. 
Wetter auf wenigstens 20 m 
(65 Fuß) hinter dem Fahrzeug 
lesbar ist. 

g) Das oder die hinteren 
roten Lichter und· die Beleuch­
tung des hinteren Kennzeichens 
müssen gleichzeitig mit den ein-
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of the following: position (side) 
lights, passing lights or driving 
lights. 

(h) Every motor vehicle other 
than a motor cycle without side­
car shall be equipped with two 
red refl~ reflectors· preferably 
of other than tri angular form, 
fitted symmetrically at the rear 
and on opposite sides of the ve­
hicle. The outer edges of each 
of these reflectors must be as 
near as possihle to and in no 
case further than 400 mm 
(16 in.) from the outer edges of 
the vehicle. These reflectors may 
be incorporated in the rearred 
lamps if these lamps comply 
with the above requirements. 
These reflectors shall be visible 
at night time in clear weather 
from a distance of at least 
100 m (325 feet) when illuminat­
ed by means of two driving 
lights. 

(i) Every motor cycle without 
sidecar shall be equipped with a 
red reflex reflector preferably 
of other than tri angular form, 
fitted at the rear of the vehicle, 
either incorporated in, or sepa­
rate from, the rear red lamp 
and shall comply with the con­
ditions of visibility mentioned 
underparagraph (h) of this part. 

(j) Every trailer and every 
articulated vehicle shall be 
equipped with two red reflex re­
flectors, preferably tri angular in 
shape, fitted symmetrically at 
the rear and on opposite sides 
of the vehicle. These reflectors 
shall be visible at night time 
in clear weather from a distance 
of at least 100 m (325 feet) 
when illuminated by means of 
two driving lights. 

When the reflectors. are 
triangular in shape, the tri angle 
shall be equilateral, with sides 
of at least 150 mm (6 in.) and 
shall be upright in position. The 
outer corner of each of these 
reflectors shall be as near as 
possible to and in no case 
further than 400 mm (16 in.) 
from the extreme ou.er edges 
of the vehicle. 

que l'un quelconque des feux­
position, feux-croisement ou 
feux-route. 

h) -Toute .automobile, autre 
qu'un motocycle sans side-car, 
doit hre munie de deux cata­
dioptres rouges, de preference 
de forme non triangulaire, 
places a l'arriere du vehicule, 
symetriquement de chaque c8te. 
Le bord exterieur de chacun de 
ces catadioptres doit se trouver 
le plus pres possible et en tout 
cas a moins de 400 mm (16 pou­
ces) de l'extremite de la largeur 
hors-tout du vehicule. Les ca­
tadioptres peuvent hre incor­
pores aux lanternes rouges ar­
riere si ces dernieres satisfont 
a la condition ci-dessus. Ces ca­
tadioptres devront ~tre visibles 
la nuit par temps clair a une 
distance d'au moins 100 m (325 
pieds) lorsqu'ils sont eclaires par 
deux feux-route. 

i) Tout motocycle sans side­
car doit ~tre muni d'un cata­
dioptre rouge, de preference de 
forme non triangulaire, place 
a l'arriere du vehicule, incor­
pore ou non a la lanterne rouge 
arriere et satisfaisant a la con­
dition de visibilite fixee a l'alinea 
h) ci-dessus. . 

j) Toute remorque ou tout 
vehicule articule doit hre muni 
de deux catadioptres rouges de 
preference de forme triangulaire, 
places a l'arriere du vehicule, 
symetriquement, de chaque c8te. 
Ces catadioptres doivent ~tre 
visibles 1a nuit par temps cliir 
a une distance de 100 m (325 
pieds) au moins, lorsqu'ils sont 
eclaires par deux feux-route. 

Lorsque les catadioptres sont 
de for~e triangulaire, le triangle 
sera un triangle equilateral de 
150 mm (6 pouces) de c8te au 
mo ins, dont un sommet sera di­
rige vers le haut. L'extremite 
exterieure du c8te horizontal du 
triangle doit hre le plus pres 
possible et en tout cas a moins 
de 400 mm (16 pouces) de l'ex­
tremite de la largeur hors-tout 
du vehicule. 

zeInen Begrenzungslichtern, Ab­
blendlichtern oder Scheinwer­
fern brennen. 

h) Alle Kraftfahrzeuge [Mo­
torfahrzeuge] außer den Kraft­
rädern [Motorrädern] ohne Sei­
tenwagen müssen zwei rote, 
möglichst nicht dreieckige Rück­
s·trahler haben, die hinten am 
Fahrzeug auf beiden Seiten 
symmetl'isch anzubringen sind. 
Die äußeren Ränder beider 
Rückstrahler müssen möglichst 
nahe am Fahrzeugseitenrand 
liegen; ihr seitlicher Abstand 
von der breitesten Stelle des 
Fahrzeuges darf auf keinen Fall 
mehr als 400 mm (16 Zoll) be­
tragen. Wenn die roten Schluß­
lichter diese Bedingung er­
füllen, können die Rückstrahler 
darin eingebaut sein. Diese 
Rückstrahler müssen nachts bei 
klarem Wetter· auf wenigstens' 
100 m (325 Fuß) sichtbar sein, 
wenn sie vom Licp.t zweier 
Scheinwerfer getroffen werden. 

i) Alle Krafträder [Motor­
räder] ohne Seitenwagen müssen 
hinten einen roten, möglichst 
nicht dreieckigen Rückstrahler 
haben, der in das rote Schluß­
licht eingebaut sein kann und 
unter den im Absatz h) genann­
ten Bedingungen sichtbar sein 
muß. 

j) Alle Anhänger und Sattel-
. kraftfahrzeuge [Sattelmotor-
fahrzeuge] müssen zwei rote, 
möglichst dreieckige Rückstrah­
ler haben, die hinten am Fahr­
zeug auf beiden Seiten symme­
trisch anzubringen sind. Diese 
Rückstrahler müssen nachts bei 
klarem Wetter auf "wenigstens 
100 m (325 Fuß) sichtbar sein, 
wenn sie vom Licht zweier 
Scheinwerfer getroffen werden. 

Dreieckige Rückstrahler müs­
sen ein gleichseitiges Dreieck mit 
wenigstens 150 mm (6 Zoll) 
Seitenlänge darstellen, dessen eine 
Spitze nach oben zeigt. Die 
äußere Ecke des Rückstrahlers 
muß möglichst nahe am Fahr­
zeugseitenrand liegen; ihr seit­
licher Abstand von der breite­
sten Stelle des Fahrzeuges darf 
auf keinen Fall mehr als 
400 mm (16 Zoll) betragen. 
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(k) With the exception of 
motor cycles, every motor ve­
hicle and every trailer at the 
end of a combination of ve­
hicles shall be equipped with at 
least one stop light at the rear 
showing a red or amber light. 
This light shall be actuated 
upon application of the service 
brake of the motor vehicle. If 
the stop light is red in colour 
and is ,either incorporated in, 
or associated with, the rear red 
light, its intensity shall be 
greater than that of the re ar 
red light. The stop light shall 
not be required on trailers and 
semi-trailers whentheir dimen­
sions are such that the' stop 
light of the drawing vehicle re­

,mains visible from the rear. 
(1) When a motor vehicle is 

equipped with direction indica­
tors, such indicators shall be one 
of the following: 

(i) A movable arm protrud­
ing beyond each side of 
the vehicle and illumina­
ted by a steady amber 
light when the arm is in 
the horizontal position; 

(ii) A constandy blinking or 
flashing amber light af­
fixed to each side of the 
vehiclc; 

(iii) A constantly blinking, or 
flashing light placed at 
each side of the front and 
rear of the vehicle. The 
colour of such lights shall 
be white or orange to­
wards the front and red or 
orange towards the rear. 

(m) No lights, with the excep­
tion of direction indicators, 
shall be flashing or blinking 
lights. 

(n) If a vchicle is equipped 
with several lights of the same 
kind, they shall be of the same 
colour and, except in the case 
of motor cycles with sidecars, 
two of these lights shall be pla­
ced symmetrically to the longi­
tudinal axis of the vehicle. 

(0) Several lights may be in­
corporated in the same light­
ing device provided each of 
these lights complies with the 

k) Toute automobile, autre 
qu'un motocycle, ou toute re­
morque placee a l'arriere d'un 
ensemble de vehicules, doit hre 
munie a Parriere d'au moins un 
feu-stop de couleur rouge ou 
orange. Ce feu doit s'allumer 
lors de l'entree en action du 
frein de service de l'automobile. 
Si le feu-stop est de couleur 
rouge, son intensite lumineuse 
doit hre superieure a celle du 

. feu rouge arriere lorsqu'il est 
groupe avec celui-ci ou lui est 
incorpore. Le feu-stop n'est pas 
exige sur les remorques et les 
semi-remorques lorsque leurs 
dimensions sont teiles que le 
feu-stop du vehicule tracteur 
reste visible de l'arriere. 

1) Lorsqu'une automobile est 
munie d'indicateurs de direc­
tion, ceux-ci doivent appartenir 
a l'un des types suivants: 

i) Bras mobile depassant le 
gabarit du vehicule de part 
et d'autre et comportant 
un feu orange permanent 
lorsque le bras est en po­
sition horizontale; 

ii) A position fixe et a feu 
clignotant orange, place 
de part et d'autre du ve­
hicule sur les parois late­
rales; 

iii) A position fixe et a feu 
clignotant, place de part 
et d'autre, aux extremites 
avant et arriere du vehi­
cule, hlanc ou orange vers 
l'avant, rouge ou orange 
vers l'arriere. 

m) Aucun feu ne doit ~tre 
clignotant a l'exception des in­
dicateurs de direction. 

n) Si un vehicule a plusieurs 
feux de m~me nature, ils doivent 
~tre de m~me couleur, et, ex­
cepte pour les motocycles avec 
side-car, deux de ces feux doi­
vent hre pi aces symetriquement 
par rapport au plan longitudinal 
de symetrie. 

0) Plusieurs feux peuvent ~tre 
incorpores dans un m~me dis­
positif d'eclairage a condition 
q\le chacun de ces feux reponde 
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k) Alle Kraftfahrzeuge [Mo­
torfahrzeuge] außer den Kraft­
rädern [Motorrädern] und jeder 
Anhänger am Ende eines Zuges 
müssen hinten wenigstens ein 
~otes oder orangefarbiges Stop­
licht [Bremslicht] haben. Dieses 
Licht muß bei Betätigung der 
Betriebsbremse des Fahrzeuges 
aufleuchten. Ist das Licht rot, so 
muß seine Lichtstärke größer 
sein als die des roten Schluß­
lichtes, wenn die beiden Lichter 
nahe beieinander oder zusam­
mengebaut sind. An Anhängern' 
und Sattelanhängern, deren Ab­
messungen so gering sind, daß. 
das Stoplicht [Bremslicht] des 
Zugfahrzeuges von hinten sicht­
bar bleibt, ist kein solches er­
forderlich. 

1) Werden Kraftfahrzeuge 
[Motorfahrzeuge] mIt Fahrt­
tich tungsanzeigern ausgerüstet, 
so muß dafür eine der folgen­
den Arten verwendet werden: ' 

i) ausschwenkbare, auf bei­
den Seiten über den Fahr­
zeugrand hinausragende 
Zeiger, die bei waagrechter 
Stellung dauernd orange­
farbig leuchten; 

ii) unbewegliche, auf beiden 
Seitenwänden des' Fahr­
zeuges angebrachte, orange­
farbige Blinklichter, 

iii) unbewegliche, auf beiden 
Fahrzeugseiten vorn und 
hinten angebrachte Blink­
lichter, die nach vorn 
weiß oder orangefarbig, 
nach hinten rot oder 
orangefarbig leuchten. 

m) Außer für Fahrtrichtungs­
anzeiger sind keine Blinklichter 
zulässig. 

n) Hat ein Fahrzeug mehrere 
Lichter gleicher Art, so müssen 
sie von gleicher Farbe sein. 
Außer bei den Krafträdern [Mo­
torrädern] mit Seitenwagen 
müssen je z~ei dieser Lichter 
symmetrisch zur Fahrzeuglängs­
am se angebracht sein. 

0) Mehrere Lichter können in 
einer Beleuchtungsvorrichtung 
vereinigt werden, wenn jedes 
von ihnen den vorstehend für sie 
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appropriate provisions of this 
part. 

III. Other conditions 

(a) Steering apparatus 

Every motor' vehic1e shall be 
equipped with a strong steering 
apparatus. wh ich will allow the 
vehic1e to be turned easily, 
quickly and with certainty. 

(b) Driving mirror 

Every motor vehic1e shall be 
equipped with at least one 
driving mirror of adequate di­
mensions so placed as to en:,tble 
the driver to view from his seat 
the road to the rear of the ve­
hic1e. However, this provision 
shall not be compulsory for 
motor cyc1es with or without 
sidecar. 

(e) Warning deviees 

. Every motor vehic1e shall be 
epuipped with at least one 
audible warning device of suffi­
cient strength which shaH not 
be a bell, gong, siren or other 
strident toned device. 

(d) Windscreen wiper 

Every motor vehicle fitted 
with a windscreen shall have 
at least one efficient windscreen 
wiper functioning without re­
quiring constant control by the 
driver. However, this provision 
shall not be compulsory for 
motor· cyc1es with or without 
$idecars. 

Ce) Windsereens 

Windscreens shall be made 
of a stable substance, transpar­
ent and not likely to produce 
sharp splinters if broken. The 
objects seen through this sub­
stance shall not appear distorted. 

(f) Reversing deviee 

a~x dispositiol1ls ci-dessoUs qUl festgelegten Bestimmungen ent-
lui. sont applicables. spricht. 

III. Autres dispositions 

a) Appareil de direction 
Toute automobile doit &tre 

munie d'un appareil' de direc­
tion robuste qui perrnette de 
tourner facilement, rapidement 
et silrement. 

b) Miroir retroviseur 

Toute automobile doit &tre 
munie au moins d'un miroir 
retroviseur de dimensions suffi­
santes, dispose de fas:on :l. per­
mettre au conducteur de sur­
veiller de son siege la route vers 
l'arriere du vehicule. Toutefois, 
cette disposition n'est pas obI i­
gatoire pour les motocyc1es avec 
ou sans side-car. 

e) Avertisseur sonore 

Toute automobile doit &tre 
munie d'au moins un appareil 
avertisseur sonore d'une puis­

. sance suffisante, a l'exdusion 
des timbres, gongs, cloches, 
ainsi que des sirenes et autres 
appareils a son strident. 

d) Essuie-glaee 

Toute ·automobile pourvue 
d'un pa re-brise doit &tre munie 
c!'au moins un essuie-glace effi­
cace dont le fonctionnement ne 
requiert pas l'intervention cons­
tante du conducteur. Toutefois, 
cet- accessoire n' est pas obliga­
toire pour les motocycles avec 
ou sans side-car. 

e) Pare-brise 

Les pare-brise. au moins d~i­
vent &tre en un produit inalte­
rable, parfaitement transparent, 
et non susceptible de produire 
des eclats coupants en cas de 
bris. Les objets vus par trans­
parence ne doivent pas apparai­
tre deformes. 

f) Dispositif de marehe en 
arriere 

UI. Weitere Bestimmungen 

a) Lenkvorrichttmg 

Alle Kraftfahrzeuge [Motor­
fahrzeuge] müssen eine kräftige 
Lenkvorrichtung haben, die ein 
leichtes, schnelles und sicheres 
Wenden gestattet. 

b) Rückblickspiegel 

Alle Kraftfahrzeuge [Motor­
fahrzeuge] müssen wenigstens 
einen genügend großen 'Rück­
blickspiegel haben, der so anzu­
bringen ist, daß der Führer von 
seinem Sitz aus die Straße hinter 
dem Fahrzeug überblicken kann. 
Diese Vorschrift ist jedoch für 
Krafträder [Motorräder] mit 
oder ohne Seitenwagen nicht 
zwingend. 

e ) Warnvorriehtung 

Alle Kraftfahrzeuge [Motor­
fahrzeuge] müssen mindestens 
eine akustische Warnvorrich­
t.ung von genügender Stärke 
haben; Klingeln, Gongs, Glok­
ken, Sirenen und andere schrill­
tönende Vorrichtungen sind 
nicht gestattet. 

d) Scheibenwischer 

Alle Kraftfahrzeuge [Motor­
fahrzeuge] mit Windschutz­
scheibe müssen wenigstens einen 
wirksamen Scheibenwischer ha­
ben, der keine dauernde Bedie­
nung durch den Führer erfor­
dert. Diese Vorrichtung ist aber 
bei Krafträdern [Motorrädern] 
mit oder ohne Seitenwagen 
nicht erforderlich. 

e) Windschutzscheiben 

Mindestens die Windschutz­
scheiben müssen aus einem un­
veränderlichen, völlig durchsich­
tigen Stoff bestehen, der bei 
Bruch keine scharfen Splitter 
bilden soll. Beim Blick durch die 
Scheibe dürfen die Gegenstände 
nicht verzerrt erscheinen. 

f) Rückwärtsgang 

Every motor vehicle shal1 be Toute automobile doit &tre Alle Kraftfahrzeuge [Motor-
equipped with a reversing de- munie d'un dispositif de marche fahrzeuge] mit mehr als 400 kg 
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vice controlled from the driver's 
seat if the weight of the mo­
tor vehicle when empty exceeds 
400 kg (900 Ibs.). 

(g) Exhaust silencer 

Every motor vehicle sh~ll 
have an exhaust silencer in 
constant operation to prevent 
excessive or unusual noise, the 
working of wh ich cannot be 
interrupted by the driver while 
on the road. 

(h) Tim 

The wheels of motor vehicles 
and their trailers shaU be fitted 
with pneumatic tires, or with 
some other tires of equiva:lent 
elasticity. 

en arriere manoeuvrable du 
siege du conducteur lorsque le 
poids a vide de l'automobile 
excede 400 kg (900 livres). 

g) Dispositif d'echappement 
silencieux 

Afin d'eviter tout bruit ex­
cessif ou anormal, toute auto­
mobile doit etre munie d'un 
dispositif d'echappement silen­
cieux, en usage constant >et tel 
que le conducteur n'en puisse 
pas interrompre le fonctionne­
ment en cours de route. 

h) Bandages 

Les roues des automobiles et 
de leurs remorques doivent etre 
munies de bandages pneumati­
ques ou de tout autre systeme 
equivalent au point de vue de 
l' elastici te. 

(i) Device to prevent a vehicle i) Dispositif empechant la derive 
from running down a gradient d'un vehicule sur une pente 

When travelling in a moun- Toute automobile dont le 
tainous region of a country poids maximum autorise excede 
where it> is required. by do-3.500 kg (7.700 livres) doit, lors­
mestic regulations, any motor> qu'eHe circule dans une region 
vehicle of which the permissible montagneuse d'un pays ou la re-

> maximum weight exceeds giementation nationale l'exige, 
3,500 kg (7,7001bs.) shall carry etre pourvue d'un dispositif tel 
:l device, such as a scotch or qu'une cale, pouvant empecher 

'chock, which can prevent the la derive en avant ou en arriere. 
vehicle from running backwards 
or forwards. 

(j) General provisions 

(i) In so far as possible the 
machinery or accessory equip­
ment of any motor vehicle shall 
not entail a risk of fire or explo­
sion, nor cause the emission of 
noxious gases or offensive 
odours or produce disturbing 
noises, nor be a source of dan­
ger in case of collision. 

(ii) Every motor vehicle shall 
be so constructed that the dri­
ver shall be able to see ahead, 
to the right and to the left, 
clearly enough to enable hirn to 
drive safely. 

(iii) The provisions relating to 
braking and ligh ting shall not 
apply to invalid carriages which 

j) Dispositions generales 

i) Dans toute la mesure du 
possible, les organes mecaniques 
et les appareils accessoires de 
I'automobile ne doivent, ni pre­
ter a risquesd'incendie ou d'ex­
plosion, ni donner Heu a emis­
sion de gaz nocifs, d'odeurs ou 
de bruits incommodes, ni pre­
senter un danger en cas de col­
lision. 

ii) Toute automobile doit hre 
construite de telle maniere que 
le champ de visibilite du con­
ducteur, vers l'avant, vers la 
droite et vers la gauche, soit 
suffisant pour que celui-ci puisse 
conduire avec sCirete. 

iii) Les dispositions sur le 
freinage et l'eclairage ne s'appli­
quent pas aux voitures d'infirme 
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(900 Pfund) Leergewicht müssen 
eine vom Führersitz aus bedien­
bare Einrichtung zum Rück­
wärtsfahren haben. 

g) Schalldämpfer 

Zur Vermeidung übermäßi­
gen oder außergewöhnlichen 
Lärmes müssen alle Kraftfahr­
zeuge [Motorfahrzeuge] eine 
ständig wirkende Vorrichtung 
zur Dämpfung des Auspuff­
geräusches haben, deren Wir­
kung auf der Fahrt vom Führer 
nicht ausgeschaltet werden kann. 

h) Reifen 

Die Räder der Kraftfahrzeuge 
[Motorfahrzeuge] und ihre An­
hänger müssen Luftreifen oder 
andere ebenso elastische Reifen 
haben. 

i) Haltevorrichtung für Gefälle 

Alle Kraftfahrzeuge [Motor­
fahrzeuge], deren zulässiges Ge­
samtgewicht 3500 kg (7700 
Pfund) übersteigt, müssen auf 
Fahrten in Berggegenden von 
Ländern, deren Gesetzgebung 
dies vorschreibt, eine V orrich­
tung, zum Beispiel einen Unter­
legkeil, haben, durch die das 
Abrollen nach vor- oder rück­
wärts verhindert wird. 

j) Allgemeine Bestimmungen 

i) Soweit als möglich dürfen 
die mechanischen Anlagen und 
zusä tzlichen Vorrichtungen der 
Kraftfahrzeuge [Motorfahr­
zeuge] nicht feuer- oder explo­
sionsgefährlich sein, weder 
schädliche Gase noch belästi­
gende Gerüche oder Geräusche 
erzeugen noch eine Gefahr bei 
Zusammenstößen bilden. 

ii) Alle Kraftfahrzeuge [Mo­
torfahrzeuge] müssen so gebaut 
sein, daß die Sicht des Führers 
nach vorn, rechts und links für 
ein sicheres Fahren ausreicht. 

iii) Die Bestimmungen über 
Bremsen und Beleuchtung gelten 
nicht für Invalidenfahrzeuge, 

-------
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comply with the domestic re­
gulations in the country of re­
gistration as regards brakes, 
lights and reflectors. For the 
purpose of this paragraph "in­
valid carriage" shall mean a 
moto·r vehicle whose unladen 
weight does not exceed 300 kg 
(700 lbs.), whose speed does nQt 
exceed 30 km (19 miles) per 
hour, and which is specially de­
signed and constructed (and not 
merely adapted) for' the use of a 
person sufferirig from some phy­
sical defect or disability and is 
normally used by such person. 

IV. Combination of vehicles 

(a) A "combination of ve­
hicles" may be composed of a 
drawing vehicle and one or two 
trailers. An articulated vehicle 
may draw a trailer, but if such 
articulated vehicle is used for 
the carriage of passengers, the 
trailer shaH have riot more than 
one axle and shall not carry pas.~ 
sengers. 

(b) Any Contracting State 
may, however, indicate that it 
will only permit that one trailer 
be drawn by a vehicle and that 
it will not permit an articulated 
vehicle to draw a trailer. It may 
also indicate that it will not 
permit artictilated vehicles for 
the transport of passengers. 

qui sont equipees, en matiere de 
freinage et d'eclairage, confor­
mement a la reglementation du 
pays d'immatriculation. Pour 
l'application du present alinea, 
le terme «voiture d'infirme» 
designe un vehicule automobile 
dont le poids a vide ne depasse 
pas 300 kg (700 livres) et dont 
la vitesse ne depasse pas 30 km 
(19 milles) a l'heure, speciale­
ment conyu et construit (et non 
pas simplement adapte) a l'usage 
d'une personne atteinte d'une· 
infirmite ou incapacite physique, 
et qui est riorm'alement utilise 
par une teHe personne. 

IV. Ensembles de vehicules 

a) Un {( ensemble de vehicules 
couples )} peut se composer d'un 
vehicule tracteur et d'une ou 
deux remorques. Un vehicule 
articule peut hre suivi d'une re­
morque, mais si ce vehicule ar­
ticule est affecte au transport de 
personnes, la remorque ne peut 
comporter plus d'un essieu et ne 
pourra etre·. affectee au trans­
port de personnes. 

b) Tout Etat contractant 
pourra toutefois indiquer qu'il 
n'admettra qu'une seule remor­
que derriere un vehicule trac­
teur et qu'il n'en admettra pas 
derriere un vehicule articule. Il 
pourra egalement indiquer qu'il 
n'admettra pas les vehicules ar­
ticules affectes au transport de 
personnes. 

V. Transitional provisions V. Dispositions Transitoires 

The provisions of parts I, II Les dispositions des parties I 
and paragraph (e) of part IIr of . et Ir, et du paragraphe e) de la 
this annex shall apply to any partie UI seront applicables, a 
motor vehicle first registered at l'expiration d'un delai de deux 
any time subsequent to a date ans a dater de la mise en vigueur 
two years after the entry into de la presente Convention, aux 
force of this Convention, and automobiles mises en circulation 
to any trailer drawn thereby. pour la premiere fois apres cette 
The said provisions shall apply date et aleurs remorques. Ce 
five years after the entry into deI ai est porte a cinq ans pour 
force of this Convention to any les automobiles dont la premiere 
motor vehicle first registered at mise en circulation est antc­
any time previous to a date twO rieure a la date d'expiration du 
years after the entry into force delai de deux ans susvise, ainsi 
of this Convention, and to any que pour les remorques. 
trailer. 

deren Bremsen und Beleuchtung 
deli Vorschriften des Zulas­
sungslandes entsprechen. "In­
validenfahrzeug" im Sinne die­
ses Absatzes ist ein Kraftfahr­
zeug [Motorfahrzeug] dessen 
Leergewicht 300 kg (700 Pfund) 
und dessen Geschwindigkeit 
30 km (19 Meilen) in der Stunde 
nicht überschreitet, das für den 
Qebrauch durch körperlich ge­
brechliche oder behinderte Per­
sonen eigens entworfen und ge­
baut (nicht nur hergerichtet) 
worden ist und in der Regel 
von solchen Personen verwendet 
wird. 

IV. Züge miteinander verbun­
dener Fahrzeuge 

a) ein Zug miteinander ver­
bundener Fahrzeuge darf aus 
einem Zugfahrzeug und einem 
oder zwei Anhängern bestehen. 
Ein Sattelkraftfahrzeug [Sattel-. 
motorfahrzeug] darf einen An­
hänger mitführen; dient das 
Sattelkraftfahrzeug [Sattelmo­
torfahrzeug] aber der Personen­
beförderung, so darf der An­
hänger nur eine Achse haben 
und keine Personen befördern. 

b) Jeder Vertragsstaatkann 
jedoch erklären, daß er an Zug­
fahrzeugen nur einen und an 
Sattelkraftfahrzeugen [Sattel­
motorfahrzeugen] keinen An­
hänger zuläßt. Er kann auch 
erklären, daß er keine Sattel­
kraftfahrzeuge [Sattelmotor­
fahrzeuge ] zur Personenbeför­
derung zuläßt. 

V. übergangsbestimmungen 

Die Bestimmungen der Ab­
schnitte I, Ir und III Absatz e) 
gelten für die Kraftfahrzeuge 
[Motorfahrzeuge] und ihre An­
hänger, die nach Ablauf von 
zwei Jahren nach dem Inkraft­
treten dieses Abkommens zum 
erstenmal zugelassen werden; 
für alle Kraftfahrzeuge [Motor­
fahrzeuge] und Anhänger, die 
vorher zum erstenmal zugelas­
sen worden sind, gelten sie erst 
nach Ablauf von fünf Jahren 
vom Inkrafttreten dieses Ab" 
kommens an. 
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In the meantime the follow­
ing provisions shall apply: 

(a) Every motor vehic1e shall 
be equipped with either 
two systems of brakes, 
independent of each other, 
or one system of brakes 
with two' independent 
means of operation, of 
which one means of opera­
tion will function, even if 
the other fails to function, 
provided that in all cases 
the system used is really 
effective and rapid In 

action. 
(b) Eyery motor vehic1e tra­

velling alone shaH, during 
the night and from sunset, 
be fitted in front with at 
least two white lights pla­
ced one on the right and 
the other on the leh, and, 
at the back, with a 'red 
light. 

For motor cycles unac­
companied by a sidecar, 
the number of lights in 
front may be reduced to 
one. 

(c) Every motor vehic1e shall 
also be equipped with on~ 
or more deviees capable of 
effeetively iUuminating 
the road for a sufficient 
distance ahead unless the 
two white lights prescri­
bed above already fulfil 
this condition. 

If the vehic1e is capable 
of proeeeding at a speed 
greater than 30 km (19 
miles) an hour this distance 
shall not be less than 
100 m (325 feet). 

(d) Lamps which may pro­
duce a dazzling effect 
shall be provided with 
means for eliminating 
the dazzling effect when 
other users of the road 
are met, or on any 
occasion when such eli­
mination would be use­
fuI. The elimination of the 
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Pendant ces dei ais, les disposi- Während dieser übergangs-
tions suivantes seront applica- zeiten gelten folgende Bestim-
b"res: mungen: 

a) Toute automobile doit a) Alle Kraftfahrzeuge [Mo-
etre pourvue, soit de deux torfahrzeuge] müssen ent-
systemes de freinage inde- weder zwei voneinander· 
pendants l'un de l'autre, unabhängige Bremsenanla-
soit d'un systeme action ne gen oder eine Bremsanlage 
par deux confm~ndes inde- mit zwei voneinander un-
pendantes l'une de l'autre abhängigen Bedienungs-
et dont l'une des parties vorrichtungen haben, von 
peut agir meme si l'autre denen die eine selbst dann 
vient a etre en defaut, en noch witkt, wenn die an-
tout cas I'un et l'autre dere versagt; jedenfalls 
systeme suffisamment effi- muß die eine wie die an-
caces et a action rapide. dere Anlage hinreichend 

und schnell wirken. 

b) Toute automobile circu­
lant isolement doit, pen­
dant la nuit et des la tom­
bee du jour, etre munie 
a l'avant d'au moins deux 
feux blancs, places l'un a 
droite, I'autre a gauche, 
et a l'arriere d'un feu 
rouge. 

Toutefois, pour les mo­
toeyc1es a deux roues, non 
accompagnes d'un side-car, 
le nombre de feux a 
l'avant peut etre reduit , 
a uno 

c) Toute automobile doit 
egalement etre pourvue 
d'un ou plusieurs dispo­
sitifs permettant d'6c1airer 
efficacement la route a 
l'avant sur une distance 
suffisante, a moins que les 
feux blanes ci-dessus pres­
crits ne remplissent cette 
condition. 

Si le vehicule est sus­
ceptible de marcher a une 
vitesse superieure a 30 km 
(19 milles) a l'heure, ladite 
distance ne doit pas etre 
inferieure a 100 m (325 
pieds). . 

d) Les appareils d'ec1airage 
susceptibles de Piroduire 

un eblouissement doivent 
etre 6tablis de maniere a 
permettre la suppression 
de l'eblouissement a la 
rencontre des autres 
usagers de la route ou dans 
toute cireonstance ou cette 
suppression serait utile. La 

b) Alle einzeln verkehrenden 
Kraftfahrzeuge [Motor­
fahrzeuge] • müssen vom 
Hereinbrechen der Dun­
kelheit an' und nachts 
vorn wenigstens zwei 
weiße Lichter, eines auf 
der rechten u~d eines auf 
der linken Seite, und hin­
ten ein rotes Licht haben. 

Für zweirädrige Kraft­
räder [Motorräder] ohne 
Seitenwagen genügt jedoch 
vorn ein weißes Licht. 

c) Alle Kraftfahrzeuge [Mo­
torfahrzeuge] müssen fer­
ner eine oder mehrere 
Vorrichtungen haben, die" 
die Straße nach vorn auf 
genügende Entfernung 
wirksam beleuchten kön­
nen, wenn nicht schon die 
oben vorgeschriebenen 
weißen Lichter diese Be­
dingung erfüllen. 

Bei .Fahrzeugen, deren 
Geschwindigkeit 30 km 
(19 Meilen) in der Stunde 
überschreiten kann, muß 
die beleuchtete Strecke 
mindestens 100 m (325 
Fuß) betragen. 

d) Beleuchtungsvorrichtungen, 
die Blendung hervorrufen 

. können, müssen bei Be­
gegnung mit anderen 
Straßenbenutzern und wo 
immer es nützlich ist, ab­
geblendet werden können. 
Beim Abblenden muß die 
Lichtstärke 11-och zur wirk­
samen Beleuchtung der 

4 
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so 

dazzling effect shall, how­
ever, leave sufficient 
light to illuminate the 
road clearly for at least 
25 m (80 feet). 

(e) Motor vehicles drawing 
trailers shall be subject to 
the same regulations as 
separate motor vehicles in 
so far as forward lighting 
is concernedj the 'rear red 
light shall be carried on 
the back of the trailer. 

PrO"lisions 

Annex 7 

Dimen'sions and 
weights of vehicles in 
international traffic 

1. This annex applies to high­
ways designated in accordance 
with article 23. 

2. On these roads the permis­
sible maximum dimensions and 
weights, unladen or with load, 
provided that no vehicle shall 
carry a maximum load in ex­
cess of that declared permissible 
by the competent authority of 
the country in which it is re­
gistered, shall be as follows: 

Metres Feet 

(a) Over-all width ... 2.50 8.20 
(b) Over-all height '" 3.80 12.50 
(e) Over-all length: 

Goods vehicles with 
two axles ...... 10.00 33.00 

Passenger vehicles 
with two axles . 11.00 36.00 

Vehicles with three 
or more axles . 11.00 36.00 

Articulated 
vehicles ....... 14.00 46.00 

Combinationof ve­
hicles with one 
trailer1 •••••••• 18.00 59.00 

Combination of ve­
hicles with two 
trailers1 ••••••• 22.00 72.00 

suppression de l'eblouis­
sement doit toutefois, lais­
ser subsister une puissance 
lumineuse suffisante pour 
eclairer efficacement la 
chaussee jusqu'a une dis­
tance d'aumoins 25m 
(80 pieds). 

e) Les C automobiles SU1Vles 
d'une remorque sont as­
sujetties aux m~mes regles 
que les automobiles isolees 
en ce qui touche l'eclai­
rage vers' l'avantj le feu 
rouge d'arriere est reporte 
a l'arriere de la remorque. 

Dispositions 

Annexe 7 

Dirn e n s ion set po id s 
des ve h i c u I e sen c ire u­
lation internationale 

1. La presente annexe s'appli­
que aux routes designees dans 
les' conditions prevues a l'ar­
ticIe 23. 

2. Sur ces routes, les dimen­
sions et poids maxima autorises, 
a vide ou en charge, sous reserve 
qu'aucun vehicule ne devra 
transporter une charge depas­
sant la charge maximum Mdaree 
admissible par l'autorite com­
petente du pays d'immatricula­
tion, seront les suivants: 

M~tres 

a) Largeur totale 2,50 
b) Hauteur totale . . .. 3,80 
e) Longueur totale: 

Camions a deux 
essieux ........ 10,00 

Vehicules de trans­
POrt de voya­
geurs a deux 
.essieux ........ 11 ,00 

Vehicules a trois 
eSSIeux ou plus 11,00 

Vehicules articules 14,00 

Ensemble de ,vehi­
cules couples ne 
comportant que 

Pieds 

8,20 
12,50 

33,00 

36,00 

36,00 
46,00 

une remorque1 • 18,00 59,00 
Ensemble de vehi­

cules couples 
comportantdeux 
remorques1 •••• 22,00 72,00 

Fahrbahn auf wenigstens 
25 m (80 Fuß) ausreichen. 

e) Bei Kraftfahrzeugen [Mo­
torfahrzeugen] 'mit An­
hängern gelten für die Be­
leuchtung nach vorn die­
selben Bestimmungen wie 
bei einzeln verkehrenden 
Kraftfahrzeugen [Motor­
fahrzeugen] ; das rote 
Schlußlicht muß hinten am 
Anhänger angebracht sein. 

Bestimmungen 

Anhang 7 

A b m e s s 11 n gen' 11 n d G e­
wichte der Fahrzeuge 

im internationalen 
Verkehr 

1. Dieser Anhang gilt für die 
nach Artikel 23 bezeichneten 
Straßen. 

2. Auf diesen Straßen sind für 
leere oder beladene Fahrzeuge 
höchstens die folgenden Abmes­
sungen und Gewichte zulässig, 
mit der Einschränkung, daß 
kein Fahrzeug eine schwerere 
Ladung befördern darf als die 
von der zuständigen Behörde 
des Zulassungslandes bewilligte 
Nutzlast: 

Meter Fuß 

a) Höchstbreite 2.50 8.20 
b) Höchsthöhe ...... 3.80 12.50 
c) Höchstlänge: 

Lastfahrzeuge mit 
zwei Achsen ... IMO 33.00 

Personenfahrzeuge 
mit zwei Achsen 11.00 36.00 

Fahrzeuge mit drei 
oder mehr Achsen 11.00 36.00 

Sattelkraftfahr-
zeuge [Sattelmo- ' 
torfahrzeuge ] .. 14.00 ' 46.00 

Züge mit einem 
Anhänger 1) .... 18.00 59.00 

Züge mit zwei An-
hängern 1) •.•.. 22.00 72.00 

') The provisions of part IV of aoo~x 6 coo- , Les dispositions de la partie IV de I'annexe 6 ') Für diese Züge gelten auch die Bestim-
cerning combinations of vehides shall also ap- concernant les ensembles oe vehicules sont mungen des Anhanges 6 Abschnitt IV. 
ply to the combioations of vehieles mentioned aussi af.plicables aux ensembles de v~hicules 
in chis annex. faisant 'objet de la pTt~sente annexe. 
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Metde tons Lbs. 

(d) Permissible maxi­
mum weight: 

d) Poids maximum 
autorise: 

i) Sur l'essieu le 

Tannes 
ffietriques Livres 

51 

metrische Pfund 
Tonnen 

d) Zulässiges Gesamt­
gewicht: 

(i) Per most heavi­
ly loaded axle1 • 8.00 17,600 plus charge1 8,00 17.600 

i) auf der am 
stärksten belaste-

ii) Sur le double es­
si eu le plus char­
ge, la distance 
des deux axes de 
ce groupe etant 
egale ou superi­
eure a 1,00 mhre 
(40 pouces) et 
inferieure a 2,00 

ten Achse 1) •.•• 8.00 17,600 
ii) auf der am 

stärksten belaste­
ten Doppelachse 
(der Abstandzwi­
schen den beiden 
Achsen emer 
Gruppe muß· 

(ii) Per most heavi­
ly loaded tan­
dem axle group 
(the two axles 
of the group be­
ing at. least 40 
inches [1.00 me­
tre] and less 
than 7 feet [2.00 
metres] apart) .. 14.5032,000- metres (7 pieds). 14,50 32.000 

mindestens 1 m 
[40 Zoll]. und 
darf höchstens 
2 m [7 Fuß] be-
tragen) ........ 14.50 32,000 

(iii) Per vehicle, articulated vehicle or other combination: 

Distance, in metres, 
between the extreme 
axles of a vehicle, 
articulated vehicle or 
other combination 

Permissible maxi­
mum weight, in 
metric tons, of a 
vehicle, articulated 
vehicle or other 
combination 

Distance, in feet, 
between the extreme 
axles of a vehic1e, 
articulated vehicle or 
other combination 

Permissible maxi­
mum weight, in 
Ibs., of a vehicle, 
articulated vehicle 
or other combi­
nation 

From 1 to less than 2 14.50 From 3 to less than 7 32,000 
32,480 
33,320 
34,160 
35,000 
35,840 
36,680 
37,520 
38,360 
39,200 
40,040 
40,880 
41,720 
42,560 
43,400 
44,240 
45,080 
45,920 
46,760 
47,600 
48,440 
49,280 
50,120 
50,960 
51,800 
52,640 
53,480 
54,320 
55,160 
56,000 
56,840 
57,680 

" 
2 

" 

" 
3 

" 

" 
4 

" 

" 
5 

" 
6 

" 

" 
7 

" 
8 

" 

" 
9 

" 

" 10 " 

') An axle weight shall be defined as the total 
weight transmitted to the ruad by all whee1s 
the eentres of which can be included between 
two parallel transverse vercical planes 1.00 m 
(40 inches) apart extending across the full 
width of the vehicle. 

,,7 " 8 
,,8 " 9 

3 15.00 ,,9 " 10 

4 16.25 

5 17.50 

6 18.75 

7 20.00 

8 21.25 

9 22.50 

10 23.75 

11 25.00 

10 

" 11 
" 12 
" 13 
" 14 
" 15 

16 
l' 17 
" 18 
" 19 
" 20 
" 21 
" 22 
" 23 
" 24 
" 25 
" 26 
" 27 
" 28 
" 29 
" 30 
" 31 
" 32 
" 33 
" 34 
" 35 
" 36 
" 37 

" 
" 
" 
" 
" 

- " 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

" 
" 
" 

1 La charge par essieu sera definie comme 
etant la charge totale transmise a la route par 
toutes les roues dont le centre peut hre compris 
entre deux plans transversaux vercicaux paralle­
les distants de 1,00 m (40 pouces) s'etendant 
sur toute I. largeur du vehicule. 

11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 

') Als Achsdrqck gilt der auf die Straße über­
tragene Gesamtdruck aller Räder, deren Mittel­
punkte zwiscl,cn zwei par.llelen, 1 m (40 Zoll) 
voneinander entfernten, zur Fahrzeuglängsachse 
senkrecl,t stehenden und die ganze Fahrzeug­
breite umfassenden Vertikalebenen liegen. -
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Dis'tance, in metres, Permissible ma:x+ Distance, in feet, Permissible maxi-
between the extreme mum . weight, in between the extrem"e mum weight, in 
axtes of a vehicle, metric tons, of a axle. of a vehide, Ib •. , of a vehide, 
articulated vehlcle or vehicle, articulated articulated vehide or articulated vehide 
other conibinanon vehicle or other omer combioation or other combi-

combination nation 

From 11 to less than 12 26.25 From 38 to less than 39 58,520 

" 
39 

" 
40 59,360 

" 
40 

" 
41 60,200 

" 
12 

" 
13 27.50 " 

41 
" 

42 61,040 

" 
42 

" 
43 61,880 

" 
43 " 

44 62,720 

,,13 14 2S.75 " 
44 

" 
45 63,560 

" 45 46 64,400 
" " 
" 

46 
" 47 65,240 

" 
47 

" 
48 66,080 

" 14 " 
15 30.00 48 49 66,920 

" " ". 49 
" 50 67,760 

" 
50 

" 
51 68,600 

" 15 " 
16 31.25 

" 
51 " 

52 69,440 

" 
52 " 

53 70,280 

" 
53 

" 
54 71,120 

" 16 " 
17 32.50 " 

54 " 
55 71,960 

" 
55 " 

56 72,800 

" 
56 

" 
57 73,640 

" 17 18 33.75 " 
57 

" 
58 74,480 

" 58 59 75,320 
" " 
" 

59 
" 

60 76,160 

" 
60 " 

61 77,000 
" 18 " 

19 35.00 61 62 77,840 
" " 
" 

62 
" 

63 78,680 

" 
63 

" 
64 79,520 

" 
19 

" 
20 36.25 

" 
64 

" 
65 80,360 

iii) D'un vehicule, d'un vehicule articuU: ou autre ensemble; 

Distance, en mettes, Poids maximum Distance, en pieds, Poids maximum 
entre les deux essieux autorise en tannes entre les deux essieux . autorise, eD livres, 
extremes d'un vehi- metriques, d'un ve- extr~mes d'un v6hi- d'un v6hicule isol6, 
eule i8016, d'un ve- hieule iso16, d'un eule isoM, d'un v6bi- d'un vehieule arti-
hieule artieuM ou de v6hieule artieu16 eule articule ou de eule ou de tout 
toUt autre ensemble ou de tout autre tout autre ensemble autre ensemble 

ensemble 

1 inclus a 2 exclus 14,50 ·3 inclus a 7 exclus 32.000 
7 " 

8 
" 

32.480 
8 

" 
9 " 

33.320 
2 

" 3 
" 

15,00 9 
" 

10 
" 

34.160 
10 

" 
11 

" 
35.000 

11 
" 

12 
" 

35.840 

3 4 16,25 12 
" 

13 
" 

36.680 
" " 13 

" 
14 

" 
37.520 

14 
" 

15 
" 

38.360 

4 5 17,50 15 
" 

16 
" 

39.200 
" " 16 17 40.040 

" " 17 
" 

18 
" 

40.880 

5 6 18,75 
18 

" 19 " 
41.720 

" " 19 20 42.560 
" " 20 
" 

21 
" 

43:400 
21 

" 22 
" 

44.240 
6 

" 7 
" 20,00 22 23 45.080 

" " 23 
" 

24 
" 

45.920 
24 

" 
25 

" 
46.760 
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Distance, en metres, Poids maximum Distance, en pieds, Poids maximum 
entre les deuK essieux autorise en tannes entre les deux essieux autorise, cn livres~ 
extr~mes d'un vehi- . metriques, cl'un ve- extr~mes d'un vcHü- d'un vehicule isole 
cule isote, d'un ve. hicule isoIe, d'un eule isote cl'un vehi· d'un vehicule arti-
hicule articule' ou de vehicule articuIe eule ardeule ou de eule DU de tout 
tout autre ensemble ou de tout autre tout autre ensemble autre ensemble 

ensemble 

7 inclus a 8 exclus 21,25 25 inclusa26 exclus 47.600 
26 " 27 " 

48.440 
27 

" 
28 

" 
49.280 

8 9 22,50 28 
" 

29 
" 

50.120 
" " 29 " 

30 
" 

50.960 
30 

" 
31 " 

51.800 

9 10 23,75 31 
" 

32 
" 

52.640 
" " 32 33 53.480 

" " 33 " 
34 

" 
54.320 

34 
" 

35 
" 

55.160 
10 

" 
11 

" 
25,00 35 36 56.000 

" " 36 
" 37 " 

56.840 
37 

" 
38 

" 
57.680 

11 
" 

12 " 2~,25 38 
" 39 " 

58.520 
39 

" 
40 

" 
59.360 

40 
" 

41 
" 

60.200 

12 13 27,50 41 
" 

42 
" 

61.040 
" " 42 

" 
43 

" 
61.880 

43 " 
44 

" 
62.720 

13 14 28,75 44 
" 

45 
" 

63.560 
" " 45 46 64.400 

" " 46 
" 

47 " 
65.240 

47 
" 

48 
" 

66.080 
14 

" 
15 

" 
30,00 48 49 66.920 

" " 49 
" 

50 " 
67.760 

50 " 
51 

" 
68.600 

15 
" 

16 
" 

31,25 51 " 52 " 
69.440 

52 
" 

53 
" 

70.280 
53 " 

54 
" 

71.120 

16 17 32,50 54 
" 

55 " 
71.960 

" " 55 56 72.800 
" " 56 
" 57 

" 
73.640 

17 18 33,75 
57 " 

58 
" 

74.480 
" " 58 59 75.320 

" " 59 
" 

60 
" 

76.160 
60 

" 
61 

" 
77.000 

18 
" 

19 
" 

35,00 61 62 77.840 
" " 62 " 63 

" 
78.680 

63 
" 

64 
" 

79.520 
19 

" 
20 

" 
36,25 64 

" 
65 

" 
80.360 

iii) je Fahrzeug, Sattelkraftfahrzeug [Sattelmotorfahrzeug] oder 'Zug: 

'Abstand zwischen Zulässiges Abstand zwischen Zulässiges 
den äußersten Ach· Gesamtgewicht den äußersten Ach· Gesamtgewicht 
sen eines Einzel- eines Einzelfahr· sen eines Einzel- eines Einzelfahr· 
fahrzeuges, Sattel· zeuges, Sattel- fahrzeuges, Sattel- zeuges, Sattel-

kraftfahrzeuges kraftfahrzeuges kraftfahrzeuges kraftfahrzeuges 
[Sattelmotorfahr. [Sattelmotor· [Sattelmotorfahr· [Sattelmotor. 

zeuges] oder Zuges fahrzeuges] zeuges] oder Zuges fahrzeuges] oder 
in Metern oder Zuges in Fuß Zuges in Pfund 

in metrischen 
Tonnen 

Von 1 bis weniger als 2 14.50 Von 3 bis weniger als 7 32,000 

" 
7 

" 
8 32,480 

" 
8 

" 
9 33,320 

" 
2 

" 3 15.00 
" 

9 
" 

10 34,160 

" 
10 

" 
11 35,000 
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Abstand zwischen Zulässiges Abstand zwischen Zulässiges 
den äußersten Ach- Gesamtgewicht den äußersten Ach- Gesa~tgewicht 
sen eines Einze1~ eines Einzelfahr~ sen eines EinzelM eines Einzelfahr-
fahrzeuges. Sattel- zeuges, Satte1- fahrzeuges. Sattel- zeuges, Sattel-

kraftfahrzeuges kraftfahrzeuges kraftfahrzeuges kraftfahrzeuges 
[Sattelmotorlahr- [Sattelmotor- [Sattelmotorfahr- [Sattelmotor-

zeuges] oder·Zuges fahrzeuges] zeuges] oder Zuges fahrzeuges] oder 
in Metern oder Zuges in Fuß Zuges in Pfund 

in metrismen 
Tonnen 

Von 11 bis weniger als 12 35,840 

" 
12 " 

13 36,680 

Von 3 bis weniger als 4 16.25 " 
13 " 

14 37,520 

" 
14 " 

15 38,360 

" 
15 " 

16 39,200 

4 5 17.50 " 16 " 
17 40,040 . 

" " 17 18 40,880 
" " 
" 

18 
" 

19 41,720 

5 6 18.75 " 
19 

" 
20 42,560 

" " 20 21 43,400 
" " 
" 

21 " 
22 44,240 

" 
22 " 

23 45,080 

" 
6 

" 7 20.00 23 24 45,920 ." " 
" 

24 " 
25 46,760 

,,' 25 " 
26 47,600 

" 
7 

" 8 21.25 26 " 
27 48,440 

" 
" 

27 " 
28 49,280 

" 
28 " 

29 50,120 

" 
8 

" 
9 22.50 

" 
29 " 

30 50,960 

" 
30 " 

31 51,800 

" 31 " 
32 52,640 

9 10 23.75 " 32 " 
33 53,480 

" " 
" 

33 " 
34 54,320 

" 
34 " 

35 55,160 

" 10 11 25.00 " 
35 " 

36 %,000 
" 36 37 56,840 

" " 
" 37 " 

38 57,680 

" 11 12 26.25 ".38 " 
39 58,520 

" " 39 40 59,360 
" 

" 
40 " 

41 60,200 

" 
41 " 

42 61,040 

" 
12 

" 
13 27.50 42 43 61,880 

" " 
" 

43 
" 

44 62,720 

" 
44 

" 
45 63,560 

" 13 " 
14 28.75 " 45 " 

46 64,400 

" 46 " 
47 65,240 

" 
47 

" 
48 66,080 

" 14 " 
15 30.00 " 48 " 

49 66,920 

" 
49 " 

50 67,760 
" 50 " 

51· 68,600 

" 15 16 31.25 " 
51 

" 
52 69,440 

" 52 53 70,280 
" " 
" 

53 
" 

54 71,120 

16 17 32.50 " 54 " 
55 71,960 

" ". 
" 55 56 72,800 

" 
" 56 " 

57 73,640 
" 57 " 

58 74,480 
" 17 " 18 33.75 58 59 75,320 

" " 
" 

59 
" 

60 76,160 

" 60 " 
61 77,000 

" 18 " 
19 35.00 " 61 62 77,840 

" 
" 

62 
" 

63 78,680 

" 63 " 
64 79,520 

" 19 " 
20 36.25 " 64 " 

65 80,360 
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(iv) If in respeet of any ve­
hicle admitted to inter­
national traffie the per­
missible maximum weight 
under the part expressed 
in metrie units of the 
table set out in subpara­
graph (iii) differs from the 
petmissible maximum 
weight under the part ex­
pressed in feet 0 and 
pounds, the higher of the 
two figures shall be adop­
ted. 

3. Contraeting States may 
conclude regiona<l agreements 
inereasing the permissible maxi­
mum weights beyond those in 
the list. It is suggested, however, 
that the permissible maximum 
weight per most heavily loaded 
axle should not exeeed 13 metrie 
tons (28,660 Ibs.). -

4. When any Contraeting 
State designates roads to which 
this annex shaII apply, it shall 
indieate the maximum dimen­
sions or weights provisionally 
permissible for traffie on such 
roads: 

(a) Where they have ferries, 
tunnels or bridges which 
would restriet the passage 
of vehicles of the dimen­
sions and weights permlt­
ted in this annex; 

(b) Where their charaeter or 
eondition ealls for the res­
trietion of the eireulation 
of such vehicles on them. 

5. Special traffie authoriza­
tions for vehicles or eombina­
tions of vehicles exeeeding the 
maximum dimensions or weights 
given herein may be issued by 
any Contraeting State or sub­
divi~ion thereof. 

6. Any Contraeting State or 
subdivision thereof may limit 
or prohibit the operation of 
motor vehicles upon any desig­
nated road to which this annex 
shall apply Or impose restrie­
tions as to the weight of ve­
hicles to be operated upon any 

iv) S'il existe une differenee 
-entre les poids maxirna 
autorises des vehieules en 
eireulation internationale 
suivant qu'ils sont expri­
mes dans le tableau du 
sous-paragraphe . iii) en 
unites metriques ou en 
pieds et livres, il y aura 
lieu d'adopter >les chiffres 
de la partie du tableau 
permettant d'autoriser le 
poids maximum le plus 
tHeve. 

3. Les Etats contraetants 
pourront conclure des aeeords 
regionaux fixant des poids ma­
xima autorises ades chiffres plus 
eleves que eeux de la liste. Il 
est reeommande cependant que 
le poids maximum autorise sur 
l'essieu le plus charge ne de­
passe pas 13 tonnes metriques 
(28.660 livres). 

4. Lorsqu'il designera les 
routes auxquelles s'applique la 
presente annexe, tout Etat eon­
traetant fera eonnahre les di­
mensions ou poids maxima ad­
mis provisoirement pour la eir­
eulation sur lesdites routes: 

a) Lorsque eelles-ei eompor­
teront, soit des baes, soit 
des tunnels, soit des ponts 
ne permettant pas le pas-

- sage des vehieules ayant 
les dimensions et poids 
aU1;orises par la presen-te 
annexe; 

b) Lorsque les eonditions 
d'amenagement de ces 
routes sont insuffisantes 
pour permettre ledit pas~ 
sage. 

5. Des autorisations speciales 
de circulation pour les vehicules 
ou les ensembles de vehicules 
couples depassant les dimen­
sions ou poids maxima ci­
dessus fixes pourront etre ac­
cordees par tout Etat contrac­
tant ou toute subdivision de 
cet Etat. 

6. Tout Etat contraetant ou 
subdivision de cet Etat pourra 
limiter ou interdire la circula­
tion des vehicules automobiles 
sur une route _designee pour 
l'application de la presente an­
nexe, ou imposer des restrictions 
quant au poids des vehicules cir-

55 

iv) Wenn in der Aufstellung 
des Unterabsatzes iii) über 
das zulässige Gesamt­
gewicht der Kraftfahr­
zeuge [Motorfahrzeuge] 
im internationalen Ver­
kehr Unterschiede ZWi­

schen den in metrischen 
Einheiten und den in Fuß 
und Pfund ausgedrückten 
Angaben bestehen, so gilt 
der höhere Wert. 

3. Die Vertragsstaaten kön­
nen in regionalen Vereinbarun­
gen höhere als die in der Liste 
angegebenen zulässigen Gesamt­
gewichte vorsehen. Es wird je­
doch empfohlen, das zulässige 
Gesamtgewicht auf der am stärk­
sten belasteten Achse 13 'metri­
sche Tonnen (28.660 Pfund) 
nicht übersteigen zu lassen. 

4. Bei der Bezeichnung der 
Straßen, für die dieser Anhang 
gilt, gibt jeder v.ertragsstaat be­
kannt, welche Höchstabmessun­
gen und Höchstgewichte vor­
läufig auf diesen Straßen zu­
lässig sind, solange 

a) Fähren, Tunnel oder 
Brücken den Verkehr von 
Fahrzeugen mit Abmes­
sungen und Gewichten 
nach diesem Anhang nicht 
gestatten, 

b) Art und Zustand dieser 
Straßen den Verkehr sol­
cher Fahrzeuge nicht zu­
lassen. 

5. Sonderbewilligungen für 
Fahrten mit Fahrzeugen oder 
Zügen, die die oben erwähn­
ten Höchstabmessungen oder 
Höchstgewichte übersteigen, 
können von jedem Vertrags­
staat oder seinen Teilgebieten 
ausgestellt werden. 

6. Jeder Vertragsstaat oder 
seine Teilgebiete können vor­
übergehend den Kraftfahrzeug­
verkehr [Motorfahrzeugverkehr] 
auf Straßen, für die dieser An­
hang gilt, einschränken oder 
untersagen oder das Gewicht 
der darauf verkehrenden Fahr~ 
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such road for a limited period, 
whenever any such road by 
reason of deterioration, heavy 
rain, snow, thawing or other 
unfavourable climatic condi­
tions would be serious1y dama­
ged by vehicles of the weights 
normally permitted. 

Annex 8 

Co n d i ti 0 n s tob e f u 1-
f i 11 e d b y d r i·v e r s 0 f m 0-

tor v a h i c 1 e s i n i n t e r-
national traHic 

. The minimum age for driving 
a motor vehicle under the con­
ditions set out in article 24 of 
the Convention shall be eigh­
teen Years. 

Any Contracting State or 
·ubdivision thereof may, how­
ever, recognize the driving per­
mits issued by· other Contract­
ing States to drivers of motor 
cycles and invalid. carriages of 
a 10wer age than eighteen years. 

------~~---

cu1ant sur une telle route, pen­
dant une periode limitee, lors­
qu'en raison de sa deterioration, 
de grande pluie, de neige, de de­
gel ou d'autres conditions at­
mospheriques defavorab1es, 1a­
dite route serait gravement 
endommagee par des vehicules 
de poids norma1ement auto-. , 
fises. 

Annexe 8 

Conditions a remp1ir 
par des conducteurs 
d", a u tom 0 b i 1 e sen c i r-
e u 1 a t ion i n t ern a t i o­

na 1 e 

L'age minimum autorise pour 
la conduite d'une automobile 
dans Ies conditionsprevues a 
l'article 24 de la Convention 
est de dix-huit ans. 

. Toutefois, tout Etat contrac­
tant ou l'une de ses subdivisions 
peut reconnaitre 1a va1idite des 
permis de conduire delivres par 
un autre Etat contractant ades 
conducteurs de motocycles et 
voitures d'infirme 1ges de moins 
de dix-huit an·s. 

zeuge beschränken, wenn die 
Straße wegen ihres Abnutzungs­
grades, wegen starken Regens, 
Schnees oder Tauwetters oder 
wegen anderer ungünstiger Wit­
terungseinflüsse durch Fahr­
zeuge mit den gewöhnlich zu­
gelassenen Gewichten schwer be­
schädigt würde . 

Anhang 8 

Anforderungen an die 
Kraftfahrzeugführer 
[Motorfahrzeugführe~ 

im internationalen 
Verkehr 

Das Mindestalter zur Füh­
rung eines Kraftfahrzeuges [Mo­
torfahrzeuges] unter den im 
Artikel 24 des Abkommens 
festgelegten Bedingungen be­
trägt achtzehn Jahre. 

Jeder Vertragsstaat oder seine 
Teilgebiete können jedoch Füh­
rerscheine anerkennen, die an­
dere Staaten an noch nicht acht­
zehnjährige Führer von Kraft­
rädern [Motorrädern] oder 
Invalidenfahrzeugen ausgestellt 
haben. . 
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Annex 9 

MODEL DRIVING PER MIT - Dimensions: 74XI05 mm 

C%ur: pink 

1. The permit will be drawn up 
in the language(s) prescribed 
by the legislation of the State. 

2. The tide o~ the document 
"Driving Permit" will be 
written in the language(s) 
prescribed in 1. above and 
will be followed by the trans­
lation in French "Permis de 
conduire'~. 

3. The inscriptions should be 
wtitten (or at least repeated) 
in Latin characters or in so­
called English script. 

4. The additional remarks, if 
any, by the competent author­
ities of the issuing country 
will not apply to internatio­
nal traffic. 

5. The distinguishing sign as 
defined in annex 4 shall be 
inscribed in the oval. 

........ .. -. . - -. l·· -... . . . . · . · . · . • • · . · . · . · . · : · . · . · . · . · . \ ! 
\. /' . . 

~'. . .. ' -. .-......... 
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1. Surname ................................ . 

2. Other names"' ............................ . 

3 .. Date"* & place**' of birth ............... ' .. 

4. Permanent place of residence .... , .......... . 

* * ~ ... 
'" ] 

'"'ö ... ... 
B .. 
j 

Photograph : 
35 X 45 mm 

5. Issued by ................................ . 

6. at ............ ·on ........................ . 

7. Valid until. ......... : .................... . 

No. 

Signature of authority 

* Father's or husband's name may be inserted. 
"* Or approximate age on 'date of issue. 

':.*, If known. 
*'>*,> Or thumb impression of holder. 

Inside pages 

Changes of addtess: 

• •••••••••••• 0(0 ••••••••••••••••••• 

Date: ......................... ' ... . 

Signature: ........................ . 

Date: ............................ . 

Signature: ........................ . 

Date: ............................ . 

Signature: ........................ . 

Additional remarks if any by the competent author­
ities of the issuing country. 

A 

B 

C 

D 

I-I 
EI 

Vehicles for which the permit is valid 

Mot~r cydes with or without a sidecar, in. 
valid carriages and three.wheeled motor 
vchicles with an unladen weight not exceeding 
400 kg (900 Ibs.). 

Motor vemeles used for the transport of 
passengers and comprising in addition co the 
drivers seat, at most 8 seats, or mose used 
for the transport of goods and having a per­
missible maximum weight not exceeding 3,500 
kg (7,700 Ibs.). Vemeles in this category 
may be coupled with a light trailer. 

Motor vehicles, used for thc transport of 
goods and of which the permissible maximum 
weight exceeds 3,500 kg (7,700 lbs.). Vehides 
in. this category mai be coupled with a light 
trailer. 

Motor vehieles used for me transport of 
passengers comprising, in addition tO the 
driver's seat more than 8 seats. Vehicles in 
tms category may be coupled with a light 
trailer. 

Motor vehides of categories B, C or D for 
which the driver is Heensed, with orher than 
a light trailer. 

"Permissible maximum weight" of a vehicle means the 
weight of the vehicle and its maximum load when the 
vehicle is ready for the road. 

"Maximum load" means the weight of the load declared 
permissible by the competent' authority of the country 
of registration of the vehicle. • 

"Light trailers" shall be of a permissible maximum 
weight not exceeding 750 kg (1,650 Ibs.). 

Ul 
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Annexe 9 

MODELE DE PERMIS DE CONDUIRE Dimensions: 74Xl05 mm 

] . Le permis sera redige dans la 
ou les langues prescrites par 
la legislation de l'Etat qui 
l'emet. 

2. Le titre du document sera 
enonce dans la ou les langues 
prevues a la note 1 et sera 
suivi de sa traductiori en 
fran~ais «Permis de con­
duire ». 

3. Les indications manuscrites 
sont inscrites (ou du moins 
repetees) en caracteres la tins 
ou en ecriture dite anglaise. 

4. Les mentions additionnelles 
eventuelles des autorites co m­
petentes du pays qui a emis 
le". perrrtis n'affectent pas la 
circulation internationale. 

5. Le signe 
l'annexe 
l'ovale. 

distinctif defini a 
4 figurera dans 

~ 
0.. 
::s 

'"Ö 

8 
Z 

'" '" . "'-1]).- (I') ... ... .. • " o..::s 
8 8.S' 
"'O'"Ö ::s U 0 '" ." 
~ ~ ... t; 

'i:j.~ c.. 
'" 8 l!l c: ... c: 
0.... 

'00.. 8 
!!~ QJ 

0 ... = c: .. ~ 
c: 8 ::s 
"'-<J 0 
x"" c: 
::> g. ~ 
'" '" '" -.. ~ 
t: lt ... 
~ ::l. ~ 

... Z:!~ E 
c~~ .. c: c: 8 .. 0 
QJ •• :t:; u 
U 0. '" '" E .. 
o..o~ 8 U U 

~ 

Couleur: rose 

........... r.I.l 
~,.. . .... ~ -/ '. ;:J , . 

Cl ' . , . 
I \ Z · . 0 · . · . U : : · . · . r.I.l · . \ ! Cl 
\ . 

Vl · , · , ...... · . ::E . , . . 
\, .. ~ ...... . .. 

r.I.l .... . . ......... p.., 
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1. Nom: ....... ; ............................ .' 

2. Prenoms*: ............................... . 

3. Date *<. et lieu de naissanee *<.,.: .......•.....• 

4. Domieile: ................................ . 

" '1. .... , 
* '" .... 
'(; 
"3 ·a 

::s 
"'C 

'" ... 
B .. 
~ 

Photographie : 
35 X 45 mm 

5. Delivre· par .............................. . 

6. A ............ le 

? Valable jusqu'au ........... , .............. . 

No 

Signature de I' autorite : 

Pages interieures 

Changement de domicile: 

Date: ............................ . 

Signature: ........................ . 

Date: ...... ; ..................... . 

Signature: ........................ . 

Date: ............................ . 

Signature: ........................ . 

Mentions additionnelles eventuelles des autorites com­
petentes du pays qui a emis le permis 

* Les noms du pere ou du mari peuvent ~tre inseres a cene plaee. 
*;' Ou I'age approximatif a la date de la delivrance. 

*** S'il est connu. 
'>**'> Ou l'empreinte du pouee. 

A 

B 

Categorie de vehieules pour lesqueIs le permis 
est valaQle: 

Motocycles avec ou sans sidecar, voitures 
d'infirme ee automobiles a trois roues clont le 
poids ~ vide n'excede pa, 400 kg (900Iivres). 

Automobiles affectees an transport des per­
sonnes ee comportam, outre le siege du con­
ducceur, huie places assises an maximum',ou 
affedees an transport des marchandises ee 
ayant un poids maximum autorise qui n'ex-
cMe pas 3.500 kg (7.700 livres). Aux auto· 
mobiles cle cette categorie peut ~tre attelec 

. __ 1 une remorque legere. 

C 

D 

E 

Automobiles atfectees au transport des mar­
chandises ee dont le poids maximum autorise 
excMe 3.500 kg (7.700 livre,). Aux automo· 
biles de ceete categorie peut erre attelee une 
remorque legere. 

Automobiles affectees au transport des per· 
sonnes ee componant,. ouere le siege du con· 
ducteur, plus de huie places assises. Aux 
automobiles de ceete categorie peut ~tre 
atteIee une remorque legere. 

Automobiles de celle des categories B, C ou 
D pour laquelle le conducteur est habilite, 
avcc remorques autres quJ,une remorque legere. 

Le terme «poids maximum autorise» d'un vehicule 
designe le poids du vehicule en ordre de marche et de 
la charge maximum. 

Le terme «charge maximum» designe le poids du 
chargement· declare admissible par I'imtorite competenre 
du pays d'immatrieulation du vehieule. 

Les remorques legeres sont eelles dont le poids maxi­
mum autorise ne depasse pas 750 kg (1.650 livres). 

0'­
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Anhang 9 

MUSTER DES FüHRERSCHEINES [FüHRERAUSWEISES] - Maße: 74 X 105 mm 

1. Der Führerschein [Führeraus­
weis] ist inder (den) Spra­
che(n) abzufassen, die die Ge"­
setzgebung des ausstellenden 
Staates vorschreibt. 

2. Die überschrift des Scheines 
[Ausweises] ist in der (den) 
unter" 1 vorgeschriebenen 
Sprache(n) abzufassen und 
durch die französische über­
setzung "Permi~ de conduire" 
zu ergänzen. 

3. Die Eintragungen müssen mit 
lateinischen Buchstaben oder 
in der sogenannten englischen 
Schrift geschrieben ( 9der 
wenigstens wiederholt) sein. 

4. Zusätzliche EintragQngen der 
zuständigen Behörden des 
ausstellenden Landes berüh­
ren den internationalen Ver­
kehr nicht. 

5. Das Unterscheidungszeichen 
nach Anhang 4 ist in das 
Oval einzutragen. 

Farbe: rosa 

.. ......... . . '. .. . ,- "\ . . 
I \ . . 

I I : 

\ j 
\ : , : . . , . . . ... ~.. . ... 

................. 
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1. Name: 

2. Vornamen*: ............................. . 

3. Tag"" und Ort""" der Geburt: ............. . 

4. Wohnort: 

~ 
~'r 
').~ 

.... 
'" ~ 

;$ 
~ 

"0 ... ..... 
'e 
] 
'" 
~ 

Photographie : 
35X45 mm 

5. Ausgestellt durch .... ',' ..................... . 

6. in ............ am ............... , ........ . 

7. Gültig bis ........... : ..................... . 

Nr. 

Unterschrift der Behörde: 

Innenseiten 

Wechse! des Wohnortes: 

Tag: ..... ~ ....................... . 

Unterschrift: ..................... . 

Tag: ............................ . 

Unterschrift: ..................... . 

Tag: ............................ . 

Unterschrift: ..................... . 

Raum für zusätzliche Eintragungen der zuständigen 
Behörden des ausstellenden Landes. 

" Hier können die Namen des Vaters oder des Ehemannes eingetragen werden. 
*' Oder ungefähres Alter am Ausstellungstag. 

,','* Wenn bekannt. 
*"", Oder Daumenabdruck. 

___________________________________________ .~L ____________ __ 

A 

B 

c 

D 

E 

Fahrzeuge, für die der Führerschein [Ausweis] gilt: 

Krafträder [Motorräder] mit oder ohne Seiten­
wagen, Invalidenfahrzeuge und dreirädrige 
Kraftfahrzeuge [Motorfahrzeuge], deren Leer­
gewicht 400 kg (900 Pfund) nidlt übersteigt. 

Kraftfahrzeuge [Motorfahrzeuge] zur Personen-
. beförderung mit höchstens 8 Sitzen außer dem 

Führersitz oder Kraftfahrzeuge [Motorfahr­
zeuge] zur Güterbeförderung mit nicht mehr 
als 3500 kg (7700 Pfund) zulässigen Gesamt­
gewichtes. Sokhe Fahrzeuge dürfen einen 
leichten Anhänger mitführen. 

Kraftfahrzeuge [Motorfahrzeuge] zur Güter­
beförderung mit mehr als 3500 kg (7700 Pfund) 
zulässigen Gesamtgewidltes. Scildle Fahrzeuge 
dürfen einen leichten Anhänger mitführen .. 

Kraftfahrzeuge [Motorfahrzeuge] zur Personen­
beförderung mit mehr als 8 Sitzen außer dem 
Führersitz. Solche Fahrzeuge dürfen einen 
leichten Anhänger mitführen. 

Andere als leichte Anhänger mitführende 
Kraftfahrzeuge [Motorfahrzeuge] nach B, C 
oder D, für die der Führer den Führerschein 
[Ausweis]. besitzt. 

"Zulässiges Gesamtgewicht" ist das Gewicht des fahr­
bereiten Fahrzeuges samt seiner Nutzlast. 

"Nutzlast" ist das von der zuständigen Behörde des 
Zulassungslandes bewilligte Gewicht der Ladung. 

"Leichte Anhänger" sind Anhänger, deren zulässiges 
Gesamtgewicht 750 kg (1650 Pfund) nicht übersteigt. 

'\ 
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Annex 10 

MODEL INTERNATIONAL DRIVING PERMIT - Dimensions: 105 X 148 mm 

CO/OUTS.' cover.: grey 

pages.' white 

63 

Pages 1 and2 shall be drawn up in the national 
language or languages. 

(b) The official languages of the United Na­
tions, 

The entire last page shall be drawn up in 
French. 

Additional pages of the International Driving 
Permit shall repeat in other languages .the text 
of part I of the last page. They shall be drawn 
up in the following languages: 

(a) Language(s) prescribed by the legislation 
of the issuing State, 

(c) At the most six other languages, chosen at 
the discretion of the issuing State. 

The authoritative translation of the text of 
the permit in the different languages shall be 
communicated to the Secretary-General of the 
United Nations by Governments, each one in 
the language which concerns it. 

The written remarks shall be written in Latin 
characters or in so-called English script. 

Page 1 

(Cover) 

(Name 0/ Country) 

International Motor Traffic 

INTERNATIONAL DRIVING PERMIT 

Convention on International Road Traffic of 19 September 1949 

••••••••• 0 •• 0"0 ••••• 0 •••••••••••••• 0 ••••••••••• 0 •••••••• 

Issued at ......... '.' .................................... . 

Date ................................................... . 

1 Signature or seal of authority 

or 

Signature or seal of the Association empowered by the authority 
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Page 2 

(Inside cO'IJer) 

This permit is valid in the territory of all the Contracting States 
with the exception of the territory of the Contracting State where 
issued; for the period of one year from the date of issue, for the 
driving of vehicles included in the category or categories mentioned 
on the.Iast page of this permit. .' 

[Space reserved for a list of the Contracting States (optional)] 

It is understood that this permit shall in no way affect the obliga­
tion of the holder to conform strict1y to the laws and regulations 
relating to residence or to the exercise of a profession which are 
in force in each country through which he travels. 
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Ul 

.pa re I 

I Particulars concerning the Driver: Surname 1 

Other names* 2 

Place of birth** 3 

Date of birth"** 4 

Permanent place of residence 5 

I 
I 
I Vehicles for which the permit is valid: 

I ' 
! 
! 
i 
I 
I 

I 
I 

Motor cycles, with or without a sidecar, invalid carriages and three.;.wheeled motor 
vehicles with an unladen weight not exceeding 400 kg (900 Jbs.). 

Motor vehicles used for the transport of passengers and comprising, in addition to 
the driver's sear, at most eight seats, or thos~ used for the transport of goods and 
having a permissibJe maximum weight not exceeding 3,500 kg (7,70J Jbs.). Vehicles 
in lhis category may be coupled with a light trailer. 

Motor vehicles us'!d for the transport of goods and of which the permissible maximum 
weight exceeds 3,500 kg (7,700 Ibs.). Vehicles in this category may be coupled with 
a light trailer. 

Motor vehicles uscd for the transport of passengers and compr~sing, in 3:ddition co 
the driver~s seat, more than eight seats. Vehicles "in this category may be coupled 
wirh a light trailer. 

A 

B 

C 

D 

Motor vehicles of categories B, C or D, as authorized above, with other than alE 
light trailer. 

"Permissible maximum weight" of a vehicle 
means the weight of the vehicle and its maximum 
load when the vchicle is ready for the road. 
"Maximum load" means the weight of the load 
decJared permissible by the competent author-

ity of the country of regisrratLon of the vehicle. 
"Light trailers" shal1 be those of a permissible 
maximum weight not exceeding 750 kg (1,650 
lbs.). 

EXCLUSION 
Holder of this permit is deprived of the right to drive 
in (country) ......•........................... 
by reason of .......................... ......... . 

Place ....................•.......... 
Date ........ t, •••••••••••••••••••••• 

Signature 

Should the above space be already filled, use .ny other 
space provided for "Exclusion" . 

* Father's or husband's name may be inserted. 
** If known. 

Exelusions: 
(countries 

I-VIII) 

Part JI 

1. •.........•.........•.........•.........•...................•.......................... 

2 .•.....................•...•............................................................. 

3 .•............................................................................... ; ..... 

4 ...•.........•.........•........••.........•........................................•.•... 

5 .......................................................................................... . 

-, 

Photograph 

l~ 

Signature of holder:':~** 

EXCLUSIONS 
(countries) 

r. ................................... . 

II ................................... . 

III ................................... . 

IV. 

V .................................. . 

VI. 

VII. 

VIII. 

I ...••.•••.••.•••••••• =-J 
*,}>~ Or approximate age on date of issue. 

*.~,}* Or thumb impression. 

I""""' ., 
~ 

"0 ., 
.~ 

'" \Jl 
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Annexe 10 

MODELE DE PERMIS INTERNATIONAL DE CONDUIRE - Dimensions: 105 X 148 rnrn 

Couleurs: Cowuerture: grise 

Pages: blanches 

Les pages 1 et 2 seront redigees dans la ou les 
langues nationales. 

La derniere page sera entierement redigee en 
frans:ais. 

Les pages additionnelles reproduiront en d'au­
tres langues les mentions de la partie I de la 
derniere page. Elles seront redigees dans les 
langues suivantes: 

a) La ou les langues prescrites par l'Etat qui 
adelivre le permis; 

b) Langues officielles des Nations Unies; 
c) Au plus six autres langues, laissees au choix 

de l'Etat qui adelivre le permis. 
La traduction officielle du texte du permis 

dans les differentes langues sera communiquee 
au Secretaire general des Nations Unies par les 
Gouvernemen~s, chacun en ce qui le concerne. 

Les indications manuscrites seront toujours 
ecrites en caracteres latins ou en cursive dite 
anglaise. 

Page 1 

(Couverture) 

(Nom du pays) 

Circulation automobile internationale 

PERMIS INTERNATIONAL DE CONDUIRE 

Convention sur la circulation routiere du 19 septembre 1949 

Delivre a .............................................. . 

le ..................................................... . 

1 Signature ou sceau de l'auto'rite 

ou 

Signature ou sceau de l' association habilitee par l' autorite 
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Page 2 

(Envers de la couverture) 

Le present permis est valable sur les territoires de tous les Etats 
contractants, a l'exception du terr;toire de l'Etat contractant qui 
a deIivre ce permis, pendant un an a dater du jour de la delivrance, 
et pour la conduite des vehicules appartenant a Ja categorie ou auX 
categories visees a la derniere page. 

[Espace reserve a une liste facultative des Etats contractants] 

TI est entendu que le present pennis n'affecte en aucune. sorte 
I'obligation Oll se trouve son porteur de se conformer entierement, 
dans tout pays Oll il cit:cule, aux lois et reglements en vigueur 
relatifs a I'etablissement ou a I'exercice d'une profession. 

67 
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{Premiere partie} 

Indications relatives au conducteur: 

Categorie de vehicuJes pour Jesquels Je permis est vaJabJe: 

Nom 1 

'Pr6noms* 2 

Lieu de naissance** 3 

Date de naissance*** 4 

Domicile 5 

Motocycles avec Oll sans sidecar, voitures d'infirme er auto'mobiles ~ trais roues dont 
le poid, a vide n'excede pas 400 kg (900 livres). 

Automobiles affectees au transport des persannes er comportant, outre le siege du 
conducteur, huit places assises au maximum DU affect~es au transport des marchandises 

A 

B 

l
et ayant un poids maximum autorise qui n'excMe pas 3.500 kg (7.700 livre,). Aux 
automobi1es de cette categorie peut ~rre atteIee une remorque Iegere. 

1-- l-

I 
Automobiles affectees au transport des marchandises er dont le poids maximum auto­
ris' exc~de 3.500 kg (7.700 livre,). Aux automobile, de cette categorie peut ~tre 
a!telec une remorque !egere. 

Automobiles 'affectees au transport des personnes er comportant, Dutre le siege du 
conducteur, plus de huit places assises. Aux automobiles de cette categorte peut ~tre 
a!telee une relllorque !egere. 

Automobiles des categories B, C ou D pour lesquelles le conducteur est habilite, avec 
remorque autres qu'une remorque legere. 

C 

D 

E 

Le terme «poids maximum autorise» d'un vehicule 
designe le poids du vehicule en ordre de mar<he 
et de la charge maximum. 
Le terme «charge maximum» designe le poids du 

chargement dec1are ad~issible par l'autorite com­
petente du pays d'immatriculation du vehicule. 
Les remorques legeres sonr eelles dont le poids 
maximu~ autorise ne depasse pas 750 kg. 

EXCLUSION 
Le titulaire est de<hu du droi< de conduire sur le 
territoire de (pays) ............................. .. 
en raison de ,., .... , ..... , ... ,., ................. . 

Sceau DU 
cochet de 
Pautorite 

Lieu: ................. : ............ . 
Date: .................... ,., .... ,., .. 

Signature: 

Inserire l'exelusion dans tout autre espace prevu a cer 
effet, si I'espace reserve ci-dessus est dej. utilise. 

* Les noms du pere et du mari peuvent acre inseres a certe place. 
** S'il est connu. 

Exclusions: 
(pays 

I-vrn) 

(Deuxieme partie) 

1.. ...•.........•................................................................••....... 

2 .........•...•.•.•...•...•••...•••..•........•...•...•.......•..........•......•••......• 

3 .............................................................. ; .......................... . 

4 .....•........................•.•.•.•.•.....................•..•.•...•.•.......••....•.•.. 

5 ...................................................................................... .. 

r-----

B~ 

C 

D 

E 

cachetde 
l'autorit6 

1 _____ -

I. 

Photographie 

0" 
1-( 1b~~~~~""~~1l. 

t.~a.'o).""o 

Signature du titulaire**'~* 

EXCLUSIONS 
(pays) 

V ...................... . 

n .................................... . VI. 

III. 

IV. 

vrr. 

VIII. 

*** Ou Page approximatif a la date de deJivrance du permis. 
*,~*~ Ou l'empreinte du pouce. 

tl 
'" 8 
(D; ... 
'" 
'0 

~ 

a--
00 

378 der B
eilagen V

II. G
P - R

egierungsvorlage (gescanntes O
riginal)

68 von 133

w
w

w
.parlam

ent.gv.at



69 

Anhang 10 

MUSTER DES INTERNATIONALEN FüHRERSCHEINES - Maße: 105 X 148 mm 

Farben: Umschlag: grau 
Innenseiten: weiß 

Die Seiten 1 und 2 sind in der (den) Landes- b) in den Amtssprachen der Vereinten Na-
sprache(n) abzufassen. tionen; 

Die ganze letzte Seite ist m 
Sprache abzufassen. 

französischer 
c) in höchstens sechs anderen Sprachen nach 

Wahl des ausstellenden Staates. 
Die amtliche übersetzung des Wortlautes des 

Führerscheines in den verschiedenen Sprachen ist 
dem Generalsekretär der Vereinten Nationen 
von jeder Regierung in ihrer Sprache mitzuteilen. 

Die zusätzlichen Seiten müssen den Wortlaut 
des Teiles I der letzten Seite in anderen Sprachen 
wiederholen. Sie müssen in folgenden Sprachen 
abgefaßt sein: 

a) in der (den) vom ausstellenden 
geschriebenen Sprache(n); " 

Die Eintragungen müssen immer mit lateini­
Staat vor- schen Buchstaben oder in der sogenannten eng­

lisChen Schrift geschrieben sein. 

Seite 1 
(Umschlag) 

(Name des Landes) 

Internationaler Kraftfahrzeugverkehr 

INTERNATIONALER FÜHRERSCHEIN 

Abkommen über den Straßenverkehr vorn 19. Se~tember 1949 

Ausgestellt in ............................................. . 

am ................................................... . 

1 Unterschrift ode'r Siegel der Behörde 

oder 

Unterschrift oder Siegel des von der Behörde ermächtigten 
Verbandes. 
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Seite 2 

(Innenseite des Umschlages) 

Dieser Schein gilt im Gebiet aller Vertragsstaaten mit Ausnahme 
des Gebietes des ausstellenden Vertragsstaates ein Jahr vom Aus­
stellungstage an für die Führung von Fahrzeugen der auf der 
letzten Seite angegebenen Gattung oder Gattungen. 

(Hier können die Vertragsstaaten aufgezählt werden) 

Dieser Schein entbindet den Inhaber in keiner Weise von der 
Pflicht, in jedem Land, in dem er ein Fahrzeug führt, die dort 
geltenden Gesetze und Vorschriften über Niederlassung und 
Berufsausübung genau zu beachten. 
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(Erster Teil) (Zweiter Teil) 

Angaben über den Führer: Name 1 1. ......................................... . 

Vornamen* 2 2. . . . . . . .. ..................................................................... . ........ . 

Geburtsort" 3 3. .. . .. .. .. .. . .. .. .. . . . . ... . ................... : ........................................ .. 

Tag der Geburt'" 4 4. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .............................. ............ . 

Fahrzeuge, für die der Führerschein gilt: 

Krafträder mit oder ohne Seitenwagen, Invalidenfahrzeuge und dreirädrige Kraftfahr­
zeuge, deren Leergewicht 400 kg (900 Pfund) nicht übersteigt. 

Kraftfahrzeuge zur Personenbeförderung mit höchstens 8 Sitzen außer dem Führer­
sitz oder Kraftfahrzeuge zur Güterbeförderung mit nicht mehr als 3500 kg (7700 
Pfund) zulässigen Gesamtgewichtes. Solche Fahrzeuge dürfen einen leichten Anhänger 
mitführen. 

Kraftfahrzeuge zur Güterbeförderung mit mehr als 3500 kg (7700 Pfund) zulässigen 
Gesamtgewichtes. Solche Fahrzeuge dürfen einen . leichten Anhänger mitführen. 

Kraftfahrzeuge zur Personenbeförderung mit mehr als 8 Sitzen außer dem Führer­
sitz. Solche Fahrzeuge dürfen einen leimten Anhänger mitführen. 

Andere als leichte Anhänger mitführende Kraftfahrzeuge nach B, C oder D, für die 
der Führer den Führerschein besitzt. . 

Wohnort 5 

A 

B 

C 

D 

E 

.. Zulässiges Gesamtgewidlt" ist das Gewicht des 
fahrbereiten Fahrzeuges samt seiner Nutzlast. 
.. Nutzlast" ist das von der zuständigen Behörde 
des Zulassungslandes bewilligte Gewicht der Ladung. 

.. Leichte Anhänger" sind Anhänger, deren zulässiges 
Gesamtgewicht 750 kg (1650 Pfund) nicht über­
steigt. 

AUSSCHLUSS 
Dem Inhaber wird das Recht zur Führung von Kraft­
fahrzeugen aberkannt für das Gebiet von (Land) .... 

........... ·G~~~d·;:".·".·:·.·""""""".:::::·:::::::: 
Sieael oder 
Stempel der 

Behörde 
.......... Ort: ..... . .......... .. 

Tag: ........ U~terschrift 

Ist der hier vorgesehene Raum ausgefüllt, so wird der 
Ausschluß an den übrigen hierfür vorgesehenen Stellen 
eingetragen. 

Ausschlüsse: 
(Länder I - VIII) 

* Hier können die Namen des Vaters oder des Ehemannes eingetragen werden. 
),,* Wenn bekannt. 

5 ..................... . 

A 

B 

C 

D 

E 

Siegel oder 
Stempel der ' 

Beh:V 

Siegel oder 
Stempel der 

Behörde 

Siegel oder 
Stempel der 

Behörde 

Siegel oder 
Stempel der 

Behörde ~\e~e\ :~:~~ 
~\~~~,,~e 

Photographie 

UntersdIrift des Inhabers **** 

AUSSCHLüSSE 
(Länder) 

I. .................................. .. V ..............................•.... 

II .................................. .. VI. 

IIL VII . 

IV. VIII. 

**. Oder ungefähr .. Alter am Ausstellungstage. 
• ••• Oder Daumenabdrutk. 

!i' 
~ 

'" cn 
~. 

'I -
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UNITED NATIONS CON­
FERENCE ON ROAD 
AND MOTOR TRANS­
PORT 

CONFERENCE DES NA­
TIONS UNIES SUR LES 
TRANSPOR TS ROU­
TIERS ET LES TRANS­
PORTS AUTOMOBILES 

Protocol on road slgns and Protocole relatif a la signali-
signals . sation routiere 

The States Parties to this 
Protocol, desiring to ensure the 
safety of road traffic and to 
facilitate international road 
traffic by a uniform system of 
road signalling, 

Have agreed upan the follow­
ing provisions: 

Part I 

General provisions 

Article 1 

The . Contracting Parties to 
this Protocol accept the system 
of roacl signalling described 
herein and undertake to intro­
duce it, as soon as possible. For 
this purpose they will erect the 
signs set out in this Protocol 
as and when new signs are put 
up or those now in existence 
are renewed. Signs which do not 
conform to the system provi­
ded in this Protocol shall be 
completely replaced within a 
period not exceeding ten years 
from the date of the coming 
into force of this Protocol in 
respect of each of the Contract­
ing Parties. 

Article 2 

The Contracting Parties to 
this Protocol undertake to re­
place as so on as it comes into 
force, signs which, although 
they have the distinguishing 
features of a sign belonging to 
the system provided in this 
Protocol are used with a diffe­
rent meaning. 

Les Etats parties au present 
Protocole, desireux d'assurer la 
securite de la circulation rou­
tiere et de faciliter la circula­
tion routiere internationale par 
l'adoption d'un systeme uni­
forme de signalisation routiere, 

Ont arr&te les dispositions 
SUlvantes: 

Partie I 

Dispositions 
generales 

Article 1 

Les Parties contractantes au 
present Protocole acceptent le 
systeme de signalisation routiere 
qui s'y trouve decrit et s'enga­
gent a I'adopter le plus t8t 
possible. A cet effet, elles im­
planteront les signaux qui y 
SOnt prevus au fur et a mesure 
de la mise en place de signaux 
nouveaux ou du renouvellement 
de ceux actuellement existants. 
Le remplacement complet des 
signaux non conformes au 
systeme prevu au present Pro­
tocole sera realise au plus tard 
dans un delai de dix an ne es a 
partir de l'entree en vigueur du 
present Protocole pour cl1.acune 
des Parties contractantes. 

Article 2 

Les Parties contractantes 
s'engagent a proceder, des son 
entree en vigueur, au remplace­
ment des signaux qui, tout en 
presentant les caracteristiques 
d'un signal du systeme prevu au 
present Protocole, ser.viraient a 
fournir une indication differente 
de celle qui s'attache a ce signal 
dans ledit systeme. 

KONFERENZ DER VER­
EINTEN NATIONEN 
ÜBER DEN STRASSEN­
UND KRAFTFAHR­
ZEUGVERKEHR 

Protokoll über Straßen-
verkehrszeichen [die Straßen­

signalisation] '~) 

Im Bestreben, durcl1 ein ein­
heitliches System der Verkehrs­
zeichen [Straßensignalisation] die 
die Sicherheit des Straßenver­
kehrs zu gewährleisten und den 
internationalen Straßenverkehr 
zu erleichtern, haben die an 
diesem Protokoll beteiligten 
Staaten die. folgenden Bestim~ 
mungen vereinbart: 

Abschnitt I 

Allgemeine 
Bestimmungen 

Artikel 1 

Die Vertragspartner nehmen 
das in diesem Protokoll be­
schriebene System der Verkehrs­
zeichen [Straßensignalisation] an 
und verpflichten sich, es mög­
Fchst bald einzuführen. Zu die­
sem Zweck bringen sie die hier 
vorgesehenen Zeichen [Signale] 
an, wo solche neu aufgestellt 
oder bestehende erneuert wer­
den. Die mit dem System dieses 
Protokolls nicht übereinstim­
menden Zeimen [Signale] müs­
sen spätestens zehn Jahre nam 
dem Inkrafttreten dieses Proto­
kolls für die einzelnen Vertrags­
partner vollständig ersetzt sein. 

Artikel 2 

Die Vertragspartner verpflim­
ten sich, sofort nach dem In­
krafttreten dieses Protokolls 
alle Zeichen [Signale] zu er­
setzen, die trotz gleimer Merk­
male eine andere Bedeutung 
haben als ein im Protokoll vor­
gesehenes Zeichen [Signal]. 

") En:tsprechend den Schlußprotokollen von Salzburg vom 23. Feber 1952 und von Bad Godesberg vom 
7. April 1952 über die Besprechungen der Vertreter der Republik österreich, der Bundesrepublik DeutsChland 
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur Herstellung einer einheitlichen deutschen übersetzung wurden; 
um die eingebürgerten landesüblichen Ausdrücke berücksichtigen zu können, in der deutschen Fassung 
Klammerausdrücke eingefügt, die nach Wahl übernommen werden können. Die in eckigen Klammern an­
gefügten Ausdrücke entstammen der deutschen oder schweizerischen Gesetzessprache. 
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Part 11 

R.oadside traffic signs 

Chapter I 

Gen c r al 

Articlc 3 

The international system of 
roadside traffie signs shall com­
prise three classes of . signs, 
namely: 

(a) Danger signs; 

(b) Signs giving definite in­
structions subdivided into: 

(i) Prohibitory signs, 

(ii) Mandatory signs;' 

(e) Informative signs subdivi­
ded into: 

(i) Indication slgns, 

(ii) Advanee 
Slgns and 
slgns, 

direetion 
direetion 

(iii) Plaee and route iden­
tification signs. 

Artide 4 

ihere shall be a distinctive 
shape for each dass of sign. 

Article 5 

1. The symbols as indicated 
en the signs shown in the tables 
appended to this Protocol sha11 
be accepted by the Contraeting 
Parties as the fundamental 
basis of their roadside traffie 
signs. As a rule they shall 
appcar withinthe signplate. 

2. Where Contracting Par­
ties eonsider it neeessary to 
modify the symbols, these mo­
difications shall be such as not 
to alter the essential character 
of the symbols. 

I 

3. For the purpose of faeili­
tating the interpretation of the 
Slgns additional information 

Partie H 

Signaux Routiers 

Chapitre I 

Generalites 

Article 3 

Abschnitt 11 

S t r a ß e n ver k ehr s­
zeichen 

[S t r a ß e n s i g n ale] , 

I. Kapitel 

Allgemeines 

Artikel 3 

73 

Le systeme international de Das internationale System der 
signalisation routiere comprend Straßenverkehrszei~en [Stra­
trois eategories de signaux, a I ßensignalisationssystem] umfaßt 
savOJr: folgende drei Gruppen von· 

Zeichen [Signalen]: 
a) Signaux de danger; a) Gefahrenzeichen [Gefah-

b) Signaux comportant des 
prescriptions absolues se 
subdivisant en: 

i) Signaux d'interdic-
tion, 

ii) Signaux d'obligation; 

c) Signaux comportant une 
simple indication se sub­
divisant en: 

i) Signaux d'indieation, 

'ii) Signaux indicateurs 
de presignalisation et 
de direction, 

iii) Signaux de locali­
sation et d'identifica­
tion de routes. 

Article 4 

La forme des panneaux sera 
differente pour chaque categorie 
de signaux. 

Artide 5 

1. Les symboles, tels' qu'ils 
figurent dans les signaux repro­
duits aux tableaux joints au 
present Protocole, seront adop­
tes par les Parties contractantes 
comme elements essentiels de 
leur signalisation routiere. 11s 
seront en principe places a 
l'interieur des panneaux. 

2. Dans le cas ou les Parties . . , 
contractantes estlmeralent ne-
cessaire d'apporter des modifi­
cations de detail a ces symboles, 
ces modifications ne devront 
pas en ehanger les caractcristi­
ques essentielles. 

3. Afin de faciliter l'interpre­
tation des signaux, des indi­
cations additionnelles pourront 

rensignale ]; 
b) V orsduiftszeichen [V or-

schriftssignale ], unterteilt 
m: 

i) Verbotszeichen [Ver­
botssignale ], 

ii) Gebotszeichen [Ge-
botssignale] ; 

c) Richtzeichen, unterteilt 
In: 

i) Hinweiszeichen [Hin­
weissignale ], 

ii) Vorwegweiser und 
Wegweiser, 

iii) Orts- und Straßen­
bezeichnungstafeln. 

Artikel 4 

Die Form der Tafel ist für 
jede Gruppe von Zeichen [Si­
gnalen] verschieden. 

Artikel 5 

1. Die Symbole der auf den 
beigefügten Abbildungen dar­
gestellten Zeichen [Signale] müs­
sen von den Vertragspartnern 
als Grundlage ihres Verkehrs­
zeichensystems [ihrer Straßen­
signalisation] angenommen wer­
den. In der Regel müssen sie auf 
den Tafeln selbst angebracht 
seIn. 

2. Erachtet ein Vertragspart­
ner Knderungen an Einzelhei­
ten dieser Symbole für notwen­
dig, so dürfen doch die wesent­
lichen Symbolmerkmale nicht 
verändert werden. 

3. Zur besseren Verständlich­
keit der Zeichen [Signale] kön­
nen darunter zusätzliche An-
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may be given on a rectangular 
plate below the sign. 

4. Where an inscription is 
used within or below a sign, it 
shall be in the national1anguage 
or 1anguages, and if so desired 
in one of the official 1anguages 
of the United Nations. 

5. New symbols created by 
Contracting Parties in accor­
dance with the provisions of 
paragraph 1 of article 17 of the 
Convention on Road Traffic 
opened for' signature at Geneva 
on 19 September 1949, shall be 
communicated to the Secretary­
General of the Uni ted Natio\1s, 
who shall notify all Contract­
ing Parties. 

Article 6 

1. . The colours used on the 
signs, symbols and inscriptions 
sh:ill be those prescribed in this 
Protocol, un1ess exceptiona1 
conditioI).s make them imprac­
ticab1e. 

2. Where the colours to be 
used are optional, eich country 
shall employ the same colours 
for any one class of signs used 
und er the same conditions. 

3. The reverse side of signs 
shall be of a neutral co10ur ex­
cept in the case of the signs UI, 
C. 1', band symbol U, A. 15 
when affi{{ed to the reverse side 
of sign rr, A. 14. 

Article 7 

The reflecting devices used 
shall not dazz1e road users nor 
obscure the legibility of the 
symbol or the inscription. 

Article 8 

1. The dimensions of sign 
p1ates shall be such that the sign 
can be easily seen from a dis­
tance and easily understood 
near at hand. 

hre ajoutees 
rectangu1aire 
signal. 

dans un panneau gaben auf einem rechteckigen 
au-dessous du Schild angebracht werden. 

4. Lorsque des inscriptions 
figureront, soit dans 1es signaux 
eux-m@mes, soit dans 1e~ panne­
aux comp1ementaires, 1e texte 
en sera redige dans 1a ou 1es 
1angues nationales et eventuelle­
ment dans une des 1angues offi­
eielIes des Nations Unies. 

5. Les symboles nouveaux, 
crees par 1es Parties contractan­
tes dans 1es conditions prevues 
au paragraphe 1 de l'article 17 
de 1a Convention sur 1a circula­
tion routiere ouverte a 1a signa­
ture a Geneve, le 19 septembre 
1949, seront commu.niques au 
Secretaire general des Nations 
Unies, qui les notifiera aux Par­
ties contractantes. 

Article 6 

1. Les couleurs employees 
pour les signaux, symboles et 
indications seront cel1es pres­
crites par le present ProtocoIe, 
sauf lorsque des circonstances 
exceptionnelles en rendront 
l'usage pratiquement impos­
sible. 

2. Lorsque le choix des cou­
leurs est libre, chaque pays devra 
employer les memes couleurs 
pour une meme categorie de 
signaux employes dans les m@­
mes conditions. 

3. L'envers des panneaux sera 
de couleur neutre, sauf dans le 
cas du signal IIr, C.l', b etde 
l'indication II, A.15 10rsqu'elle 
figure au revers du signal. Ir, 
A.14. 

. Article 7 

Les dispositifs reflechissants 
seront de telle nature qu'ils 
n'eblouiront pas lesusagers de 
la route et ne nuiront pas a la 
nettete du symbole ou de 
l'inscription. 

Article 8 

4. Werden auf Zeichen [Signa­
len] oder Zusatz schildern Auf­
schriften angebracht, so müssen 
sie in der oder in den Landes­
sprachen und allenfalls in einer 
der Amtssprachen der Vereinten 
Nationen abgefaßt sein. 

5. Neue Symbole, die die Ver­
tragspartner nach Artikel 17 
Absatz 1 des am 19. September 
1949 in Genf zur Unterzeich­
nung aufgelegten Abkommens 
über den Straßenverkehr ein­
führen, sind dem Generalsekre­
tär der Vereinten Nationen be­
kanntzugeben, der sie den Ver­
tragspartnern mitteilt. 

Artikel 6 

L Für die Zeichen [Signale], 
Symbole und Aufschriften sind 
die in diesem Protokoll vor~ 
geschriebenen Farben zu ver­
wenden, es sei denn, daß außer­
gewöhnliche Umstände dies un-
möglich machen. . 

2. Steht die Wahl der Farben 
frei, so muß jedes Land für die 
unter gleichen Bedingungen auf­
gestellten Zeichen [Signale] einer 
Gruppe dieselben Farben ver­
wenden. 

3. Die Rückseite der Tafeln 
ist in neutraler Farbe zu halten, 
außer beim Zeichen [Signal] HI, 
C. 1", b und beim Symbol II, 
A. 15, wenn es auf der Rück­
seite des Zeiche,ns [Signals] Ir, 
A. 14 angebracht ist. 

Artikel 7 

Rückstrahlvorrichtungen dür­
fen die Straßenbenutzer ·nicht 
blenden und die Lesbarkeit des 
Symbols oder der Aufschrift 
nicht beeinträchtigen. 

Artikel 8 

1. Le.s dimensions des pan- 1. Die Tafeln müssen so be-
neaux de signalisation seront messen sein, daß das Zeichen 
telles que, de 10in, 1e signal soit [Signal] von fern leicht sichtbar 
facilement visible et, de pres, I und aus der Nähe leicht ver-
faci1ement comprehensible. ständ1ich ist. 
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2. The dimensions of various 
signs shall be standardised in 
each country so as to ensure the 
maximum uriiformity. In gene­
ral, two sizes shall be used for 
each type, namely, a standard 
size and a reduced size for use 
where conditions do not permit 
or the safety of road users does 
not require the erection of the 
standard size. In exceptional 
circumstances, a special sm all 
type sign may be used inside 
built-up areas or for repeating 
the main sign. 

Article 9 

1. Outside built-up areas, the 
centre line of the signs shall 
be not more than 2 m from the 
nearside edge of the carriage­
way unless special circumstances 
ren der this impracticable. 

2. In built-up areas and 
mountainous country, the dis­
tance between the edge of the 
sign nearest the carriageway 
and a vertical line drawn from 
the edge of the carriageway 
shall be not less than 0.50 m. 
In exceptional cases, however, 
this distance may be reduced. 

Article 10 

1. In this Protocol the height 
of signs above the ground shall 
mean" the height of the lo;wer 
edge of the signs from the 
level of the crown of the road. 

2. So far as possible a uni­
form height shall be observed 
over the same route. 

Chapter 11 

Cl ass 1. Danger signs 

Article 11 

1. The danger signs shall be 
in the shape of an equilateral 
trianglewith one point up­
wards except in the case of sign 
"PRIORITY ROAD AHEA:D" 

2. Les dimensions des, divers 
signaux seront normalisees dans 
chaque pays, de fas;on a assurer 
la plus parfaite uniformite pos­
sible. En regle generale, il y 
aura deux grandeurs pour 
chaque type de signaux: l'une 
normale, l'autre reduite. n sera 
fait usage de cette derniere 
lorsque les conditions d'implan­
tation ne permettent pas l'em­
ploi de panneaux de dimension 
normale ou que la securite des 
usagers ode la route ne l'exige 
pas. A titre exceptionnel, il peut 
hre fait usage, pour rappeler 
un signal anterieur ou a l'inte­
rieur des agglomerations, d'un 
signal special de dimensions re­
duites. 

Article 9 

1. En dehors des agglomera­
tions, l'axe des panneaux sera 
place a une distance maximum 
de 2 m du bord voisin de la 
chaussee, a moins que des cir­
constancesparticulieres ne s'y 
opposent. 

2. Dans les agglomerations et 
les regions montagneuses, la 
distance entre l'extremite du 
panneau situe du c8te de la 
chaussee et l'aplomb du bord 
de la chaussee ne sera pas in­
ferieure a 0,50m. Dans certains 
cas exceptionnels, une distance 
plus faible pourra hre admise. 

Article 10 

1. Dans le present Protocole, 
la hauteur des panneaux au­
dessus du sol s'entend de la hau­
teur du bord inferieur du pan­
neau par rapport au niveau 
du sommet de la chaussee. 

2. Dans toute la mesure du 
possible, une hauteur uniforme 
sera respectee sur le m~me 
i tineraire. 

75 

2. Zur Gewährleistung mög­
lichst großer Einheitlichkeit 
müssen die Abmessungen der 
verschiedenen Zeichen [Signale] 
in jedem Land genormt werden. 
Im allgemeinen -werden für jede 
Art zwei Größen verwendet: 
ein Normal- und ein Kleinfor­
mat. Das Kleinformat wird ver­
wendet, wo die. Verhältnisse die 
Aufstf;!llung des Normalforma­
tes nicht gestatten oder die 
Sicherheit der Straßenbenutzer 
es nicht verlangt. Ausnahms­
weise kann zur Wiederholung 
eines Zeichens [Signals] oder in 
Ortschaften ein Sonderkleinfor­
mat verwendet werden. 

Artikel 9 

1. Außerhalb von Ortschaften 
darf die Mittelsenkrechte der 
Tafeln höchstens 2 m vom Fahr­
bahnrand entfernt sein, sofern" 
nicht besondere Umstände ent­
gegenstehen. 

2. In Ortschaften und in 
Berggegenden darf der Abstand 
zwischen dem der Fahrbahn am 
nächsten liegenden äußersten 
Rand der Tafel und der Senk­
rechten auf dem Fahrbahnrand 
nicht weniger als 0'50 m betra­
gen. In Ausnahmefällen darf 
dieser Abstand verringert wer-
den. " 

Artikel 10 

1. In diesem Protokoll gilt als 
Höhe der Tafel über dem Bo­
den die Höhe ihrer Unterkante 
über der Ebene des Straßen­
scheitels. 

2. Soweit als möglich ist auf 
demselben Straßenzug eine em­
heitliche Höhe einzuhalten. 

Chapitre 11 H. Kapitel 

C a te gor i e 1. S i g n a u x G ru p p e 1. G e f a h ren z e i-
d e dan ger " c he n [G e f a h ren s i g n ale] 

Article 11 Artikel 11 

1. Les panneaux des signaux 1. Die Tafeln der Gefahren­
de danger auront la fbrme de zeichen [Gefahrensignale] haben 
triangles equilateraux. Un som-I die Form eines gleichseitigen 
met du triangle est dirige vers Dreiecks. Eine Spitze des Drei­
le haut, sauf dans le cas du ecks zeigt nach oben außer beim 
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(I, 22) which shall have a point 
downwards. 

2. Thesesigns shall have a red 
border with white or light 
yellow ground. Symbols shall be 
black or dark. 

3. For signs of the standard 
size, the length of each side, of 
the triangle shall be not less 
than 0.90 m and for the reduced 
size, not less than 0.60 m.· 

4. The signs shall be placed 
on the traffle side of the road 
appropriate to the direetion of 
the traffle coneerned. They 
may be repeated on the other 
side of the road. 

5. Unless otherwise provided 
hereafter in this Protoeol, the 
signs shallbe plaeed at not less 
than 150 m and not more than 
250 m from the hazard unless 
this is impraetieable on aeeount 
of loeal eonditions. In sum ex­
eeptional eases the sign shall be 
ereeted at less than 150 m, but 
as far as possible from the ha­
zard and special provisions shall 
be made. 

6. The height of signs shall be 
not morethan 2.20 m and, 
outside built-up areas, not less 
than 0.60 m. 

7. The signs shall be so plaeed 
as not to be obseured or eause 
an obstruction to pedestrians. 

Article 12 

The sign "UNEVEN ROAD" 
(1, 1) shall be used as the ap­
proam sign for sumroad con­
ditions as an uneven' road or a 
hump bridge. 

signal « ATTENTION 
ROUTE A PRIORITE » (I, 22), 
dont un sommet est dirige vers 
le bas. 

2. Les panneaux seront bordes 
de rouge et auront un fond 
blane ou jaune clair. Les symbo­
les seront noirs ou de eou,leur 
foneee. 

3. Pour le signal de dimen­
sions normales, la longueur du 
e8te du triangle sera au moins 
de 0,90 met, pour le signal de 
dimensions reduites, au moins 
de 0,60 m. 

4. Les signaux seront plaees 
du e8te eorrespondant au sens 
de la eireulation et faisant face 
a eelle-ci. Ils pourront &tre re­
petes de l'autre e8te de la route. 

5. Sauf dispositions contraires, 
les signaux sero.nt plaees a 150 m 
au moins et a 250 m au plus du 
point dangereux indique, sauf 
en eas d'impossibilite due aux 
conditions loeales. Dans ces cas 
exeeptionnels, le signal sera 
place a moins de 150 m mais le 
plus loin possible du point 
dangereux et des dispositions 
particulieres devront hre pri­
ses. 

6. La hauteur des signaux sera 
au maximum de 2,20 met, en 
dehors des agglomerations, au 
minimum de 0,60 m. 

- 7. Les signaux seront places 
de maniere a n'etre pas masques 
et a ne pas constituer une g.ene 
pour les pietons. 

Article 12 

Le signal «CASSIS ou DOS 
D'ANE» (I, 1) sera employe a 
l'approme d'un obstacle tel 
qu'un cassis, un dos d'ane ou un 
pont en dos d'ane. 

I, 1 

Zeimen [Signal] "ACHTUNG 
VORRANGSTRASSE" (I, 22), 
dessen eine Spitze nam unten 
zeigt. 

2. Die Tafeln haben emen 
roten Rand und einen weißen 
oder hellgelben Grund. Die 
Symbole sind schwarz oder von 
dunkler Farbe. 

3. Die Seiten des Dreiecks 
messen bei Zeimen [Signalen] 
im Normalformat mindestens 
0'90 m, im Kleinformat wenig­
stens 0'60 m. 

4. Die Tafeln müssen auf der 
Seite der Fahrtrimtung ange­
bramt und dem Verkehr zuge­
wendet sein. Sie können auf der 
anderen' Seite der Straße wieder­
holt werden. 

5. Soweit dieses Protokoll 
nimts anderes bestimmt, sind' 
die Tafeln wenigstens 150 m 
und nimt mehr als 250 m vor 
der Gefahrenstelle anzubringen, 
wenn die örtlimen Verhältnisse 
dies nimt unmöglim mamen. 
Bei solmen Ausnahmen wird 
die Tafel weniger als 150 m, 
aber möglimst weit vor der Ge­
fahrenstelle angebramt, und es 
sind- besondere Maßnahmen zu 
treffen. 

6. Die Höhe der Zeimen 
[Signale] darf nimt mehr als 
2'20 mund außerhalb von Ort­
smaften nimt weniger' als 
0'60 m betragen. 

7 .. Die Tafeln sind so aufzu­
stellen, daß sie nimt verdeckt 
sind und die Fußgänger nicht 
behindern. 

Artikel 12 

Das Zeichen [Signal] "QUER­
RINNE oder AUFWöLBUNG" 
(I, 1) wird vor Hindernissen wie 
Querrinnen, Aufwölbungen oder 
aufgewölbten Brücken ange­
bramt. 
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Article 13 

1. The sign "DANGEROUS 
BEND" or "DANGEROUS 
BENDS" (I, 2) shall be used 
only as the approach sign for 
abend or bends wh ich are 
dangerous owing to their phys­
ical characteristics or to reduced 
visibility. 

2. Each Contracting Party 
mayelect to substitute for the 
above sign, signs giving a clea­
rer indication of the bend or 
bends. Such substitution shall 
apply throughout the territory 
of the Contracting Party con­
cerned. These alternative slgns 
are: 

I, 3 - right bend 
I, 4 -left bend 
I, 5 - double bend, the first 

to the right 
I, 6 - double bend, the first 

to the leh. 

I, 3 

I, 5 

77 

Article 13 I Artikel 13 

1. Le signal « VIRAGE \ 1. Das Zeichen [Signal] "GE­
DANGEREUX» ou «VIRA- FKHRLICHE KURVE" oder 
GES DANGEREUX» (I, 2) ne "GEFKHRLICHE KURVEN" 
sera employe qu'a l'approche (I, 2) wird nur vor einer oder 
d'un virage ou de virages dan- mehreren. Kurven aufgestellt, 
gereux par leurs caracteristiques die wegen ihrer Beschaffenheit 
physiques ou par le defaut de oder Unübersichtlichkeit ge-
visibilite. fährlich sind. . 

1,2 

2. Il sera loisible a chaque 
Partie contractante de rempla­
cer le signal ci-dessus par des 
signaux indiquant plus claire­
ment la nature des virages. Cette 
substitution se fera pour l'en­
semble du territoire de ladite 
Partie. Ces signaux alternatifs 
sont: . 

I, 3 - virage a droite 
I, 4 - virage a gauche 
I, 5 - double virage, le pre-

mier a droite 
I, 6 - double virage, le pre-

mi er a gauche. 

2. Statt dieses Zeichens [Sig­
nals] kann jeder Vertragspartner 
Zeichen [Signale] einführen, die 
die Art der Kurven deutlicher 
bezeichnen. Diese Zeichen [Sig­
nale] sind dann im ganzen Ge­
biet des betreffenden Vertrags­
partners ausschließlich zu ver­
wenden; diese Zeichen [Signale] 
sind: 

I, 3 - Rechtskurve 
I, 4 - Linkskurve 
I, 5 - Doppelkurve nach 

rechts beginnend 
I, 6 - Doppelkurve nach 

links beginnend. 

1,4 

1,6 
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Article 14 

The sign "ROAD INTER­
SECTION" (I, 7) shall be used 
as the approach sign for a fork, 
crossroads or road junction. In 
built-up areas this sign shall 
only be used in exceptional 
cases. 

Article 15 

1. The sign "LEVEL-
CROSSING WITH GA TES" 
(I, 8) shall be used as the ap­
proach slgn to each level­
crossing with gates. 

2. The sign "LEVEL-
CROSSING WITHOUT GA­
TES" (I, 9) ~hall be used as the 
approachsign to each level­

. crossing without gates whether 
provided with automatic sig­
nals or ,not. 

Article 14 

Le signal « INTERSEC-
TI ON )} (I, 7) sera employe lors­
que les autorites competentes 
estimeront necessaire d'annon­
cer l'approche d'une bifurcation, 
d'une croisee de chemins ou 
d'un carrefour. Ce signal ne sera 
employe dans les agglomerations 
qu'a titre exceptionnel. 

I, 7 

Article 15 

1. Le signal «PASSAGE A 
NIVEA U A VEC BARRIERES)} 
(I, 8) sera employe a l'approche 
de tout passage a niveau muni 
de barrieres. 

I, 8 

2. Le signal « PASSAGE A 
NIVEAU SANS BARRIERES» 
(I, 9) sera employe a l'approche 
de tout passage a niveau sans 
barrieres, muni ou non de si­
gnalisation automatique. 

1,9 

Artikel 14 

Das Zeichen [Signal] "KREU­
ZUNG" (I, 7) wird, wenn es 
notwendig ist, vor einer Gabe­
lung, Kreuzung oder Einmün­
dung aufgestellt. In Ortschaften 
wird dieses Zeichen [Signal] nur 
ausnahmsweise angebracht. 

Artikel 15 

1. Das Zeichen [Signal] 
"BAHNüBERGANG MIT 
SCHRANKEN" (I, 8) ist vor 
jedem durch Schranken gesicher­
ten Bahnübergang aufzustellen. 

2. Das Zeichen [Signal] 
"BAHNüBERGANG OHNE 
SCHRANKEN~' (I, 9) ist vor . 
jedem nicht durch Schranken 
gesicherten Bahnübergang aufzu­
stellen, gleichgültig, ob er mit 
selbsttätiger Signalanlage ver­
sehen ist oder nicht. 
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3. On roads with a large 
volume of motor traffic during 
the ~ight, the signs referred to 
in paragraphs 1 and 2 of this 
article, shall be adequately illu­
minated or provided with reflec­
tors or reflecting material. 

4. The gates of level-cross­
ings shall be painted in strip es 
of red and white or red and 
light yellow. Alternatively, they 
may ·be painted white or light 
yellow with a large central red 
disco In order to make gates 
more visible at night they shall 
be provided either with a red 
light or with red reflectors or 
a flood-light illuminating the 
gate whenever it is not fully 
open. 

5. At all level-crossings 
without gates there shall be 
placed, in the immediate vicin­
ity of the railway line, a sign 
in the form of a Saint An­
drew's cross or a rectangul;r 
signplate, on which this symbol 
is displayed against a neutral 
background (I, 10 and I, 11). In 
order tO avoid confusion level­
crossings with gates shall not be 
provided with this sign. The 
Saint Andrew's cross, or in any 
case its lower arms, may be 
double if there are two tracks 
or more. It shall be painted in 
red and white or in red and 
light yellow. 

1,10 

6. The provIsIons of the 
preceding paragraphs of this ar­
tide shall apply to all railways 
other than local lines and tram­
ways. Outside built-up areas, 
signs concernmg level-crossings 

3. Sur les routes ou la circula­
tion automobile est intense 
pend~nt la nuit, les signaux pre­
vus aux paragraphes 1 et 2 
'seront eclaires, munis de re­
fleeteurs ou reVlecus de mate­
riaux nWechissants. 

4. Les barrieres des passages 
a niveau ser~nt peintes en ban­
des de couleur rouge et blanche 
ou rouge et jaune dair. Elles 
pourront toutefois ecre peintes 
en blanc ou jaune dair et mu­
nies au centre d'un grand dis­
que . rouge. Afin d'augmenter 
leur visibilire pendant la nuit, 
les barrieTes seront muni es, soit 
de feux ou de reflecteurs, de 
couleur rouge, soit d'un projec­
teur eclairant la barriere pen­
dant toute la duree du temps 
ou elle n'est pas dans sa position 
de pi eine ouverture. 

5. Atout passage a niveau 
sans parrieres, il sera place, au 
voisinage immediat de la voie 
ferree, un signal en forme de 
croix de Saint-Andre (I, 10 et 
I, 11) ou un panneau rectangu­
laire a fond de couleur neutre 
sur leque1 cette croix est figuree. 
Afin d'eviter toute confusion 
avec ces passages a niveau, les 
passages a niveau avec barrieres 
ne pourront pas ~tre munis de 
ce signal. La croix. deo Saint­
Andre ou tout au moins ses 
bras inferieurs pourront ~tre 
doubles si la ligne a deux voies 
ou plus. Cette croix sera peinte 
en rouge et blanc ou en rouge 
et jaune clair. 

6. Les dispositions des para-. 
gtaphes precedents s'appliquent 
aux chemins de fer d'interer 
general. Pour les chemins de 
fer d'interec local et pour les 
tramways, -la signalisation en 

79 

3. Auf Straßen mit starkem 
nächtlichen Kraftfahrzeugver­
kehr [Motorfahrzeugverkehr ] 
müssen die in den Absätzen 1 
und 2 erwähnten Zeichen [Sig­
nale] beleuchtet, mit Rückstrah­
lern versehen oder mit· einem 
rückstrahlenden Stoff überzogen 
sem. 

4 .. Die Schranken der Bahn­
übergänge sind mit roten und 
weißen oder roten und' hell­
gelben Streifen zu bemalen. Sie 
können auch weiß oder hellgelb 
gestrichen und in der Mitte mit 
einer großen roten Scheibe ver­
sehen sein. Um die Schranken 
bei Nacht besser-sichtbar zu ma­
chen, müssen sie entweder mit 
rotem Licht oder mit roten 
Rückstrahlern oder mit einem 
Scheinwerfer versehen sein, der 
die Schranken beleuchtet, so­
lange sie nicht vollständig ge­
öffnet sind .. 

5. Bei jedem Bahnubergang 
ohne Schranken muß in unmit­
telbarer Nähe der Schienen ein 
Zeichen [Signal] in der Form 
des Andreaskreuzes (I, 10 und 
I, 11) oder eine rechteckige Ta­
fel mit neutralem Grund, auf 
der dieses Kreuz aufgemalt ist, 
aufgestellt werden. Um jede 
Verwechslung zu vermeiden, 
dürfen Bahnübergänge mit 
Schranken nicht mit diesem 
Zeichen [Signal] versehen sein. 
Das Andreaskreuz oder wenig­
stens seine unteren Arme kön­
nen verdoppelt werden, wenn 
die Eisenbahnlinie zwei oder 
mehr Geleise hat. Das Kreuz 
muß rot und weiß oder rot und 
hellgelb gestrichen sein. 

I, 11 

6. Die Bestimmungen der vor­
stehenden Absätze gelten für 
Eisenbahnen allgemeiner Bedeu­
tung. Bei Eisenbahnen nur ört­
licherBedeutung und bei Stra­
ßenbahnen müssen die Zeichen 
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on local lines and tramways 
shall have the same charac­
teristics, shapes and meanings 
as on railways other than local 
lines and tramways. As regards 
the use of the signs, referred 
to in this article, however, cer­
tain simplifications or excep­
tions may be allowed by any 

\ Contraeting Party, especially in 
the ease of roads of minor 
local traffic importance or 
where a tramway level-eross­
ing is eoineident with a road 
interseetion. 

7. In the ease of parts of loeal 
railways or tramways situated 
in built-up areas, and also of 
eonneeting-lines to faetory sid­
ings or other parts of rail-' 
way lines assimilable to eonneet­
ing-lines, the system to be 
applied shall be left to the 
Contraeting Party. 

Article 16 

1. The sign "DANGEROUS 
BILL" (I, 12) shall be used 
wherever the eompetent author­
ities deern it neeessary, as the 
approach sign for a dangerous 
deseent. The descent must be 
steeper than ten per cent or the 
loeal eonditions such that it 
constitutes a danger. 

2. The gradient shall be 
shown on the sign, as for ex am­
pIe, in diagrams I, 12a and I, 
12b• 

I, 12a 

Article 17 

The sign "CARRIAGEW A Y 
NARROWS" (I, 13) shall be 
used, wherever the eompetent 
authorities deern it neeessary, as 

dehors des agglomerations doit 
avoir les memes formes et les 
memes signifieations que pour 
les passages a niveau des chemins 
de fer d'inttrh gtntral. Toute­
fois, en ce qui coneerne l'em­
ploi des signaux vises au pre­
sent article, eenaines simplifiea­
tions ou exeeptions pourront 
erre admises par toutes Pani es 
eontraetantes, notamment dans 
le eas de routes a cireulation 
reduite ou de passages a niveau 
de tramways eOlll'cidant avee 
une interseetion de routes. 

7. Pour les parties des chemins 
de fer d'inter!&t loeal et' des 
tramways sitUt~es dans les agglo­
merations, ainsi que pour les 
raeeordements industriels ou 
autres parties de voie ferree as­
similables ades raeeordements, 
le regime est laisse aux autorites 
competentes de la Partie eon­
tractante. 

Article 16 

1. Le signal, « DESCENTE 
DANGEREUSE» (I, 12) sera 
employe lorsque les autorites 
competentes estimeront neces­
saire d'annoncer l'approche 
d'une descente dangereuse, si la 
denivellation est superieure a dix 
pour cent ou eomporte un 
danger resultant des eonditions 
locales. 

2. L:indication de la pente 
sera portee sur le signal; eomme 
par exemple dans les figures I, 
12" et I, 12b• 

Article 17 

Le signal « CHAUSSEE 
RETRECIE» (I, 13) sera em­
ploye lorsque,les autorites com­
petentes estimeront necessaire 

[Signale] außerhalb von Ort­
schaften dieselbe Form und Be­
deutung haben wie die Zeichen 
[Signale] bei Bahnüberg~ngen 
der Eisenbahnen allgemeiner Be­
deutung. Die Vertragspartner 
können jedoch bei den in diesem 
Artikel vorgesehenen Zeichen 
[Signalen] gewisse Vereinfachun­
gen oder Ausnahmen gestatten, 
besonders auf Straßen mit gerin­
gem Verkehr oder vor Straßen­
bahnübergängen, die mit einer 
Gabelung, Kreuzung oder Ein­
mündung zusammenfallen. 

7. Für innerhalb 'von Ort­
schaften gelegene Strecken von 
Eisenbahnen nur örtlicher Be­
deutung und Straßenbahnen so­
wie für Industriegeleise und an­
dere ähnliche Anschlußgeleise 
stellen die zuständigen Behörden 
der Vertragspartner die Vor­
schriften auf. 

Artikel 16 

1. Das Zeichen [Signal] "GE­
FABRLICHES GEFALLE" (I, 
12) wird verwendet, wenn die 
zuständigen Behörden es für 
notwendig erachten, vor einem 
gefährlichen Gefälle zu warnen, 
sofern die Neigung zehn Pro­
zent übersteigt oder wegen der 
örtlichen Verhältnisse eine Ge­
fahr darstellt. 

2. Das Gefälle muß auf dem 
Zeichen [Signal] angegeben wer­
den, wie zum Beispiel in. den 
Abbildungen I, 12" und I, 12b• 

I, 12b 

Artikel 17 

Das Zeichen [Signal] "ENG­
PASS" (I, 13) wird aufgestellt, 
wenn die zuständigen Behörden 
es für notwendig erachten, eine 

378 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)80 von 133

www.parlament.gv.at



the approach sign to a place I d'annoncer l'approche d'un re­
where the carriageway narrows trecissement de la chaussee pou­
in such a manner that it may vant presenter un danger. 
constitute a danger. I : 

Article 18 

The sign "OPENING BRID­
GE" (I, 14) shall be used, 
w herever the competent author­
ities deern it necessary, as the 
approach sign to a bridge that 
can be opened. 

Article 19 

1. The sign "ROAD 
WORKS" (I, 15) shall be used 
as the approach sign to works 
on the road. 

2. The limits of the road­
works shall be clearly indicated 
at night. 

I, 13 

Article 18 

Le signal « PO NT MOBILE» 
(I, 14) sera employe lorsque les 
autorites competentes l'estime­
ront necessaire, a l'approche 
d'un pont mobile. 

I, 14 

Article 19 

1. Le signal «TRA V AUX » 
(1,15) sera employe a l'approche 
de travaux en cours d'execution 
sur la route. 

2. Les limite's des chantiers 
seront .nettement signalees la 
nuit. 

I, 15 

81 

Verengung d'er Fahrbahn anzu­
zeigen, die eine Gefahr darstel­
len kann. 

Artikel 18 

Das Zeichen [Signal] "BE­
WEGLICHE BRüCKE" (I, 14) 
wird verwendet, wenn die zu­
ständigen Behörden es für not­
wendig erachten, eine bewegliche 

I Brücke anzuzeigen. 

Artikel 19 

1. Das Zeichen [Signal] "BAU­
STELLE" (I, 15) wird aufge­
stellt, um Arbeiten auf der 
Straße anzuzeigen. 

2. Die Grenzen der Baustellen 
müssen nachts deutlich gekenn­
zeichnet sein. 

6 
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Article 20 

The sign "SLIPPER Y CAR­
RIAGEW A Y" (1, 16) shall be 
used, wherever the competent 
authorities deern it necessary, as 

, the approach sign to a section 
of the carriageway which, under 
certain conditions, may have a 
slippery surface. 

Article 21 

, 1. The sign "PEDESTRIAN 
CROSSING" (I, 17)' shall be 
used, wherever the competent 
authorities deern it necessary, 
as the approach sign to a pedes­
trian crossing. The marking of 
pedestrian crossings shall be de­
cided upon by the competent 
authorities. 

2. The provisions of para­
graph 5 of article 11, of this 
Protocol are not applicable to 
this sign. 

Article 22 

1. The sign "CHILDREN" 
(I, 18) shall be used, wherever 
the competent authorities deern 

Article 20 

Le signal «CHAUSSEE 
GLISSANTE» (I, 16) sera em­
ploye lorsque les autorites com­
petentes estimeront necessaire 
d'annoncer l'approche d'une 
partie de la chaussee qui, dans 
certaines conditions, peut avoir 
une surface glissante. 

I, 16 

Article 21 

1. Le signal «PASSAGE 
POUR PIETONS » (I, 17) sera 
employe lorsque les autorires 

I' • , 
competentes estlmeront neces-
saire d'indiquer l'approche des 
passages pour pieton,s. Le mode 
de demarcation de ces passages 
est laisse au choix des autorites 
competentes. 

2~ Les dispositions du para­
graphe 5 de l'article 11 de ce 
Protocole ne s'appliquent pas a 
ce signal. 

I, 17 

Article 22 

Artikel 20 

Das Zeichen [Signal] 
"SCHLEUDERGEFAHR" (I, 
16) wird verwendet, wenn die 
zuständigen Behörden es für 
notwendig halten, einen Ab­
schnitt der Fahrbahn anzuzeigen, 
dessen Oberfläche unter be­
stimmten Verhältnissen glitschi~ 
sein kann. 

Artikel 21 

1. Das Zeichen [Signal] "FUSS­
GÄNGERüBERGANG" (I, 17) 
wird aufgestellt, wenn die zu­
ständigen Behörden es für not­
wendig erachten, einen Fußgän­
gerübergang anzuzeigen. Die 
Art der Kennzeichnung dieser 
übergänge bestimmen die zu-
ständigen Behörden. ' 

2. Die Bestimmungen von Ar­
tikel 11 Absatz 5 dieses Proto­
kolls gelten nicht für dieses Zei­
chen [S~gnal]. 

Artikel 22 

1. Le signal «ENFANTS» 1. Das Zeichen [Signal] "KIN-
(I, 18) sera employe lorsque les DER" (I, 18) wird verwendet, 
autorites competentes estimeront wenn die zuständigen Behörden 
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it necessary, as the approach 
sign to places frequented by 
children, such as a school or a 
playground. 

2. The provisions of para­
graph 5 of article 11 of this 
Protocol shall not apply to this 
sign. 

Article 23 

The sign "BEWARE OF 
ANIMALS" (I, 19) shall be 
used, wherever the competent 
authorities deern it necessary, 
to mark the point of entry of 
a road into a special area 
where unaccompanied animals 
are liable to be encountered. 

Article 24 

The sign "INTERSECTION 
WITH A NON-PRIORITY 
ROAD" . (I, 20) shall be used 
wherever the competent author­
ities deern it necessary on a 
priority or a major road as an 
approach sign to an intersection 
with a non-priority road, in the 
territory of any Contracting 

necessaire d'annoncer l'approche 
d'endroits . frequentes par les 
enfants, tels que des ecoles et des 
terrains de jeux. 

2. Les dispositions du para­
graphe 5 de l'article 11 du pre­
rent Protocole ne s'appliquent 
pas a ce signal. 

I, 18 

Article 23 

Le signal «ATTENTION 
A UX ANIMA UX» (I, 19) sera 
employe lorsque les autorites 
competentes estimeront neces­
saire d'indiquer le point d'entree 
d'une zone speciale dans laquelle 
l'automohiliste est expose a 
rencontrer des animaux· non 
accompagnes. 

I, 19 

Article 24 

Le signal «INTERSECTION 
A VEC UNE ROUTE SANS 
PRIORITE» (I, 20) sera em­
ploye sur une route dite a prio­
rit~ ou a grande circulation 
lorsque les autorites competen­
tes estimeront necessaire d'an­
noncer l'approche d'une inter­
section avec une route, a la-

83 

es für notwendig eraChten, vor 
Stellen wie Schulen oder Sp~el­
plätzen zu warnen, wo sich häu­
fig Kinder aufhalten. 

2. Die Bestimmungen von Ar­
tikel 11 Absatz 5 dieses Proto­
kolls gelten nicht für dieses Zei­
chen [Signal]. 

Artikel 23 

Das Zeichen [Signal] "ACH­
TUNG TIERE" (I, 19) wird 
aufgestellt, wenn die zuständi­
gen Behörden es für notwendig 
halten anzuzeigen, daß ein Ge­
biet beginnt, wo mit unbeglei­
teten Tieren zu rechnen ist. 

Artikel 24 

Das Zeichen [Signal] "KREU­
ZUNG MIT STRASSE OHNE 
VORRANG" (I, 20) wird im 
Gebiet von Vertragspartnern, 
deren Verkehrsregeln es ent­
spricht, auf Vorrangstraßen oder 
Straßen mit starkem Verkehr 
aufgestellt, wenn die zuständigen 
Behörden es für notwendig er-
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Party where the use of such a quelle ne s'attache pas de prio- achten, eine Kreuzung mit einer 
sign corresponds to traffic rules. rite, sur le territoire de toute Straße ohne Vorrang anzuzeigen. 

Article 25 

1. The sign "OTHER DAN­
GER" (I, 2l) shall be used, 
wherever the competent au'thor­
ities deern it necessary, as the 
approach sign for a danger other 
than those indicated in ar­
Lides 12 to 24 of this Protocol. 

2. However, an inscription in 
black or dark colour defining 
the danger, such as a round­
about, -limited headroom or 
width, ferry or falling rocks, 
may be placed within the sign 
In substitution for the symbol. 

3. The sign shall always 'con­
tain the symbol or an inscrip­
tion Or both. 

4. An additional rectangular 
, plate bearing an ins.cription or 

a symbol in current use in the 
territory of any Contracting 
Party may be placed under­
neath the sign. 

Partie contractante ou I'emploi 
de ce signal est conforme a la 
reglementation de la circulation. 

1,20 

Artide 25 

1. Le signal «AUTRES 
DANGERS » (I, 21) sera em­
ploye lorsque les autorites com­
petentes estimeront necessaire 
d'annoncer l'approche d'un 
dang er autre 'que ceux qui sont 
indiques dans les articles 12 a 
24 de ce Protocole. 

1,21 

2. Toutefois, une inscription 
en no ir ou de couleur foncee, 
definissant le danger, tel que 
sens giratoire, gabarit limite, 
bac, chute de pierres, pourra 
Ctre placee a l'interieur de ce 
.signal a la place du symbole. 

3. Ce signal doit toujours 
comporter, soit le symbole, soit 
l'inscription, soit l'un et l'autre. 

4. Un panneau rectangulaire 
supplementaire, portant une in­
scription ou un symbole d'usage 
courant sur le territoire d'une 
Partie contractante, pourra ~tre 
place au-dessous du signal. 

Artikel 25 

1. Das Zeichen [Signal] "AN­
DERE GEFAHR" (I, 21) wird 
verwendet, wenn die zuständi-· 
gen Behörden es für notwendig 
erachten, eine andere als die in 
den Artikeln 12 bis .24 dieses 
protokolls erwähnten Gefahren 
anzuzeigen. 

2. Auf dem Zeichen [Signal] 
kann jedoch an Stelle des Sym­
bols eine Aufschrift in schwar­
zer oder dunkler Farbe ange­
bracht sein, die die Gefahr nä­
her bezeichnet, wie Kreisver­
kehr, beschränkte lichte Höhe 
oder Breite, Fihre oder Stein­
schlag. 

3. Dieses Zeichen [Signal] muß 
immer das Symbol oder eine 
Aufschrift oder beides enthalten. 

4. Unter dem Zeichen [Signal] 
kann zusätzlich ein rechteckiges 
Schild mit einer Aufschrift oder 
emem Symbol nach Landes­
,brauch jedes Vertragspartners 
angebracht werden. 
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Article 26 

In the territory of any Con­
tracting Party where atmo­
spheric conditions do not permit 
the use of the full sign, a hol­
low red tri angle may be used 
to indicate the different dan­
gers referred to in articles 12 
to 25. A rectangular plate shall 
always be placed below the 
tri angle on which the appro­
priate symbol or inscription or 
both of them shall be given to 
indicatethe danger. 

Article 27 

1. The sign "PRIORITY 
ROAD AHEAD" (I, 22) shall 
be used to indicate to a driver 
that he shall give way to vehicles 
moving along the road which 
he is approaching. 

. 2. This sign shall be placed 
on roads without priority at a 
suitable distance from the inter­
section, which may be in open 
country up to 50 m and m 
built-up areas up to 25 m. 

It is recommended that there 
shall also be placed on such 
roads, as near to the intersec­
ti on as practicable, a suitable 
position sign, mark or line. 

3. The sign I, 22 may be 
optionally preceded, in particu­
lar where no sign "ROAD 
INTERSECTION" (I, 7) is 
erected, by an advance sign con-

Article 26 

Dans les territoires de toutes 
Parties contractantes ou les con­
ditions atmospheriques s'oppo­
sent a l'emploi de plaques plei­
nes, un triangle rouge evide 
pourra hre employe pour l'in­
dication des divers dangers 
enumeres ci-dessus (articles 12 
a 25). Au-dessous du triangle, 
un panneau rectangulaire devra 
toujours &tre appose, sur lequel 
seront reportes le symbole, et 
eventuellement les indications 
appropriees au danger. 

Article 27 

1. Le signal « ATTENTION 
-ROUTE A PRIORITE» (I, 
22) sera employe pour indiquer 
au conducteur que celui-ci doit 
ceder le passage aux vehicules 
circulant sur la route dont i1 
s'approche. 

1,22 

2. Ce signal sera place sur la 
route a laquelle ne s'attache 
pas de priorite a une distance 
appropriee, qui sera de 50 m 
au plus de l'intersection en rase 
campagne et de 25 m au plus 
dans les agglomerations. 

Il est recommande que sur 
une telle route soit placee en 
outre, aussi pres que possible de 
l'intersection, une ligne de po­
sition, une marque ou un signal. 

3. A titre facultatif, et en par­
ticulier en l'absence du signal 
« INTERSECTION» (I, 7), le 
signal I, 22 pourra hre precede 
d'un signal avance, compose 

85 

Artikel 26 

Auf dem Gebiet von Ver­
tragspartnern, wo die Witte­
rungsverhältnisse die Aufstel­
lung voller Tafeln nicht zulas­
sen, kann ein roter Dreieck­
rahmen . zur Bezeichnung der 
verschiedenen in den Artikeln 12 
bis 25 aufgezählten Gefahren 
verwendet werden. ·Unter die­
sem Dreieck muß immer· ein 
rechteckiges Schild angebracht 
sein, worauf das der Gefahr ent­
sprechende Symbol, eine entspre­
chende Aufschrift oder beides 
angebracht ist. 

Artikel 27 

1. Das Zeichen [Signal] "ACH­
TUNG VORRANGSTRASSE" 
(I, 22) wird verwendet, um dem 
Führer anzuzeigen, daß er den 
Fahrzeugen auf der Straße, der 
er sich nähert, den V orrang [den 
Vortritt, die Vorfahrt] gewäh­
ren muß. 

2. Dieses Zeichen [Signal] wird 
auf Straßen ohne Vorrang in 
angemessenem Abstand, das 
heißt außerhalb von Ortschaf­
ten höchstens 50 m und in Ort­
schaften höchstens 25 m vor der 
Gabelung, Kreuzung oder Ein­
mündung aufgestellt. 

Es wird überdies empfohlen, 
zur Bezeichnung der Lage sol­
cher Gabelungen, Kreuzungen 
oder Einmündungen möglichst 
nahe daran eine Linie, eine 
Marke oder ein Zeichen anzu­
bringen. 

3. Wo es wünschenswert ist, 
namentlich wo das Zeichen [Sig­
nal] "KREUZUNG" (I, 7) fehlt, 
kann dem Zeichen [Signal] I, 22 
em Zeichen [Vorsignal] voran-
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sisting of sign I, 22 supplemen­
ted by a rectangular plate bear­
ing an indication of the dis­
tance from the intersection, as 
shown in dia gram I, 22a• 

The . advance sign shall be 
repeated after every minor in­
tersection until the priority or 
a major is reached. 

Chapter III 

Cl ass II. 5 i g n s gl V 1 n g 
definite instructions 

Article 28 

1. The signs of this dass in­
dicate an order, which may be 
either in the nature of a prohi­
bition or of an obligation, 
issued by the competent author­
ities. 

2. The signs of this dass shall 
be circular in shape. 

3: Except as regards the sign 
II, A.16, the diameter shall be 
at least 0.60 m for signs of 
standard size and at least 0.40 m 
for the reduced size. In the 
case of signs II, A.15, 17, 18 
and II, B.l, 2, the diameter may 
be reduced to 0.20 m if inter­
mediate signs are used. 

d'un signal I, 22, auquel sera 
ajoute un panneau rectangulaire 
indiquant la distance qui separe 
son point d'implantation de 
1'intersection, comme dans la 
figure I, 22". 

Lorsqu'il existe d'autres inter­
sections entre le signal avance 
et l'intersection avec la route 
dite a priorite ou agrande cir­
culation, le signal avance sera 
repete apres chacune de celles-ci. 

(300m) 
1,22-

Chapitre m 
C a t ego r i e II. S ig n a u x 
c 0 m p 0 r t a n t des p r e­

sc r i p t i.o n s ab sol u e s 

Artic1e 28 

1. Les signaux de cette cate­
gorie comportent des prescrip­
tions qui peuvent consister en 
une interdiction ou une obli­
gation imposees par les autori­
tes comphentes. 

2. Les panneaux des signaux 
de cette categorie ont la forme 
d'un disque. 

3. Sauf en ce qui concerne le 
signal II, A.16 pour les signaux 
de dimensions normales, le dia­
mhre serade 0,60 m au moins 
et au moins de 0,40 m pour le 
signal de dimensions reduites. 
Dans le cas de signaux II, A.15, 
17, 18 et II, B. 1, 2, le diamhre 
peut &tre reduit a 0,20 m si l'on 
se sert des signaux interme­
diaires. 

gehen, das aus einem Zeichen 
[Signal] I, 22 besteht, dem wie 
in ~er Abbildung I, 22a ein 
rechteckiges Schild mit der An­
gabe des Abstandes von der Ga­
belung, Kreuzung oder Einmün­
dung beigefügt ist. 

Wenn zwischen dem voran­
gehenden Zeichen [dem V or­
signal] und der Vorrangstraße 
oder der StOraßemit starkem 
Verkehr andere Gabelungen, 
Kreuzungen oder Einmündun­
gen liegen, ist es nach jeder von 
ihnen zu wiederholen. 

III. Kapitel 

G r u p pell. Vor s ehr i f t s­
z eie h e n [V 0 r s ehr i f t s­

signale] 

Artikel 28 

1. Die Zeichen [Signale] dieser 
Gruppen bedeuten in Verboten 
oder Geboten bestehende An­
ordnungen der zuständigen Be­
hörden. 

2. Die Tafeln dieser Gruppe 
sind rund. 

3. Außer beim Zeichen [Sig­
nal] II, A. 16 beträgt der Durch­
messer für die Zeichen [Signale] 
im Normalformat mindestens 
0·60 m, im Kleinformat wenig­
stens 0·40 m. Bei den Zeichen 
[Signalen] II, A. 15, 17, 18 und 
II, B. 1, 2 kann der Durchmes­
ser auf 0·20 m veJ;"mindert wer­
den, wenn sie als Zwischenzei­
chen [Zwischensignale] aufge­
stellt werden. 
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4. The signs. shall be placed 
on the side of the road appro­
priate to the direction of the 
traffic and faoing the traffic 
concerned. They may be repeat­
ed on the other side of the 
road. 

The signs shall be placed in 
the immediate vicinity of the 
point where the prohibition or 
obligation starts or continues. 

. Nevertheless, the signs prohibit­
ing turning or showing the di­
rection to be followed may be 
placed at a suitable distance in' 
advance. 

6. The height of signs shall 
not be more than 2.20 m and 
not less than 0.60 m. 

4. Les signaux seront places 
du c8te correspondant au sens 
de la tirculation et faisant face 
a celle-ci. Ils pourront hre re­
petes de l'autre c8te de la route. 

5. Les signaux sero nt places 
dans le voisinage immediat de 
l'endroit Oll l'interdiction ou 
l'obligatipn commence ou con­
tinue a s'imposer. Toutefois, les 
signaux indiquant un vi rage 
interdit ou un sens obligatoire 
pourront hreplaces a une dis­
tance appropriee de l'endroit 
Oll l'interdiction ou l'obligation 
s'impose. 

I 

6. La hauteur des signaux sera 
de 2,20 m au maximum et de 
0,60 m au minimum. 

II, A. Pro h i bit 0 r y s i g n s II, A. S i g n a u x d' in t e r­
diction 

Article 29 

Except where otherwise spe­
cified or shown in the dia grams 
of this Protocol, the colours 
of prohibitory signs shall be as 
follows: white or light yellow, 
with a red border, the symbol 
being black or of a dark colour. 

Article 30 

Article 29 

Sauf dans les cas Oll le present 
Protocole en dispose autrement, 
les couleurs des signaux d'inter­
diction seront les. suivantes: 
fond blanc ou jaune clair borde 
de . roug~, symbole noir ou de 
couleur foncee. 

Article 30 
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4. Die Tafeln müssen auf der 
Seite der Fahrtrichtung ange­
bracht und dem Verkehr zu­
gewendet sein. Sie können auf 
der andern Seite der Straße wie­
derholt werden. 

5. Die Tafeln sind in unmit­
telbarer Nähe der Stelle anzu­
bringen, wo das Verbot oder 
Gebot beginnt oder weiter­
besteht. Die Tafeln, die das Ab­
biegen verbieten oder eine be­
stimmte Fahrtrichtung vor­
schreiben, können jedoch in an­
gemessenem Abstand davor an­
gebracht werden. 

6. Die Höhe der Signale darf 
nicht mehr als 2'20 m und nicht 
weniger als 0'60 m betragen. 

Il, A. Ver bot s z e ich e n 
[Ver b 0 ts s i g na I e] 

Artikel 29 

Soweit dieses Protokoll nichts 
anderes vorsieht, müssen die 
Verbotszeichen [Verbotssignale ] 
in den folgenden Farben gehal­
ten sein: weißer oder hellgelber 
Grund mit rotem Rand, schwar- . 
zes oder dunkelfarbiges Symbol. 

Artikel 30 • 

The signs indicating traffic Les signaux comportant des Die Zeichen [Signale] für Ver-' 
prohibitions shall be the follow- interdictions reIatives a la Clr- kehrsverbote sind: 
mg: culation sont les suivants: 

(a) The sign "CLOSED TO 
ALL VEHICLES (IN 
BOTH DIRECTIONS)" 
(II, A.1.); 

a) Le signal «CIRCULA­
TION INTERDITE 

(DANS LES DEUX 
SENS») (II, A.l); 

H, A.l 

a) das Zeichen [Signal] 
"FAHRVERBOT (IN 
BEIDEN RICHTUN­
GEN)" (II, A. 1); 
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(b) The sign "NO ENTR Y . 
FOR ALL VEHICLES" 
(11, A.2); this sign shall 
be red with a white or 
light horizontal bar; 

(c) The sign "TURNING TO 
THE RIGHT (OR TO 
THE LEFT) PROHIBI­
TED" (Il, A.3); the arrow 
shall be turned towards 
the right or left accord­
ing to the relevant pro­
hibition; 

(d) The sign "OVER T A­
KING PROHIBITED" 
(I1, A.4); this sign shall 
be used to indicate that 
overtaking is prohibited 
for all motor vehicles. 
Where the left-hand rule 
of the road is observed, 
the colours of the twO 

b) Le signal « ACCES IN­
TERDIT A TOUS VF:­
HICULES» (11, A.2); ce 
signal est de couleur 
rouge, avec une barre 
horizontale blanche ou de 
couleur claire; 

II, A.2 

c) Le signal ({ DEFENSE DE 
TOURNER A DROITE 
(A GAUCHE) » (Il, A.3); 
la fleche est dirigee vers 
la droite ou vers la gauche 
selon le sens de l'inter-' 
di'ction; 

II, A.3 

d) Le signal « DEP ASSE­
MENT INTERDIT» (Il, 
A.4); ce sigllal sera em­
ploye pour indiquer que 
le . depassement est inter­
dit a toutes automobiles; 
lorsq~e le s.en~ de la cir­
culation est a gauche, les 
couleurs des automobiles 

b) das Zeichen [Signal] "EIN-
FAHRT VERBOTEN" 

, (I1, A. 2); dieses Zeichen 
ist rot mit einem weißen 
oder hellfarbigen waag­
rechten Querbalken; 

c) das Zeichen [Signal] 
,,,ABBIEGEN NACH 
RECHTS, (NACH 
LINKS) VERBOTEN" (Il, 
A.3); der Pfeil ist je nach 
der Bedeutung des Verbo­
bots nach rechts oder links 
gerichtet; 

d) Das Zeichen [Signal] 
"üBERHOLEN VERBO­
TEN" (11, A.4); dieses 
Zeichen wird verwendet, 
um anzuzeigen, daß das 
überholen allen Kraftfahr­
zeugen [Motorfahrzeugen] 
verboten ist; bei Links­
verkehr sind die Farben 

378 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)88 von 133

www.parlament.gv.at



ears illustrated shall be I 
reversed. 

Article 31 

The signs indieating prohibi­
tion for eertain classes of ve­
hieles shall be the following: 

(a) The sign "NO ENTRY 
FOR ALL MOTOR VE­
HICLES EXCEPT MO­

·TOR CYCLES WITH-
OUT SIDECARS" (I1, 
A.5); 

(b) The sign "NO ENTR Y 
FOR MOTOR CYCLES 
WITHOUT SIDECARS" 
(Il, A.6); 

figuran: dan~ le symbole I 
sero nt mversees. 

ll, A.4 

Article 31 

Les signaux eomportant des 
interdictions s'appliquant a cer­
taines eategories de vehicules 
sont les suivants: 

a) Le signal «ACCES IN­
TERDIT A TOUTES 
AUTOMOBILES A L'EX­
CEPTION DES MOTO­
CYCLES SANS . SIDE­
CAR» (Il, A.5); 

Il, A.5 

b) Le signal «ACCES IN­
TERDIT AUX MOTO­
CYCLES SANS SIDE­
CAR» (I1, A.6); 

II, A.6 

89 

. der beiden abgebildeten 
Wagen vertauscht. 

Artikel 31 

Die VerbotSzeichen [Verbots­
signale] für bestimmte Fahr­
zeuggattungen sind: 

a)das Zeichen [Signal] "EIN­
FAHRT VERBOTEN 
FüR ALLE KRAFT­
FAHRZEUGE [MOTOR­
FAHRZEUGE] AUSSER 
KRAFTRADERN [MO­
TORRADERN] OHNE 
SEITENWAGEN" (Il, 
A.5); 

b) das Zeichen [Signal] 
"EINFAHRT VERBO-
TEN FüR KRAFT-
RADER [MOTORRA­
DER] OHNE SEITEN­
WAGEN" (Il, A.6); 
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(c) The sign "NO ENTRY 
FOR ALL MOTOR VE­
HICLES" (II, A.7); 

(d) The sign "NO ENTRY 
FOR GOODS CARR Y­
ING VEHICLES EX­
CEEDING ... TONS 
LADEN WEIGHT" (II, 
A.8); 

(e) The sign "NO ENTRY 
FOR PEDAL CYCLISTS" 
(II, A.9). 

c) Le signal «ACCES IN­
TERDIT A TOUTES 
AUTOMOBILES» (II, 
A.7); 

II, A.7 

d) Le signal «ACCES IN­
TERDIT AUX VEHI­
CULES AFFECTES AU 
TRANSPOR T DE MAR­
CHANDISES A YANT 
UN POIDS EN CHARGE 
DE PLUS DE ... TON­
NES» (11, A.8); 

II, A.8 

e) Le signal «ACCES IN­
TERDIT AUX CYC;LIS­
TES» (II, A.9). 

Ir, A.9 

c) das' Zeichen [Signal] "EIN~ 
FAHRT VERBOTEN 
FüR ALLE KRAFT­
FAHRZEUGE [MOTOR­
FAHRZEUGE]" (Ir, A. 7); 

d) das Zeichen [Signal] "EIN-
FAHRT VERBOTEN 
FüR LASTWAGEN 

. MIT üBER ... TONNEN 
GESAMTGEWICHT" (I1, 
A.8); 

e) das Zeichen [Signal] "EIN­
FAHRT VERBOTEN 
FüR RADFAHRER" (11, 
A.9). 
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Article 32 Article 32 

The signs indicating restric- Les signaux comportant des 
tions on the dimensions, or restnctlons aux dimensions, 
weight or speed of vehicles shall poids ou vitesses des vehicules 
be the following: . sont les suivants: 

(a) The sign "NO ENTR Y a) Le signal « ACCES IN-
FOR VEHICLES HAV- TERDIT AUX VEHI-
ING OVERALL WIDTH CULES A YANT UNE 
EXCEEDING ... MET- LARGEUR SUPERIEU-
RES (. " FEET)" (11, RE A . . . METRES 
A.IO); ( ... PIEDS») (11, A.10); 

(b) The sign "NO ENTRY 
FOR VEHICLES HAV­
ING OVERALL HEIGHT 
EXCEEDING ... MET­
RES ( . " FEET)" (11, 
A.tl); 

(c) The sign "NO ENTR Y 
FOR VEHICLES EX-

. CEEDING ... TONS 
LADEN WEIGHT" (11, 
A.12); an additional rec­
tangular plate indicating 
special traffic ruleS' or the 
maximum number of ve­
hicles permitted on a 

II, A.I0 

b) Le signal «ACCES IN­
TERDIT AUX VEHI­
CULES A YANT UNE 
HAUTEUIt. TOTALE 

. SUPERIEURE A .... ME­
TRES ( ... PIEDS») (11, 
A.11); 

H, A.11 

c) Le signal «ACCES IN­
TERDIT AUX VEHI­
CDLES A YANT UN 
POIDS EN CHARGE DE 
PLUS DE ... TONNES » 
(II, A.12); un panneau 
rectangulaird supplemen­
taire indiquant certaines 
regles de la circulation ou 

91 

Artikel 32 

Die Zeichen [Signale] für Be­
schränkungen der Abmessungen, 
Gewichte oder Geschwindigkei­
ten der Fahrzeuge sind: 

a) das Zeichen [Signal] 
"EINFAHR T VERBO­
TEN FüR üBER ... ME­
TER ( ... FUSS) BREITE 
FAHRZEUGE" (II, A. 10); 

b) das Zeichen [Signal] 
"EINFAHR T VERBO­
TEN FüR üBER ... ME­
TER (... FUSS) HOHE 
FAHRZEUGE" (11, A.11); 

c) das Zeichen [Signal] "EIN~ 
FAHRT . VERBOTEN· 
FüR FAHRZEUGE MIT 
üBER ... TONNEN GE­
SAMTGEWICHT" (11, 
A. 12); darunter kann zu­
sätzlich ein rechteckiges 

. Schild angebracht werden 
mit Angaben über beson-
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bridge may be affixed un­
d~rneath this sign; 

. (d) The sign "NO ENTR Y 
FOR VEHICLES HAV­
ING AN AXLE 
WEIGHT EXCEEDING 
... TONS" (Il, A.13); 

(e) The sign "SPEED-UMIT" 
(Il, A.14); an additional 
rectangular plate with a 
red edge bearing an in­
scription concerning the 
details of the imposed 
speed-limit may be affixed 
underneath this sign; 

le nombre maximum de 
vehicules admis a passer 
simultanement sur un 
pont pourra ~tre place au­
dessous de ce signal; 

II, A,12 

d) Le signal «ACCES IN­
TERDIT AUX VEHI­
CULES PESANT PLUS 
DE ... TONNES PAR 
ESSIEU» (Il, A.13); 

IJ, A.13 

e) Le signal «LIMITA nON 
DE VITESSE» (Il, A.14); 
un panneau rectangulaire 
suppIementaire a bord 
rouge, indiquant les con­
ditions qui regissent l'ap-. 
plication de. la limite de 
vitesse, pourra ~tre placc 
au-dessous de ce signal; 

II, A.14 

dere Verkehrsregeln oder 
über die Höchstzahl der 
Fahrzeuge, die zu gleicher 
Zeit über eine Brücke fah­
ren dürfen; 

d) das Zeichen [Signal] "EIN­
FAHRT VERBOTEN 
FüR FAHRZEUGE MIT 
üBER ... TONNEN 
ACHSDRUCK" (Il,A.13); 

e) das Zeichen [Signal] "GE- . 
SCHWINDIGKEITSBE­
SCHRKNKUNG" (Il, 
A. 14); darupter kann zu­
sätzlich ein rechteckiges 
Schild mit rotem Rand 
und Angabe von Einzel­
heiten über die Geschwin­
digkei ts beschränkung an­
gebracht werden; 
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(f) The symbol "END OF 
SPEED-LIMIT" (11, A.15) 
(white or light yellow 
ground with an oblique 
black or dark coloured 
bar) shall be used 'to in­
dieate the point at which 
the effeet of the sign 
"SPEED-LIMIT" ceases; 
it may be affixed to the 
revel'se side of sign 11, 
A.14 even· though, as a re­
sult, it would not be 
plaeed on the side of the 
road appropriate to the 
direetion of the traffic. 

Article 33 

1. The sign "STOP AT 
INTERSECTION" shall be 
used in eases where this is re-

. quireä by traffic rules to indi­
eate that a driver shall stop 
before entering a priority or a 
major road. 

2. This sign shall eonsist of 
a red tri angle with the point 
.downwards inscribed within a 
red circle. The triangle may 
have the word "Stop" as shown 
in the diagram 11, A.16. 

f) La figure «FIN DE LIMI­
TATION DE VITESSE» 
(11, A.15) [fond blanc ou 
jaune clair, traverse par 
une barre inclinee rioire 
ou de couleur foneee] sera 
employee pour indiquer le 
point ou eesse d'hre ap­
plicable la limite imposee 
a la vitesse; elle peut ~tre 
reproduite au revers du 
signal 11, A.14, bien qu'elle 
ne soit pas de ce fait situee 
du eÖte correspondant au 
sens de la circulation. 

II, A.15 

Article 33 

1. Le signal «ARRET A 
L'INTERSECTION» sera em­
ploye pour indiquer au eon­
ducteur que celui-ci doit mar­
quer l'arret avant de s'engager 
sur une route dite a priorite 
ou a grande circulation dans 
les cas ou la reglementation de 
la circulation exige un tel arr&t. 

2. Ce signal se eompose d'un 
cercle eirconscrit a un tri angle 
rouge dont un sommet est di­
rige vers le bas. Le triangle peut 
porter le mot «stop », eomme 
dans la figure 11, A.16. 

II, A.16 
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f) das Zeichen "ENDE DER 
GESCHWINDIGKEITS­
BESCHRÄNKUNG" (11, 
A.15) (weißer oder hellgel­
ber Grund mit schwarzem 
oder dunkelfarbigem schrä­
gem Querbalken) wird 
verwendet, um das Ende 
der Strecke anzuzeigen, auf 
der die Geschwindigkeit 
beschränkt ist; es kann auf 
der Rückseite der Tafel 11, 
A. 14 angebracht w~rden, 
selbst wenn es aus diesem 
Grunde nicht auf dem der 
Fahrtrichtung entsprechen­
den Straßenrand steht. 

Artikel 33 

1. Das Zeichen [Signal] 
"HALT 'vOR DER KREU­
ZUNG" wird verwendet, um 
dem Führer anzuzeigen, daß er 
anhalten muß, bevor er auf eine 
Vorrangstraße oder eine Straße 
mit starkem Verkehr einfährt, 
sofern die Verkehrsregelung 
einen solchen Halt vorsieht. 

2. Dieses Zeichen [Signal] be­
steht aus einem roten Dreieck 
mit einer Spitze nach unten, das 
von einem roten Kreis um­
schlossen ist. Das Dreieck kann 
wie in Abbildung 11, A. 16 das 
Wort "Stop" enthalten. 
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3. The diameter of this sign 
shall be at least 0.90 m for the 
sign of standard size and at 
least 0.60 m for the reduced 
Slze. 

4. This sign shall be placed 
at mads without priority, at a 
suitable distance from the in­
tersection, up to 50 m in open 
country and up to 25 m in built­
up areas. 

It is recommended that there 
should also be placed on this 
l'oad a suitable position sign, 
mark or line, as near to the 
intersection as practicable. 

5. The sign H, A.16 may be 
optionally precedcd, in parti­
cular where no sign "ROAD 
INTERSECTION" (I, 7) is 
erected, by an advance sign 
consisting of sign I, 22 supple­
mented by a rcctangular plate 
bearing an indication of the dis­
tance from thc intersection as 
shown in diagram I, 22-. 

Thc advance sign shall be 
repeated after evcry minor in­
tersection until the priority or 
a major road is rcachcd. 

Article 34 

1. The sign "STOP (CUS­
TOMS)" (Il, A.17) shall bc 
used to indicatc the presence 
of a customs house at which 
the traveller has to stop. 

The word "Customs" shall 
appear on the sign. The trans­
lation of the word "Customs" 
'in a language of ,the neigh­
bouring territory may be ad­
ded (Il, A.17). 

3. Le diametre sera de 0,90 m 
au moins pour le signal de di­
mensio'ns normales et de 0,60 m 
au moins pour le signal de di­
mensions reduites. 

4. Le signal sera place sur la 
route a laquelle· ne s'attache pas 
de priorite a une distance ap­
propriee, qui sera de 50 mau 
plus de l'intersection en rase 
campagne, et· de 25 m au plus 
dans les agglomerations. 

11 est recommande que sur 
une teIle route soit placec en 
outre, aussi pres quc possible de 
l'interscction, une ligrie de po­
sition, une marque ou un signal. 

5. A titre facultatif et en par­
ticulier en l'absence du signal 
« INTERSECTION» (I, 7), le 
signal Il, A.16 pourra etre pre­
cede d'un signal avance, com­
pose du signal I, 22, auquel sera 
ajoute un panneau rectangulaire 
indiquant la distance qui separe 
son point' d'implantation de 
l'intersection. (La figure I, 22-
don ne un exemple de ce signal.) 

Lorsqu'il existe, entre lesignal 
avance et l'intersection avec la 
route a priorite ou a grande cir­
culation, d'autres intersections, 
le signal avance sera repete 
apres chacune de celles-ci. 

Article 34 

l.Le . signal « ARRET 
(POSTE DE DOUANE)>> (Il, 
A.17) sera employe pour indi­
quer la proximite d'un poste de 
douane Oll l'arr~t est obliga-
toire. 

Le mot «douane» figure' sur 
ce signal. La traduction de ce 
mot dans une langue du terri­
toire limitrop'he peut etre ajou­
tee (Il, A.17). 

3. Der Durchmesser beträgt 
bei diesem Zeichen [Signal] 
im Normalforma't wenigstens 
0'90 m, im Kleinformat minde-,. 
stens 0'60 m. 

4. Das Zeichen [Signal] is~ auf 
der Straße ohne Vorrang in an­
gemessenem Abstand, das heißt 
außerhalb von Ortschaften höch­
stens 50 m, in Ortschaften 
höchstens 25 m vor der Gabe­
lung, Kreuzung oder Einmün­
dung' aufzustellen. 

Es wird überdies empfohlen, 
ZUr Bezeichnung der Lage sol­
cher Gabelungen, Kreuzungen 
oder Einmündungen möglichst 
nahe daran auf der Straße eine 
Linie, eine Marke oder ein Zei­
chen anzubringen. 

5. Wo es wünschenswert ist, 
namentlich wo das Zeichen [Sig­
nal] "KREUZUNG" (I, 7) fehlt, 
kann dem Zeichen [Signal] II, 
A. 16 ein Zeichen [Vorsignal] 
vorangehen, das aus einem Zei;. 
chen [Signal] I, 22 besteht, dem 
wie in der Abbildung I, 22-
ein rechteckiges Schild mit der 
Angabe des Abstandes von der 
Gabelung, Kreuzung oder Ein­
mündung beigefügt ist. 

Wenn zwischen dem voran­
gehenden Zeichen [dem V or­
signal] und der Vorrangstraße 
oder der Straße mit starkem 
Verkehr andere Gabelungen, 
Kreuzungen oder Einmündun­
gen liegen, . ist es nach jeqer von 
ihnen zu wiederholen. 

Artikel 34 

1. Das Zeichen [Signal] 
"HALT (ZOLL)" (Il, A. 17) 
wird verwendet, um eine Zoll­
stelle anzuzeigen, bei der ange­
halten werden muß. ' 

Das Wort "ZOLL" muß auf 
diesem Zeichen [Signal] enthal­
ten sein. Die übersetzung dieses 
W o.rtes in eine Sprache des 
Nachbarlandes kann hinzugefügt 
werden (Il, A. 17). 
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2. The sign may be used to 
indicate other obligations to 
stop; in this case the inscription 
"Cus!oms" shall be replaced by 
an inscription indicating the 
reason for the stop. 

Article 35 

1. The sign "RESTRICTED 
STOPPING OR W AITING" 
(11, A.~8) shall be used to indi­
cate restricted or prohibited 
waiting and the prohibition of 
stopping a vehicle. The centre 
of this sign shall be blue with 
a diagonal red bar surrounded 
by a red border. 

2. In the absence of any 
explanatory inscription the sign 
shall be used to indicate a per­
manent prohibition of waiting. 

3. Inscriptions may be placed 
on a plate placed underneath 
the sign or on the sign itself, 
specifying: 

II, A.17 

2. Ce signal peut hre em­
ploye pour indiquer d'autres 
obligations de s'arrher; en ce 
cas, l'inscript~on « douane» sera 
remplacee par une. inscription 
pnkisant le motif de l'arrk 

Article 35 

1. Le signal « ARRET ET 
ST A TIONNEMENT REGLE­
MENTE» (11, A.18) sera em­
ploy~ pour signaler les endroits 
Oll i1 est interdit d'arrher ou de 
laisser stationner un vehicule, 
ainsi que les endroits Oll le 
temps de stationnement est li­
mite. La partie centrale du dis­
que est bleue; elle est barree dia­
gonalement d'un trait rouge et 
entouree d'un bord rouge. 

II, A.18 

2. Le signal sans inscriptions 
explicatives sera employe pour 
indiquer que le stationnement 
est interdit de fa~on perma-
nente. 

3. Des inscriptions precisant, 
suivant les cas: 

95 

2. Dieses Zeichen [Signal] 
kann auch für andere Anhalte­
gebote verwendet werden; in 
diesem Fall ist die Aufschrift 
"Zoll" durch die Angabe des 
Grundes zum Anhalten zu er­
setzen. 

Artikel 35 

1. Das Zeichen [Signal] "BE­
SCHRXNKUNG FÜR HAL­
TEN ODER PARKEN" (11, 
A. 18) bezeichnet die Stellen, 
wo Fahrzeuge nicht halten oder 
nicht oder nur für beschränkte· 
Dauer parken dürfen. Das Mit­
telfeld der Scheibe ist blau; sie 
hat einen roten schrägen Quer­
balken und einen roten Rand. 

2. Ohne Aufschrift bedeutet 
dieses Zeichen [Signal] ein dau­
erndes Parkverbot. 

3. Aufschriften mit der An­
gabe: 
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(a) The ho urs between which 
the prohibition of waiting 
apply, 

(b) The duration of autho­
rized waiting, 

(c) The days upon which 
waiting is permitted alter­
nately on one or other 
side of the road, 

(d) The exceptions applicable 
to particular categories of 
vehicles, 

provided that such inscriptions 
shall not detract from the 
general meaning nor make the 
sign ambiguous or unclear. 

4. An inscription "STOP­
PING PROHIBITED", placed 
on a plate under the sign or on 
the sign itself, shall indicate that 
the stopping of a vehicle is pro" 
hibited. 

5. Contracuing Parties which 
have previously adopted the 
sign "W AITING PROHIBIT -
ED" (red disc with circular 
centre in white or pale yellow 
.bearing the letter P with a 
diagonal red stroke) for the 
prohibition of prolonged park­
ing of vehicles with or without 
their drivers, shall provisionally 
be at liberty to retain their 
system 'unchanged. However, 
the sign II, A.18 is the only 
sign adopted in this Protocol 
for this purpose and Contract­
ing Parties are strongly recom­
mended to adopt this sign for 
stopping or parking of vehi­
cles in their territories in accor­
dance with the principles set 
out in paragraphs 1 to 4 above. 

a) Les heures limites d'appli­
cation de l'interdiction de 
staiionner, 

b) La duree du stationne­
ment autorise, 

c) Ou la mention que le . . , 
statlOnnement est autonse, 
alternativement d'un c&te 
ou de l'aurre de la route, 
suivant les jours, 

cl) Les exceptions concer­
nant certaines categories 
de vehicules, 

peu~ent &tre placees, soit sur un 
panneau supplementaire place 
au-dessous du signal, soit sur le 
signal lui-m&me a condition 
toutefois de ne pas rendre dif­
ficilel'interpretation du signal. 

4. Une inscription «DE­
FENSE DE S' ARRETER }) 
placee soit sur le signal lui­
m&me soit sur un panneau sup­
pIementaire au-dessous du signal 
indiquera l'interdiction d'ar­
r&ter un vehicule. 

5. Les Parties contractantes 
qui auraient anterieurement 
adopte un signal «P ARCAGE 
INTERDIT}) (disque rouge 
avec partie centrale circulaire 
blanche ou jaune clair portant 
la lettre P et barree diagonale­
ment d'uD. trait rouge) pour 
interdire le stationnement pro­
longe des voitures avec ou sans 
leurs conducteurs, pourront 
provisoirement ne pas modifier 
leur signalisation sur ce point. 
Toutefois, le seul signal admis 
par la presente annexeetant le 
signal 11, A.18, il est vive­
ment recommande aux Panies 
contractantes de signaler les 
modalitesd'arrh ou de station­
nement des vehicules 'sur leur 
territoire conformement aux 
principes exposes dans les para-
graphes 1 a 4 ci-dessus. ' 

II, B. Man d a tor y s i g n s II, B. S i g n a u x d' 0 b 1 i g a­
ti 0 n 

Article 36 

1. The colour of mandatory 
signs shall be as follows: blue 
ground with a white symbol. 

Article 36 

1. Les couleurs des signaux 
d'obligation devront &tre les sui­
vantes: fond bleu et symbole 
blanc. 

a) der Stunden, während 
deren das Parken ver­
boten ist, 

b) der Dauer, während der 
das Parken gestattet ist, 

c) der Tage, an denen das 
Parken abwechselnd auf 
der emen oder andern 
Straßensei te gestattet ist, 

d) der Ausnahmen für ge-
wisse Fahrzeuggattungen 

können entweder auf dem Zei­
chen [Signal] selbst oder zusätz­
lich auf einem Schild darunter 
angebracht werden, sofern die 
Verständlichkeit dadurch nicht 
beeinträchtigt wird. 

4. Die Aufschrift "HAL TEN 
VERBOTEN" auf dem Zeichen 
[Signal] selbst oder auf einem 
zusätzlichen Schild darunter be­
deutet, daß das Halten der 
Fahrzeuge verboten ist .. 

5. Vertragspartner, die früher 
ein Zeichen [Signal] "PARK­
VERBOT" (rote Scheibe, die 
ein weißes oder hellgelbes Mit­
telfeld mit den Buchstaben P 
und einem schrägen roten Quer­
balken trägt) angenommen hat­
ten, um ein längeres Parken von 
Fahrzeugen mit oder ohne Füh­
rer zu verbieten, brauchen die­
ses System vorläufig nicht zu 
ändern. Da aber dieses Protokoll 
nur das Zeichen [Signal] II, A. 18 
für diesen Zweck vorsieht, wird 
den Vertragspartnern dringend 
empfohlen, auf ihrem Gebiet 
die Bedingungen für Halten 
oder Parken nadl den Grund­
sätzen der vorstehenden Ab­
sätze 1 bis 4 anzuzeigen. 

II, B. G e bot s z e ich e n 
[Gebotssignale] 

Artikel 36 

1. Die Farben der Gebots­
zeichen [Gebotssignale] sind: 
blauer Grund und weißes Sym­
bol. 
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2. Mandatory SJgns are the 
following: 

(a) The sign "DIRECTION 
TO "BE FOLLOWED" 
(11, B.l); it is permissible 
to adopt variations of the 
symbol on this sign in 
order to meet special 
cases; 

(b) The sign "COMPUL­
SOR Y CYCLE TRACK" 
(11, B.2) which shall be 
used to indicate that 
cydists shall use the spe­
cial track reserved for 
them. 

Chapter IV 

2. Les signaux d'obligation 
seront les suivants: 

a) Le signal « DIRECTION 
OBLIGA TOIRE » (11, 
B.l); le symbole figurant 
darts ce signal pourra hre 
modifie, pour repondre :i 
des cas speciaux; 

TI, B.l 

b) Le signal « PISTE OB LI­
GATOIRE POUR CY­
CLISTES» (11, B.2); ce 
signal sera employe pour 
indiquer que les cydistes 
sont tenus de circuler sur 
une piste particuliere qui 
leur est reservee. 

TI, B.2 

Chapitre IV 

C las s III. I n f 0 r m a t i v e C a t ego r i e III. S i g n a u x 
si g n s 

Artide 37 

1. The signs of this dass 
shall be rectangular in shape. 

2. Where the colours to be 
used are optional, the colour 
red shall in no case predomi­
nate. 

comportant u,ne 
simple indication 

Artide 37 

1. Les panneaux des signaux 
de cette cat~gorie auront la 
forme d'un rectangle. 

2. Lorsque le choix des cou­
leurs est libre, la couleur rouge 
ne doit en aucun cas predomi­
ner dans les sigQ.aux de cette 
categorie. 

97 

2. Die Gebotszeichen [Gebots­
signale] sind: " 

a) das ZeiChen [Signal] 
. "VORGESCHRIEBENE 

FAHRTRICHTUNG" (11, 
B. 1); das Symbol dieses 
Zeichens [Signals] kann 
Sonderfällen angepaßt 
werden; 

b) das Zeichen [Signal] 
"RADWEG" (11, B. 2); es 
bedeutet, daß die Radfah­
rer den ihnen vorbehalte­
nen besonderen Weg be­
nutzen müssen. 

• 

IV. Kapitel 

G r u p p e III. R ich t­
zeichen 

Artikel 37 

1. Die Tafeln dieser Gruppe 
sind rechteckig. 

2. Soweit die Farben frei ge­
wählt werden können, darf die 
rote Farbe nie vorherrschen. 

7 
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III, A. I n d i c a t ion S i g n s III: A. S i g n a u x d' i n d i c a- II1, A. Hin w e i sz e ich e n 
[Hinweissignale] 

Article 38 

1. The sign "PARKING" 
(III, A.l) shall be used to indi­
,cate authorized parking places. 

2. This sign shall be square in 
shape. 

3. The side of the square shall 
be at least 0.60 m for the sign 
of standard size and 0.40 m for 
the sign of reduced size. 

ti 0 n 

Article 38 

1. Le signal «PARCAGE» 
(lU, A.l) sera employe pour in­
diquer les emplacements Oll le 
parcage est autorise. 

2. Le panneau de ce signal a 
Li forme d'un carre. 

3. Le c8te du carre aura 
0,60 m au ~oins pour le signal 
de dimensions normales et 0,40 m 
au moins pour le signal de di-
mensions reduites. 

4. The' sign shall be 
facing the traffic or 
across the carriageway. 

placed 4. Ce signal peut &üe place 
facing perpendiculairement ou paralle­

lement a la route. 

III, A.l 

Artikel 38 

1. Das Zeichen [Signal] 
"PARKEN" (III, A. 1) bezeich­
net Stellen, auf denen das Par­
ken gestattet" ist. 

2. Die Tafel ist quadratisch. 

3. Die Quadratseite mißt we­
nigstens 0'60 m beim Zeichen 
[Signal] im Normalformat und 
mindestens 0'40 m im Kleinfor­
mat. 

4. Diese Tafel kann recht­
winklig oder parallel zur 
Straße angebracht werden. 

5. The colour of the sign 5. Le fond du panneau sera 5. Der Grund der Tafel ist 
shall be blue and the colour bleu et la lettre P de couleur blau, der Buchstabe "P" weiß. 
of the letter P white. blanche. 

6. A rectanguolar plate under 
the sign may be used for inscrip­
tions giving the period during 
which parking is allowed or 
indicating the direction of the 
parking place. 

Article 39 

1. The sign "HOSPITAL" 
shall be used to indicate to the 
drivers of vehicles that they 
should take the precautions re­
quired in the proximity of med­
ical establishments and, in par­
ticular, to refrain from making 
unnecessary noise. 

6. Une plaque rectangulaire 
qui comporte des inscriptions 
limitant la duree du parcage 
autorisee ou indiquant la direc­
tion de l'emplacement du par­
cage pourra &tre placee au-des­
sous de ce signal. 

Article 39 

1. . Le signal «HOPIT AL » 
sera employe pour indiquer au 
conducteur de vehicules qu'il 
convient de prendre les p.re­
cautions que re dame la proxi­
mite de certains etablissements 
sanitaires, en particulier d'eviter 
autant que possible de faire du 
bruit. 

6. Darunter kann zusätzlich 
ein rechteckiges Schild ange­
bracht werden mit Angaben 
über die Beschränkung der 
Parkdauer oder über die Lage 
des Parkplatzes. 

Artikel 39 

1. Das Zeichen [Signal] 
"HEILSTXTTE [HOSPITAL, 
SPITAL]" zeigt dem F ahrzeug­
führer an, daß er die in der 
Nähe von Krankenanstalten 
notwendigen Maßnahmen tref­
fen, namentlich jeden unnötigen 
Lärm vermeiden muß. 

2. This sign shall consist of 2 .. Le panneau portera, au-des- 2. Die Tafel enthält unter 
the symbol H above the word sous du symbole H, le mot «h8- dem Symbol H das Wort 
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"Hospital" a.s shown m 
gram III, A.2. 

dia-, pital », comme 
III, A.2. 

dans la figure I "HEILSTÄTTE [HOSPITAL, 
SPITAL]" wie in Abbildung III, 
A.2. 

3. The colour of the sign shall 
be blue and the inscription 
white. 

III, A.2 

3. Le fond du panne au sera 
bleu et l'inscription blanche. 

3. Der Grund der Tafel ist 
blau, die Aufschrift weiß. 

4, The sign shall 
facing the traffic. 

be placed 4. Ce signal doit hre place 4. Das Zeichen [Signal) muß 
perpendiculairement a la route. rechtwinklig zur Straße ange­

bracht sein. 

Article 40 

1. The signs indicating auxil­
~ary service posts are the folIow­
mg: 

(a) The sign "FIRST -AID 
STATION" (III, A.3 and 
III,A.4) which shall be 
used to indicate that there 
is in the neighbourhood a 
first-aid station organized 
by an officially recognized 
associa tion; 

III, A.3 

Article 40 

1. Les signaux indiquant des 
postes auxiliaires sont les su!­
vants: 

a) Le signal « POSTE DE 
SECOURS» .(III, A.3 ou 
III, A.4), qui sera employe 
pour indiquer la proximite 
d'un poste de secours 
etabli par une association 
officiellement reconnue; 

Artikel 40 

1. Die Zeichen [Signale] für 
Hilfsdienste sind: 

a) das Zeichen [Signal] 

1II, A.4 

"HILFSPOSTEN" (III, 
A. 3 oder III, A. 4), das 
auf einen in der Nähe 
liegenden Hilfsposten eines 
amtlich anerkannten Ver­
bandes hinweist; 
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(b) The sign "MECHANICAL . 
HELP" (III, A.5) which 
shall be used to indicate 
that thete is a service 
station in the neighbour­
hood; 

(c) The sign"TELEPHONE" 
(III, A.6) wh ich shall be 
used to indicate that there 
is a telephone in the 
neighbourhood; 

(d) The sign 
STATION" 

"FlLLING I 
(III, A.7) 

b) Le signal «POSTE DE 
DEPANNAGE» (III, 
A.5), qui sera employe 
pour indiquer la proxi­
mite d'un poste de depan­
nage; 

III, A.5 

c) Le signal «TELEPHONE» 
(III, A.6), qui sera employe 
pour indiquer la proximite 
d'un poste de telephone; 

. III, A.6 

d) Le signal «POSTE D'E.S-j 
SENCE» (III, A.7), qui 

b) das Zeichen [Signal] "PAN­
NENHILFE" (111, A. 5), 
das zur Bezeichnung einer 
in der Nähe 'liegenden 
Werkstätte dient; 

c) das Zeichen [Signal] "TE­
LEPHON" (III, A.6), das 
zur Bezeichnung einer in 
der Nähe liegenden Sprech­
stelle dient; 

d) das Zeichen [Signal] 
"TANKSTELLE" (IIi, 
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which shall be used to 
indicate that there is a fil­
ling station within the 
distance indicated on the 
slgn. 

2. The shorter side of the 
rectangle of the signs provided 
fot. in this article shall be 
placed horizontally. The colour 
shall <be blue, with a black or 
dark symbol on a white square. 
In the case, however, of the 

. signs III, A. 3 or III, A.. 4, the 
symbol shall be red .. The side 
of the square shall be at least 
0.30 m. In. the case, however, 
of the sign IU, A. 7, a white 
rectangle with the shorter side 
horizontal shall be substituted 
for the .square. 

3. The signs described in (b), 
(e) and (d) of paragraph r may 
be erected where the authorities 
concerned deern it necessary . 

Article 41 

sera employe pour indi­
quer qu'il existe un poste 
d'essence a la distance in­
diquee. 

III, A.7 

2. Le petit c~te du rectangle 
des signaux prevus a cet article 
sera place horizontalement. Le 
fond sera bleu. Le signal com­
porte, a l'interieur d'un carre 
blanc, un symbole noir oU de 
couleur foncee, sauf dans le cas 
des signaux IU, A.3 ou In, AA, 
dont le symbole est rouge. Le 
c8te du carre blanc sera de 
0,30 m au moins. Toutefois, 
pour le signallU, A.7, un rec­
tangle blanc dont le petit c<>te 
sera place horizontalement sera 
substitue au carre. 

3. L'emploi des signaux vises 
en b), c) et d) du paragraphe 1 
sera reglemente par les autorires 

. competentes. 

Article 41 

101 

A. 7), das zur Bezeichnung 
einer in der angegebenen 

. Entfernung befindlichen 
Tankstelle dient. 

2. Die kürzere Seite der in 
diesem Artikel vorgesehenen 
rechteckigen Zeichen [Signal~] 
muß waagrecht sein. Ihr Grund 
ist blau. Das Zeichen [Signal] 
trägt in einem weißen Quadrat 
ein schwarzes oder dunkelfarbi­
ges Symbol, außer bei den 
Signalen IU, A. 3 oder IU, A. 4, 
deren Symbol rot ist. Die Seiten 
des weißen Quadrates messen 
mindestens 0'30 m. Beim Zei­
chen [Signal] I1I, A. 7 ist jedoch 
das Quadrat durch ein weißes 
Rechteck ersetzt, dessen kürzere 
Seite waagrecht sein muß. 

3. Die Verwendung der m 
Absatz 1 unter b), c) und d) 
vorgesehenen Zeichen [Signale] 
wird durch die zuständigen Be­
hörden geregelt. 

Artikel' 41 

1. The .beginning of a priority 1. Le signal «ROUTE ALDasZeichen [Signal] "VOR-
road may be indicated by the PRIORITE» (III, A.8) pourra RANGSTRASSE" (I1I, A. 8) 
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sign "PRIORITY ROAD" (111, hre employe pour indiquer le kann verwendet werden, um· 
A.8). commencement d'une route dite den Anfang einer Vorrangstraße 

2. The sign mayaiso be 
repeated along priority roads. 

3. The end of a priority road 
shall be indicated by the sign 
"END OF PRIORITY" (IIl, 

. A.9) where the sign 111, A.8 
has been used. 

III, A.9 

4. The sign III, A.9 may be 
also used to indicate approach 
!o the end of a priority road. 
In such a case, a rectangular 
olate shall be added underneath 
the sign, indicating the distance 

apriorite. zu bezeichnen. 

III, A.8 

2. Ce signal peut egalement 
hre repete sur lesdites routes. 

3. Le signal «FIN DE PRIO­
RITE» (III, A.9) sera employe 
pour indiquer la fin d'une route 
dite apriorite, lorsque le signal 
III, A.8 a ete implante au com­
mencement de cette route. 

4. Ce signal peut egalement 
hre employe pour annoncer 
qu'une teIle route va prendre 
fin. Il est alors complete d'une 
plaque rectangulaire supplemen­
taire placee au-dessous du signal 

2. Es kann auf solchen 
Straßen wiederholt werden. 

3. Das Zeichen [Signal] "ENDE 
DES VORRANGES" (In, A. 9) 
wird verwendet, um das Ende 
einer Vorrangstraße anzuzei­
gen, wenn an ihrem Anfang das 
Zeichen [Signal] III, A. 8 auf­
gestellt ist. 

(200m) 
III, A.9 a 

4. Dieses Zeichen [Signal] 
kann auch verwendet werden, 
um anzuzeigen, daß man sich 
dem Ende einer Vorrangstraße 
nähert. In diesem Fall· muß, wie· 
in Abbildung III, A. 9a dar-
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at which the priority ends, as 
shown in diagram III, A.9'. 

5. The signs provided for in 
this article shall be square with 
one point downwards. 

6. The side of the square shall 
be at least 0.60 m for the 
standard size and at least 0.40 m 
for the reduced size and 0.25 m 
for signs repeated within built­
up areas. 

7. The border of the signs 
provided for in this article shall 
be white with a black or dark 
rim on the outside and the 
cent re shall be yellow. In the 
case of sign In, A.9, the trans­
verse bar shall be black or dark. 

8. The signs shall be placed 
on the side of the road appro­
priate to. the direction of traffic 
and facing the traffic concern­
ed. They may be repeated on 
the other side of the road. 

et indiquant la distance a laquel­
le la priorite cesse. La figure III, 
A.9' don ne un exemple de ce 
signal. 

5. Les panneaux des signaux 
prevus a cet article auront la 
forme d'un carre dont une dia­
gonale est verticale. 

6. Le c8te du carre aura 
0,60 m au moins pour le signal 
de dimensions normales et 
0,40 m au moins pour le signal 
de dimensions reduites. 11 aura 
0,25 m au moins pour les si­
gnaux de rappel pi aces dans les 
agglomerations. 

7. Le fond du signal sera 
jaune, entoure d'une bande 
blanche avec liste1 noir. En 
outre, la bande transversale du 
signal In, A.9 sera noire ou de 
couleur foncee. 

. 8. Ces signaux sero nt places 
sur le bord de la chaussee du 
cOte correspondant au sens de la 
circulation et faisant·face a ce1le­
ci. Ils pourront ~tre repetes de 
l'autre cOte de la route. 

III, B. A d v a n c e dir e c- III, B. Si g n a u x in d i c a­
t ion s i g n san d dir e c- t e urs d e p res i g n a I i s a-

tion signs tion et de direction 

Article 42 Article 42 
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gestellt, darunter zusätzlich ein 
rechteckiges Schild angebracht 
werden mit dem Hinweis, in 
welcher Entfernung der Vor­
rang der Straße aufhört. 

5. Die Tafeln der in diesem 
Artikel vorgesehenen Zeichen 
[Signale] sind quadratisch mit 
einer Ecke nach unten. 

6. Die Quadratseiten messen 
beim Zeichen [Signal] im Nor­
malformat wenigstens 0'60 m, 
im Kleinformat mindestens 
'0'40 m. Sie messen wenigstens 
0'25 m bei den Wiederholungs­
zeichen [Wiederholungssignalen] 
in Ortschaften. 

7. Der Grund des Zeichens 
[Signals] ist gelb, der Rand 
weiß mit schwarzer Einfassung. 
Beim Zeichen [Signal] II1, A. 9 
ist der Querbalken schwarz 
oder dunkelfarbig. 

8. Diese Tafeln müssen auf 
dem der Fahrtrichtung ent­
sprechenden Fahrbahnrand auf­
gestellt und dem Verkehr zu­
gewendet sein. Sie können auf 
der anderen Seite der Straße 
wiederholt werden. 

In, B. Vor weg w eis e r 
und Wegweiser 

Artikel 42 

1. The 
signs shall 
shape. 

advance direction 1. Les signaux de presignalisa- 1. Die Vorwegweiser sind 
be rectangular in tion ont la forme d'un rectangle. rechteckig .. 

2. Their size shall be such 
that the indication can be un­
derstood easily by drivers of 
vehicles travelling at speed. 

3. These signs shall have 
either a light ground with dark 
lettering or a dark ground 
with light lettering. 

4. Advance direction signs 
shall be placed at a distance of 
between 100 m and 250 m from 
the intersection on normal 
roads. On special motor roads, 
this distance may be increased 
to 500 m. 

2. Leursdimensions seront. 
telles que les indications puissent 
erre aisement comprises par les 
conducteurs de vehicules roulant 
a grande vitesse. 

3. Ces signaux comportent, 
soit une inscription en lettres de 
couleur foncee sur fond clair, 
soit une inscription en lettres 
de couleur claire sur fond de 
couleur foncee. 

4. Ces signaux sero nt places 
a une distance de 100 a 250 m 
de l'intersection. Sur les auto­
routes, cette distance pourra 
&tre portee a 500 m. 

2. Sie müssen so groß sein, 
daß die Angaben von den Füh-. 
rern schnell fahren:der Fahr­
zeuge leicht gelesen werden 
können. 

3. Sie haben entweder einen 
hellen Grund mit dunkelfarbi­
ger Aufschrift oder einen dunk­
len Grund mit hellfarbiger Auf­
schrift. 

4. Sie werden 100 bis 250 m 
vor der Gabelung, Kreuzung, 
oder Einmündung aufgestellt. 
Auf Autobahnen kann dieser 
Abstand bis 500 m betragen. 
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5. Diagrams IH, B.la and III, I 5. Les figures IIr, B.la et 111, I 5. Beispiele dieses Zeichens 
B.l b areexamples of this sign. B.l b sont des exemples de ce si- [Signals]' sind die Abbildun-

gnal. gen In, B. 1 a und IH, B. 1 b. 

Malmö 

III, B.l a 

ArticIe 43 

1. Direction signs shall be 
rectangular with the longer side 
horizontal and shall terminate 
in the form of an arrow-head. 

2. Names ofother places 
lying in the same direction may 
be added to the sign. 

3. When distances are indica­
ted, the figur es giving kilo­
.metres (or miles) shall be in­
scribed between the name of the, 
place and the arrow-head. 

4. The colours of these signs 
shall be the same as those for 
advance direction signs. 

5. Diagrams In, B. 2a and ,IlI, 
B. 2b are ex am pIes of this sign. 

Article 43 

1. Les signaux indiquant la 
direction 1 suivre pour attein­
dre une localite ont la forme 
d'un rectangle termine' par une 
pointe de fleche, le grand c8te 
du rectangle etant place hori­
zontalement. 

IiI, B.l b 

Artikel 43 

1. Die Wegweiser zur Angabe 
der Rich tung, iI). der ein Ort 
liegt, haben die Form eines 
Rechtecks, dessen längere Seiten 
waagrecht liegen und das in 
einer Pfeilspitze endet. 

2. Les noms d'autres localites 2. Auf diesen Zeichen [Signa­
se trouvant dans la mh~le direc- len] können die Namen weiterer 
rion peuvent figurer sur ces si- in gleicher Richtung liegender 
gnaux. Orte enthalten sein. 

3. Lorsque les distances sont 3. Werden Entfernungen an­
mentionnees, les chiffres indi- gegeben, so muß die Zahl der 
quant les kilometres (ou les'Kilometer (oder Meilen) zwi­
milles) seront places entre le schen dem Ortsnamen und der 
110m de la localite et la fleche. Pfeilspitze stehen. 

4. Les couleurs de ces signaux 4. Die Farben dieser Zeichen 
seront les m&mes' que celles des [Signale] müssen denen der Vor-
signaux de presignalisation. wegweiser gleich sein. 

5. Les figur es IH, B.2a et 111, 5. Beispiele dieses Zeichens 
B.2b sont des exemples de ce [Signals] sind die Abbildungen 
signal. 1II, B.2a und III, B. 2b• 

IStockholm 17 > 
I1I, B.2 a III, B.2 b 

IH, C. PI ace an d r 0 u teIn, C. Si g n au x deI 0 c al i­
i den t i f i c a t ion s 1 g n s, s a t ion e t d' i den ti f i c a­

tion de routes 

IH, C. 0 r t s- und 
S t r a ß e n­

bezeichnungstafeln 

Article 44 

1. Signs indicating a locality 
shall be rectangular in shape 
with the longer side horizontal. 

ArticIe 44 

1. Les signaux indiquant une 
localite ont la forme d'un rec­
timgle, le grand c8te etant pI ace 
horizontalement. 

Artikel 44 

1. Orts tafeln sind rechteckig; 
die 11ingere Seite liegt waagrecht. 

378 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)104 von 133

www.parlament.gv.at



2. These signs shall be of such 
a size and placed in such a 
manner that thev shall be 
visible even at night. 

3. These signs shall have 
either a light ground with dark 
lettering, or a dark ground with 
ligh t lette ring. 

4. These signs shall be placed 
before the beginning of a built­
up area, on the side of the road 
~,ppropriate to the direction of 
traffic and facing the traffic 
concerned. 

5. Diagrams III, C.l a and 
III, C.l bare examples of this 
Slgn. 

105 

2. Les dimensions et l'empla- 2. Sie müssen so bemessen 
cement de ces signaux sont tels und aufgestellt sein, daß sie 
qu'ils soient visibles ~me de auch nachts gesehen werden 
nuit. können. 

3. Ces signaux comportent, 
soit une inscription en lettres 
de couleur foncee sur fond clair, 
soit une inscription en 'lettres 
de couleur claire sur fond de 
couleur foncee. 

4. Ces signaux sont places sur 
le bord de la route, du c&tC 
correspondant au sens de la cir­
culation et faisant face a celle­
ci, avant l'entree de l'agglome­
ration. 

5. Les figures III, C.l a ~t II1, 
C.l b sont des exemples de ce 
signal. 

3. Sie haben entweder einen 
hellen Grund mit dunkelfarbi­
ger Aufschrift oder einen dunk­
len Grund mit hellfarbiger 
Aufschrift. 

4. Diese Tafeln werden vor 
den Ortschaften auf dem der 
Fahrtrichtung entsprechenden 
Straßenrand aufgestellt und 
dem Verkehr zugewendet. 

5. Beispiele dieses Zeichens 
[Signals 1 sind die Abbildungen 
III, C. I" und III, C.lb. 

Stockholm 

III, C.l a 

Article 45 

1. The signs for the special 
identification of routes, bearing 
numbers or letters or a combi­

'nation of numbers and letters, 
shall be rectangular in shape. 

2. The inscriptions may be 
affixed to milestones; to other 
signs or be placed as separate 
signs. 

3. Diagram III, C.2a IS an 
example of this sign. 

Article 45 

1. Les signaux d'identification 
particuliere des routes, portant 
des chiffres, des lettres ou une 
combinaison de chiffres et de 
lettres, ont la forme d'un rec­
tangle. 

2. Ces inscriptions peuvent, 
soit erre apposees sur des bor­
nes kilometriques, soit etre 
placees au-dessus ou au-dessous 
d'autres signaux, soit encore 
constituer des signaux separes. 

3. La figure III, C.2a est un 
exemple de ce signal. 

III, C.2a 

III, c.! b 

Artikel 45 

1. Die Zeichen [Signale] zur 
besonderen Kennzeichnung der 
Straßen bestehen' aus Ziffern 
oder Buchstaben oder beiden 
und sind rechteckig. 

2. Diese Aufschriften können 
auf Kilometersteinen, unter 
oder über anderen Zeichen [Si­
gnalen] oder als selbständige 
Zeichen [Signale] angebracht 
werden. 

3. Ein Beispiel dieses Zeichens 
[Signals] ist die Abbildung III, 
C. 2". ' 
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Part III 

S u P P lernen t.a r yp r 0 v i­
si 0 n s co n cer n i n g 1 e v e 1-

crossings 

Article 46 

Supplementary intermediate 
. signs, such as vertical panels 
placed underneath the signs I, 
S or I, 9, may be used as cir­
cumstances warrant it, provi­
ded . that they are· repeated at 
about two-thirds and onethird 
of the distance between tha t 
sign and the railway line, and 
bear respectively three, two and 
one red oblique bar on a white 
or yellow ground. Diagrams I, 
S'; I, 9"; I, S/9b and I, S/9c are 
examples of these signs. 

I, 8" 

Article 47 

In cases where gates operated 
from a distancc (wh ether by 
hand or by an automatie 
deviee) are not visible from 
the operating box, they shall 
be provided with· sound or 
sight signals giving users 

Partie III 

Dis pos i t ion s a d d i t i 0 n­
nelles relatives· aux 

passages a niveau 

Article 46 

Des signaux intermediaires 
supplementaires tels que des 
panneaux verticaux places au~ 
dessous du signal I, S ou I, 9, 
puis aux deux tiers et au tiers 
de la distance separant le signal 
de la voie ferree et portant 
trois, puis deux, puis une barre 
oblique rouge sur fond blane ou 
jaune pourront hre employes 
si les circonstances l'exigent. Les 
figures I, sa, I,. 9a, I, S/9b et I, 
8/9c so nt des ex em pies de ces 
signaux. 

Abschnitt III 

Z u sät z 1 ich e B es ti m­
m u n gen für B a h n­

übergänge 

Artikel-46 

Weun die Umstände es er­
forder~, können zusätzliche 
Zwischenzeichen [Zwischensi­
gnale], wie senkre~hte Tafeln, 
unter dem Zeichen [Signal] I, S 
oder I, 9 angebracht werden. 
Sie müssen bei zwei Dritteln 
und einem Drittel des Abstan­
.des zwischen dem Hauptzeichen 
[Hauptsignal] und den Geleisen 
wiederholt werden. Sie müssen 
der Reihe nach drei, zwei und 
einen roten Schrägbalken auf 
weißem oder gelbem Grand 
tragen. Beispiele dieser Zeichen 
[Signale] sind die Abbildungen 
I, Sa, I, 9a, I, S/9b und I, S/9c• 

1,9" I, 8/9b I,8/9 C . 

Article 47 

Dans le cas Oll les barrieres 
du passage a niveau ne sont pas 
visibles du poste de manoeuvre 
a distance, que cette manoeuvre 
soit assuree a la main ou par un 
dispositif automatique, elles doi­
vent hre munies d'une signali-

Artikel 47 

Wenn fernbediente entweder 
von Band betriebene oder 
selbsttätige Schranken von der 
Betriebsstelle aus nicht sichtbar 
sind, müssen sie mit einer V or­
richtung für hörbare oder sicht­
-bare Zeichen versehen sein, die 
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of the road warning in I sation sonore ou optique aver- den Straßenbenutzern rech tz ei­
suffieient time that the gate is tissant en temps utile les usagers tig anzeigt, daß das Schließen 
about to be c1osed. Gates shall de la route que le mouvement de der Schranken beginnt. Schran­
be c10sed slowly enough to I fermeture de la barriere va eom- ken müssen so langsam geschlos­
enable usersof the road who meneer. Ce mouvement doit sen werden, daß Straßenbenut­
have already entered the lev;el- hre suffisamment lent pour zer, die den übergang bereits 
erossing toc1ear it. permettre aux usagers de la betreten haben, ih61 noch über-

Article 48 

At all kvel-erossings with 
gates, the gates sha11 be guarded 
during the whole period when 
train services are in operation. 
Should a level-erossing be re­
classified permancntly from the 
eategory of level-erossing with 
gates to that of level-er9ssing 
without gates but with auto­
matie signals, or to that of 
level-erossing without gates and 
without automatie signals, the 
gates shaU be removed to avoid 
any misunderstanding on the 
part 'of the users of the road. 

Article 49 

1. At a11 level-erossings with­
out gates but with automatie 
signa11ing, there shall be plaeed, 
in the immediate vieinity of the 
railway, an automatie signal 
giving warning of the approach 
of trains. Wherever possible, 
this signal sha11 be plaeed on 
the same post as the sign in the 
form of the Saint Andrew's 
cross (I, 10 and I, 11). It shall 
eonsist, both by day and by 
night, of one or more flashing 
red lights indieating that traffie 
on the road shall stop. Appro­
priate measures shall be taken 
to 'preclude both an aecidental 
defect in the working of the 
automatie signal and any possi­
bility of misinterpreting the 
signal. 

2. The above-mentioned red 
light signal may be aeeompanied 
by a sound signal. 

route qui se trouveraient deja schreiten können. 
engages sur le passage d'achever 
la traversee. 

Article 48 

Atout passage a niveau avee 
barrieres, le fonctionnement de 
eelles-ei doit hre assure pen­
dant toute la duree du service 
des trains. Si un passage a niveau 
de la categorie des passages a 
niveau avee barricres passe de­
finitivement dans la categorie 
d.~s passages a niveau sans bar­
rIeres avee signalisation auto­
matique, ou dans eelle des pas­
.~ages a niveau sans barrieres ni 
signalisation automatique, les 
barrieres doivent etre enlevees 
afin d'eviter toute eorlfusion 
dans l'esprit des usagers de la 
route. 

Article 49 

1. Atout passage a niveau 
sans barrieres avec signalisation 
automatique, un signal automa­
tique avertisseur de l'approche 
des trains doit hre plaee au 
voisinage immediat de la voie 
ferree et autant que possible sur 
le m&me support que eelui du 
signal en forme de eroix de 
Saint-Andre (1,10 et I, 11). Ce 
signal avertisseur doit eonsister, 
de jour eomme de nuit, en un 
ou plusieurs feux clignotants de 
couleur rouge eommandant l'ar­
ret aux usagers de la route. Les 
rpesures appropriees devront 
hre prises pour parer a un 
defaut accidentel de fonetionne­
ment du signal automatique et 
pour que ce dernier ne puisse 
donner lieu a une interpretation , 
erronee. 

2. Le sigpal lumineux rouge 
prevu ei-dessus peut&tre aeeom­
pagne d'un signal sonore. 

Artikel 48 

Bei jedem Bahnübergang mit 
Schranken muß ihr Betrieb ge­
währleistet sein, solange Züge 
verkehren. Wenn ein Bahn­
übergang mit Schranken end­
gültig in einen übergang ohne 
Schranken, entweder mit selbst­
tätigen Signalen oder ohne sol­
che, umgewandelt wird; müssen 
die Schranken entfernt werden, 
um jedes Mißverständnis bei 
den Straßenbenutzern auszu­
schließen. 

Artikel 49 

1. Bei jedem Bahnübergang 
ohne Schranken, aber mit selbst­
tätiger Signalanlage, muß ein 
selbsttätiges, das Herannahen 
der Züge anzeigendes Signal in 
unmittelbarer Nähe der Geleise 
aufgestellt und, wenn möglich, 
auf dem gleichen Ständer an­
gebracht werden wie das An­
dreaskreuz (1, 10 und 1, 11). 
Dieses Warnsignal muß bei Tag 
und bei 'Nacht aus einem oder 
mehreren roten Blinklichtern 
bestehen, die anzeigen, daß die 
Straßenbenutzer anhalten müs­
sen. Es müssen geeignete Maß­
nahmen getroffen werden, um 
ein zufälliges Versagen und die 
Möglichkeit von Mißdeutungen 
des selbsttätigen Signals aus­
zuschließen. 

2. Dem vorstehend erwähn­
ten Lichtsignal kann ein hör­
bares Signal beigefügt sein. 

3. Signals of the same kind, 3. Est assimilee a la signalisa- 3. Dem oben beschriebenen, 
but operatecl by hand instead tion automatique de l'approche selbsttätigen, das Herannahen 
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. of being automatie, shall be re­
garded as equivalent to the 
automatie signalling of the ap­
proach of train,s as preseribed 
above. 

Ntide 50 

Level-erossings shall not be 
without gates and automatie 
signalling unless the railway 
li ne is clearly visible on both 
sides of the level-ero,ssing to 
users of the road, ta king into 
aeeount the maximum speed of 
the trains, so that the driver 
of a vehicle approaehing the 
railw;l:Y from either side may 
have time tO stop before en­
tering the crossing when a train 
is in sight and the users of the 
road who have entered the 
erossing when a train appears 
have time to dear the erossing. 

des trains prevue ci-dessus la 
m&me signalisation qui, au lieu 
d'&!re automatique, serait com­
mandee a la main. 

Artide 50 

Un passage a niveau ne peut 
hre depourvu de barrieres et de 
signalisation automatique que 
si les usagers de la route peuvent 
aisement voir la voie ferree de 
part et d'autre dudit passage, 
compte tenu notamment de la 
vitesse maximum des trains, de 
telle sorte qu'un eonducteur 
s'approchant du chemin de fer, 
soit d'un cote, soit de l'autre, 
ait le temps de s'arr&!er avant 
de s'engager sur le passage a 
niveau lorsqu'un train est en 
vue, et de teIle sorte aussi que 
les usagers de la route qui se 
trouveraient deja engages sur le 
passage au moment Oll le train 
app,trah aient le temps d'ache­
ver la. tra versee. 

der Züge anzeigenden Signal 
werden Signalanlagen gleicher 
Art, aber mit Handbedienung 
gleichgestellt. 

Artikel 50 

Bei Bahnübergängen dürfen 
Schranken oder selbsttätige Si­
gnale nicht fehlen, außer wenn 
die Straßenbenutzer die Geleise 
unter Berücksichtigung der Ge­
schwindigkeit der' Züge nach 
beiden Seiten hin leicht über­
blicken können; der Führer, 
der sich von der ,einen oder der 
andern Seite den Geleisen nä­
hert, muß, wenn ein Zug sicht­
bar wird, genügend Zeit haben, 
um vor dem Übergang anhal­
ten zu können; ebenso müssen 
Straßenbenutzer, die sich beim 
Herannahen eines Zuges schon 
auf dem übergang befinden, 
Zeit haben, ihn Zu v~rlassen. 

Part IV 

S, i g n als tob e m ade 
traffie police 

byl Signes 
agents 

Partie IV Abschnitt lV 
a f air e par I e s H a n d z eie h end e r V e r-
dei a ci re u I a- k!; h r s'p 0 I i z ist e n 

Article 51 

Traffie police shall be 'so 
equipped and stationed as to be 
visible to all road users. 

Article 52 

L Signals to be made by 
traffic police shall eonform to 
one of the two following 
systems: 

First System 

Signal A - to indicate 
"STOP" to the vehic1es ap­
proaching the officer from the 
front: arm raised vertieally, 
palm of the hand to the front. 

Signal C - to indieate 
"STOP" to the vehic1es ap­
proaching the officer horn the 
rear: arm extended hori~ontally 
to the side of the road to which 

ti 0 n 

Article 51 

LI~s agents de la cireulation 
doivent hre equipes et places de 
maniere a &!re vus de tous les 
usagers de la route. 

Artide 52 

1. Les sig"1es a faire par les 
agents de la eirculation seront 
eonformes a l'un des deux sys­
temes suivants: 

Premier systeme 

Signe A - «HALTE» pour 
vehieules venant de l'avant: un 
bras leve vertiealement, la pau­
me de Ia main vers l'avant. 

Signe C - «HALTE» pour 
vehicules venant de l'arriere: un 
bras etendu horizontalement, la 
paume, de la main vers l'avant, 
du c8te correspondant au sens 

Artikel 51 

Die Verkehrspolizisten müs­
sen so ausgerüstet sein und sich 
so aufstellen, daß sie von allen 
Straßenbenutzern gesehen wer­
den können. 

Artikel 52 

1. Die Handzeichen der Ver­
kehrspolizisten müssen emem 
der bei den folgenden Systeme 
entsprechen: 

Erstes System 

Zeichen A - "HAL T" für 
Fahrzeuge, die von vOrn kom­
men: ein Arm wird senkrecht' 
erhoben mit der Handfläche 
nach vorn. 

Zeichen C - "HALT" für 
Fahrzeuge, die von hinten kom­
men: auf der Seite, die der 
FahrtriChtung der aufzuhalten­
den Fahrzeuge entspricht, wird 
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the traffie eoneerned is keeping, de la eireulation des vehieules 
palm of the hand to the front. qu'il veut arrher. 

Signals A and C may be used 
simultaneously. 

A 

Second System 

Signal B - to indieate 
"STOP" to the vehicles ap­
proaching the offieer from the 
front: arm extended horizon­
tally to the side of the road to 
which the traffie eoneerned is 
keeping, palm of the hand to 
the front. 

Signal C - to indieate 
"STOP" to the vehicles ap­
proaching the öffieer from the 
rear: arm extended horizontally 
to the side of the road to 
which the traffie eoneerned is 
keeping, palm of the hand to 
the front. 

Signals Band C may be used 
simultaneously. 

2. Under both systems, a 
beckoning gesture with the hand 
may be made to eall vehicles 
forward. 

Les signes A et C peuvent 
erre employes simultanement. 

Deuxieme systeme 

Signe B - «HAL TE}) pour 
vehieules venant de l'avant: un 
bras etendu horizontalement, la 
paume de la main vers l'avant 
du e6te eorrespondant au sens 
de la eire\llation des vehieules 
qu'il veut arr&ter. 

Signe C - «HALTE}) pour 
vehieules . venant de l'arriere: 
un bras etendu horizontale­
ment, la paume de la main vers 
l'avant du e6te eorrespondant 

. au sens de la eireulation des ve-
hieules qu'il veut arrher. 

Les signes B et C peuvent 
hre utilises simultanement. 

2. Dans l'un et l'autre systeme, 
il est prevu que l'on peut faire 
un signe de la main pour faire 
avaneer les vehieules. 

Part V Partie V 

109 

der Arm mit der Handfläche 
nach vorn waagrecht ausge­
streckt. 

Die Zeichen A und C können 
gleichzeitig gegeben werdep.. 

c 
Zweites System 

Zeichen B - "HAL T" für 
Fahrzeuge, die von vorn kom­
men: auf der Seite, die der 
Fahrtrichtung der aufzuhalten­
den Fahrzeuge entspricht, wird 

. der Arm mit der Handfläche 
nach vorn waagrecht ,ausge­
streckt. 

Zeichen C - "HAL T" für 
Fahrzeuge, die von hinten kom­
men: auf der Seite, die der 
Fahrtrichtung der aufzuhalten­
den Fahrzeuge entspricht, wird 
der Arm mit der Handfläche 
nach vorn waagrecht ausge­
streckt. 

Die Zeichen Bund C können 
gleichzeitig gegeben werden. 

2. Bei beiden Systemen kann 
ein Handzeichen zum Weiter­
fahren gegeben werden. 

Abschnitt V 
Traffie light signals Signaux lumineux 

eireulation 
deLi e h t z eie h e n [L ich t s i­

g n ale] zur Ver k ehr s­
regelung 

Article 53 

1. The lights of the traffle 
light signals shall be given the 
following meaning: 

Article 53 

1. Les feux des signaux lumi­
neux de eireulation auront la 
signifleation suivante: 

Artikel 53 

1. Die Lichter der Lichtzei­
chen [Lichtsignale] zur Ver­
kehrsregelung bedeuten: 
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(a) In athree-coloured system: I 
Red indicates that vehi­

cular traffic must not pass 
the signal; 

Green indicates that 
vehicular traffic may pass 
the signal; 

When amber is used 
after the green signal, it 
shall be taken as prohi­
biting vehicular traffic 
from proceeding beyond 
the signal unless the ve­
hiele is so elose to the 
signal when the amber 
signal first appears that it 
cannot safely be stopped 
before passing the signal; 

When amber is used 
in conjunction with or 
after the red signal, it in­
dicates an impending 
change in the indications 
of the signal and shall not 
be taken as permitting 
vehicular traffic tO pro­
ceed. 

(b) In the two-colour system: 
Red indicates that vehi­

cular traffic must not pass 
the signal; 

Green indicates that 
vehicular traffic may pass 
the signal; 

The combination of 
green and red shall have 
the same meaning as am­
ber after green in the 
three-colour system. 

2. When a single amber 
intermittent light is used, it 
shall indicate "CAUTION". 

3. The lights shall be placed 
one above the other. As a rule 
the red light shall be placed at 
the top and the green light at 
the bottom. Where an amber 
light is used, it sj:lall be placed 
between the red and the green 
lights. 

4. When traffic light signals 
are placed at the side of the 
carriageway, the height of the 
lower edge of the lowest light 
above the carriageway shall 
normally be not less than 2 m 
and not more than 3.50 m. 
When they are suspended over 

a) Dans le systeme tricolore: 
Le feu rouge signifie que 

les vehicules n'ont pas le 
droit de passer; 

Le feu vert signifie que 
les vehicules peuvent pas­
ser; 

Lorsque le feu jaune est 
employe apres le feu vert, 
il signifie que les vehicules 
n'ont pas le droit de de­
passer le signal, a moins 
qu'ils ne se trouvent si 
pres du signal lorsque le 
feu jaune s'allume qu'ils 
ne puissent, plus s'arrher I 
dans des conditions de se­
curite suffisantes avant 
d'avoir depasse le signal; 

Lorsque le feu jaune est 
employe conjointement 
avec le feu{ouge ou apres 
celui-ci, son apparition an­
nonce un changement im­
minent des indications du 
signal, ce qui n'implique 
pas que l'interdiction 
d'avancer ait ete abolie. 

b) Dans le systeme bicolore: 
Le feu rouge signifie que 

les vehicules n'ont pas le 
droit de passer; 

Le feu vert signifie que 
les vehicules peuvent pas­
ser; 

L'apparition du feu 
rouge alors que le feu vert' 
reste allurne a le m~me 
sens que le feu jaune qui 
suit le feu vert dans le 
systeme tricolore. 

2. Lorsqu'un seul feu jaune 
clignotant est employe, ce signal 
indique «PRUDENCE ». 

3. Les feux doivent ~tre dis­
poses l'un au-dessus de l'autre. 
Le feu rouge doit normalement 
hre place en haut et le feu vert 
en bas. Lorsqu'un feu jaune est 
employe, il doit ,hre place entre 
le feu rouge et le feu vert. 

4. Lorsque les signaux lumi­
neux sont pI aces sur le c{)te de 
la chaussee, le bord inferieur du 
feu le plus bas doit en principe 
se trouver a 2 m au moins et a 
3,50 m au plus au-dessus' de la 
chaussee. Lorsque ces signaux 
sont suspendus au-dessus de la 

a) Beim Dreifarbensystem: 
Rot bedeutet, daß die 

Fahrzeuge nicht weiter­
fahren dürfen; 

Grün bedeutet, daß die . 
Fahrzeuge weiterfahren 
dürfen; 

Wenn gelb auf grün 
folgt, so bedeutet es, daß 
die Fahrzeuge nicht mehr 
weiterfahren dürfen, außer 
wenn sie so nahe heran­
gekommen sind, daß sie 
beim Aufleuchten des gel­
ben Lichtes nicht mehr 
sicher davor anhalten 
können; 

Wenn gelb gleichzeitig 
mit oder nach rot er­
scheint, so zeigt es den na­
hen Wechsel der Lichter 
an, gibt aber noch nicht 
die Erlaubnis zum Weiter­
fahren. 

b) Beim Zweifarhensystem: 
Rot bedeutet, daß die 

Fahrzeuge nicht weiter­
fahren dürfen; 

Grün bedeutet, daß die 
Fahrzeuge weiterfahren 
dürfen; 

Ersch.eint rot zusam­
men mit grün, so hat es 
die gleiche Bedeutung wie 
im Dreifarbensystem gelb, 
das auf grün folgt. 

2. Ein gelbes Blinklicht allein 
bedeutet "VORSICHT". 

3. Die Lichter müssen über­
einander angebracht sein. In der 
Regel muß das rote Licht oben, 
das grüne unten sein. Wird ein 
gelbes Licltt verwendet, so muß 
es zwischen dem roten und dem 
grünen sein. 

4. Sind die Lichter am Fahr­
bahnrand, so darf sich der un­
tere Rand des untersten Lichtes 
in der Regel nicht weniger als 
2 m und nicht mehr als 3~50 m 
über der Fahrbahn befinden. 
Sind sie über der Fahrbahn, so 
muß der untere' Rand des 
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the carriageway, the height of 
the lower edge of the lowest 
light abovethe carriageway 
shall be not less than 4.50 m. 

5. Where possible the light 
signals should be repeated on 
the opposite side of an inter­
section. 

Part VI 

Road'markings 

Article 54 

1. Where a carriageway out­
side a built-up area has more 
than two lanes, these shall as 
a rule be .made clearly distin­
guishable. 

2. Where a three-lane car­
riageway outside a built-up area 
passes through sections where 
the vi$ibility is not sufficient, 
or at other danger points, the 
total width of the carriageway 
shall be divided only into twO 
lanes. 

3. Where a carriageway has 
two lanes in any section where 
the visibiIity ist not sufficient 
andat other danger points, the 
lanes should be clearly distin-
guishable. . 

4. The marking' of lanes as 
provided for under paragraphs 2 
and 3 of this article indicates 
that under normal traffic con­
ditions no vehicle should de­
viate from the lane reserved for 
traffic proceeding in its direc­
ti on. 

Article 55 

1. Where· the edges of the 
carriageway are defined by 
means of lights or reflecting 
devices, two different colours 
may be used for such lights or 
devices. 

2. Either red or orange may 
be used to indicate the edge of 
the carriageway on theside of 
the road of the direction of the 
traffic, and white to indicate 
the edgeOf the carriageway on 
the opposite side. 

chaussee, la partie inferieure du 
feu le plus bas doit ~tre au mi­
nimum a 4,50 m au-dessus de la 
chaussee. 

5. Les slgnaux lumineux de­
vraient, si possible, hre repetes 
de l'autre c8te de l'intersection. 

Partie VI 

Marques sur h 
chaussee 

Article 54 

1. Dans le cas OU, en dehors 
d'une agglomeration, une chaus­
see comporte plus de deux voies, 
la distinction entre ces voies 
sera marquee, en principe, d'une 
maniere nettement visible. 

2. Dans le cas OU, en dehors 
d'une agglomeration, une chaus­
see a trois voies comporte des 
sections ou la visibilite est in­
suffisante ou d'autres points 
dange~eux, la largeur totale de 
la chaussee sera divisee en deux 
voies seulement. 

3. Sur les chaussees a deux 
voies, la distinction entre celles­
ci pourra hre de m~me marquee 
dans les sections OU la visibilite 
est insuffisante ou aux autres 
points dangereux. 
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untersten Lichtes wenigstens 
4 '50 m über der Fahrbahn lie­
gen. 

5. Die Lichter sollten, wenn 
möglich, auf der anderen Seite 
der Gabelung, Kreuzung oder 
Einmündung wiederholt wer­
den. 

Abschnitt VI 

Fa h r b a h n­
markierungen 

Artikel 54 

1. Hat eine Fahrbahn außer­
halb von Ortschaften mehr als 
zwei Fahrstreifen, so müssen sie 
in der Regel deutlich vonein­
ander abgegrenzt sein. 

2. Sind auf einer Fahrbahn 
mit drei Fahrstreifen außerhalb 
von Ortschaften Abschnitte mit 
ungenügender Sicht oder andere 
Gefahrenstellen, so darf die 
ganze Breite der Fahrbahn nur 
in zwei Fahrstreifen unterteilt 
werden. 

3. Auf Fahrbahnen mit zwei 
Fahrstreifen können diese, wo 
die Sicht ungenügend ist oder 
an andern Gefahrenstellen, in 
gleicher Weise abgegrenzt wer­
den. 

4. Les demarcations visees aux 4. Die in den Absätzen 2 
paragraphes 2 et 3 indiquent' und 3 vorgesehene Kennzeich­
que, dans les conditions de cir- nung bedeutet, daß die Fahr­
culation normales, les vehicules zeuge bei normalen Verkehrs­
ne doivent pas sortir de la voie verhältnissen den ihrer Fahrt­
affectee a leur sens de circula- richtung entsprechenden Fahr-
tion. streifen nicht verlassen dürfen. 

Article 55 

1. Lorsque les bords de la 
chaussee sont signales au moyen 
de feux ou de dispositifs refle­
chissants, on pourra employer 
des feux ou des dispositifs refle­
chissants de deux couleurs dif­
ferentes. 

2. La couleur rouge ou orange 
. pourra hre employee pour si­
gnaler le bord de la chaussee du 
c8te correspondant au sens de 
la circulation, et la couleur 
blanche pour signaler le bord de 
la chaussee oppose au sens de la 
circulation. 

Artikel 55 

1. Wo die Fahrbahnränder 
durch Lichter oder Rückstrahl­
vorrichtungen gekennzeichnet 
werden, können dafür zwei 
verschiedene Farben verwendet 
werden. 

2. Rot oder orange kann zur 
Bezeichnung des der Fahrtrich­
tung entsprechenden, weiß zur 
Bezeichnung des gegenüberlie­
genden Fahrbahnrandes ver­
wendet werden. 
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3. Where lights or refleeting 
deviees are used to indieate the 

• presenee of posts or, refuges in 
the earriageway, white' or 
yellow eolours should be 
employed. 

Part VII 

Final provisions 

Article 56 

1. This Protoeol shall be 
open, until 31 Deeember 1949, 
for signature by all States sig­
natories to the Convention on 
Road Traffie, opened for signa­
ture at Geneva on 19 Septem­
ber 1949. 

2. This Protoeol shall be rati­
fied and the instruments of rati­
fieation deposited with the 
Secretary-General of the Uni ted 
Nations. 

3. From 1 J anuary 1950, this 
Protoeol shall be open for aeeeS­
sion by States signatories to the 
Convention on Road Traffie 
and by States aeceding or 
having aeeeded to it. It shall 
also be open for aeeession on 
behalf of any Trust Territory 
of which the Uni ted Nations 
is the Administering Authority 
and on behalf of which the said' 
Convention has been aeeeded 
to. 

4. Aeeession shall be effeeted 
by the deposit of an instrument 
of aeeession with the Seeretary­
General of the United Nations., 

Article 57 

1. Any State may, at the 
time of signature, ratification 
or accession, or at any time 
thereafter, declare, bynotifi­
cation addressed to the Sec re­
tary-General of the United 
Nations, that the provisions of 
this Protocol will be applicable 
to all or any of the territories 
for the international relations 
of which it is responsible. These 
provisions shall become appli­
cable in the territories named 
in the notification thirty days 

3. Lorsque l'on emploie des 
feux ou des dispositifs rtmechis­
sants pour indiquer la presenee 
de bornes ou de refuges dans 
l'axe de la chaussee, il est pre­
ferable d'employer la couleur 
blanche 'ou jaune. 

Partie VII 

I?ispositions finales 

Article 56 

1. Le present Protocoie sera 
ouvert, jusqu'au 31 decembre 
1949, a la signature de tous les 
Etats signataires de la Conven­
tion sur la cireulation routiere, 
ouverte a la signature a Geneve 
Je 19,septembre 1949. 

2. Le present Protoeole sera 
ratifie. Les instruments de ratifi­
eation seront <1eposes aupres du 
Seeretaire general des Nations 
Unies. 

3. A partir du 1 er janvier 
1950, les Etats signa ta ir es de la 
Convention sur la circulation 
routiere ainsi que les Etats qui 
auront adhere a eelle-ci pour­
ront adherer au present Proto­
cole. Celui-ei sera egalement 
ouvert a l'adhesion au nom de 
tout Territoire sous tutelle dont 
l'administration est confiee aux 
Nations Unies et au nom duquel 
il a ete adhere a ladite Conven­
tion. 

4.L'adhesion se fera par le 
dep&t d'un instrument d'adhe-' 
sion aupres du Secretaire general 
des Nations Unies. 

Article57 

3. Wo Lichter oder Rück­
strahlvorrichtungen zur Be­
zeichnung von Pfosten oder In­
seln in der Fahrbahnmitte die­
nert, soll dafür vorzugsweise 
weiß oder gelb verwendet wer­
den. 

Abschnitt VII 

S e h I u ß b e s t i m­
mungc: n 

Artikel 56 

1. Dieses Protokoll steht bis 
zum 31. Dezember 1949 zur 
Unterzeichnung für alle Staaten 
offen, die das am 19. September 
1949 in Genf zur Unterzeich­
nung aufgelegte Abkommen 
über den Straßenverkehr unter­
zeichnet haben. 

2. Dieses Protokoll bedarf der 
Ratifikation; die Ratifikations­
urkunden werden beim General­
sekretär der Vereinten Na­
tionen hinterlegt. 

3. Vom 1. Januar 1950 an 
können diesem Protokoll die 
Staaten beitreten, die das Ab­
kommen über den Straßenver­
kehr unterzeichnet haben oder 
die ihm beigetreten sind. Der 
Beitritt kann auch im Namen 
von Treuhandgebieten erklärt 
werden, deren Verwaltung den 
Vereinten Nationen übertragen 
ist und in deren Namen dem 
erwähnten Abkommen beigetre­
ten wurde. 

4. Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitrittsur­
kunde beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen. 

Artikel 57 

1. Tout Etat pourra, lors de 1. Jeder Staat kann bei Un-
la signature, de la ratifieation terzeichnung, RatIfikation oder 
ou de l'adhesion ou atout autre Beitritt oder zu irgend einem 
moment par la suite, decIarer, späteren Zeitpunkt durch eine 
par notification adressee au Mitteilung an den Generalsekre­
Secretaire general des Nations tär der Vereinten Nationen er­
Unies, que les dispositions du klären, daß die Bestimmungen 
present Protoeole seront appli- dieses Protokolls für alle oder 
cables atout territoire dont i1 einzelne Gebiete gelten sollen, 
assure les relations internatio- deren internationale Beziehun­
nales. Ces dispositions devien- gen er wahrnimmt. Die Be­
dront applicables dans le ou les I stimmungen des Protokolls wer­
territoires designes dans la, noti- den in den durch die Mitteilung 
fieation trente jours apres la bezeichneten Gebieten dreißig 
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after the date of receipt of such 
notification by the Secretary­
General or, if the Protocol has 
not entered into force at that 
time, then up'bn the date of its 
entry into force. 

2. Each Contracting Party, 
when the circumstances permit, 
undertakes to take as soon as 
possible the necessary steps in 
order to extend the application 
of this Protocol to the terri­
tories for the international rela­
tions of which. it is responsible, 
subject, where necessary for 
constitutional reasons, to the 
consent of the Governments 
of such territories. 

3. Any State which has made 
a declaration under paragraph 1 
of this article applying this 
Protocol to any territory for 
the international relations of 
which it is responsible may at 
any time thereafter declare by 
notification given to the Secre­
tary-General that the Protocol 
shall cease to apply to any terri­
tory named in the notification 
and the Protocol shall, after 
the expiration of one year from 
the date of the notification, cease 
to apply to such territory. 

Article 58 

This Protocol shall enter 
into force fifteen months after 
the date of the deposit of the 
fifth instrument of ratification 
or accession. This Protocol shall 
enter into force for each State 
ratifying or acceding after that 
date fifteen months after the 
deposit of its instrument of 
ratification or accession. 

The Secretary-General of the 
Uni ted Nations shall notify 
each of the signatory or acced­
ing States and every other 
State invited to attend the Uni­
ted Nations Conference on 
Road and Motor Transport of 
the date on wh ich this Protocol 
comes into force; 

date a laquelle le Secretaire ge­
neral aura re~u ladite notifica­
tion ou, si le Protocole n'est pas 
alors entre en vigueur, au mo­
ment de son entree en vigueur. 

2. Lorsque les circonstances 
le permettront, toute Partie 
contractante s'engage a prendre, 
le plus tClt possible, les mesures 
necessaires pour etendre l'ap­
plication du present Protocole 
aux territoires dont elle assure 
les relations internationales, 
sous reserve, si des raisons con­
stitutionnelles l'exigent, du con­
sentement des gouvernements 
de ces territoires. 

J. Tout Etat qui a fait une de­
claration conformement aux 
dispositions du paragraphe 1 du 
present article concernant l'ap­
plication du present Protocole 
a un territoire dont il assure 
les relations internationales 
pourra, par la suite, declarer, 
a 'tout nioment, par noti­
fication adressee au Secretaire 
general, que le present Protocole 
cessera d'etre applicable aux 
territoires designes dans la noti­
fication. Un an a partir de la 
date de la notification, le Pro­
toeole cessera d'ecre applicable 
au territoire vise. 

Article 58 

Le present. Protocole entre ra 
cn vigueur quinze mois apres la 
date du depClt du cinquieme 
instrument . de ratification ou 
d'adhesion. Pour chaque Etat 
qui le ratifiera ou y adherera 
apres cette date, le present Pro­
tocole entre ra en vigueur quin­
ze mois apres le depClt de l'in­
strument de ratification ou 
d'adhesion dudit Etat. 

Le Secretaire general des Na­
tions Unies notifiera la date 
d'entree en vigueur du present 
Protocole a chacun des· Etats 
signataires ou adherents . ainsi 
qu'aux autres Etats qui ont ete 
invites a participer a la Confe­
ren ce des Nations Unies sur les 
transports routiers et les trans­
ports automobiles. 
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Tage nach Eingang der Mittei­
lung beim Generalsekretär an­
wendbar oder, wenn das Pro­
tokoll dann noch nicht in Kraft 
ist, mit dem Tage seines In­
krafttretens. 

2. Jeder Vertragspartner ver­
pflichtet sich, wenn die Um­
stände es erlauben, möglichst 
bald die notwendigen Maßnah­
men zu treffen, um die Anwen­
dung dieses Protokolls auf die 
Gebiete auszudehnen, deren in­
ternationale Beziehungen er 
wahrnimmt, vorbehaltlich der 
Zustimmung der Regierungen 
solcher Gebiete, wenn sie aus 
verfassungsmäßigen Gründen 
notwendig ist. 

3. Jeder Staat, der nach Ab­
satz 1 dieses Artikels erklärt 
hat, er werde dieses Protokoll 
auf Gebiete anwenden, deren 
internationale Beziehungen er 
wahrnimmt, kann später jeder­
zeit durch eine Mitteilung an 
den Generalsekretär erklären, 
daß dieses Protokoll in dem 
durch die Mitteilung bezeichneten 
Gebiet seine. Geltung verliert. In 
diesem Gebiet endet die Gül­
tigkeit des Protokolls ein Jahr 
nach der Mitteilung. 

Artikel 58 

Dieses Protokoll tritt fünf­
zehn Monate nach der Hinter~ 
legung der fünften Ratifika­
tions- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft. Für jeden Staat, der dieses 
Protokoll nachher ratifiziert 
oder ihm nachher beitritt, tritt 
es fünfzehn Monate nach' der 
Hinterlegung seiner Ratifika­
tions- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft. 

Der Generalsekretär der Ver­
einten Nationen gibt den Tag 
des, Inkrafttretens dieses Pro­
tokolls jedem Staat, bekannt, 
der es unterzeichnet hat oder 
ihm beigetreten ist, sowie den 
übrigen Staaten, die zur Kon­
ferenz der Vereinten Nationen 
über Straßen- und Kraftfahr­
zeugverkehr eingeladen waren. 

8 
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Article 59 

In ratifying this Protocol or 
in acceding to it, each State 
Party to the Convention con­
cerning the Unification of Road 
Signals 9pened for signature at 
Geneva on 30 March 1931, 
undertakes to denounce that 
Convention within three 
months of the dateof the de­
posit of its instrument of rati­
fication or accession to this 
Protocol. 

Article 60 

1. Any amendment to this 
Protocol may be proposed by 
any Contracting Party. The 
text of such proposed amend­
ment shall be communicated to 
the Secretary-General who shall 
transmit it to each other Con­
tracting Party bound by this 
Protocol with arequest that 
such Contracting Party reply 
within four months stating 
whether it: 

(a) Desires that a Conference 
be convened to consider 
the proposed amendment; 
or 

(b) Favours the acceptance of 
the proposed amendment 
without a Conference; or 

(c) Favours the rejection of 
the proposed amendment 
without a Conference. 

The proposed amendment 
shall also be, transmitted by 
the Secretary-General to all 
States, other than Contracting 
Parties, invited to attend the 
United Nations Conference on 
Road. and Motor Transport. 

2. The Secretary-General 
shaU convene a Conference of 
the Contracting Parties to con­
sider the proposed amendment, 
if the convening of a Confe­
rence is requested by at least 
one-third of the Contracting 
Parties. ' 

Article 59 

En ratifiant le present Proto­
cole ou en y adherant, chaque 
Etat partie a la Convention sur 
l'unification de la signalisation 
routiere ouverte a la signature a 
Geneve, le 30 mars 1931, s'en­
gage a la denoncer dans un delai 
de trois mois a dater du dep&t 
de ses instruments de ratifica­
tion ou d'adhesion. 

Article 60 

1. Tout amendement au pre­
sent Protocoie propose par' une 
Partie contractante sera depose 
aupres du Secretaire general des 
Nations Uni es, qui en com­
muniquera le texte a toutes les 
Parties contractantes auxquelles 
il demandera en m~me temps 
de faire conna~tre, dans les 
quatre mois: 

a) Si elles desirent qu~une 
conference soit convoquee 
pour etudier l'amende­
ment propose; 

b) Ou si' elles sont d'avis 
d'accepter l'amendement 
propose sans qu'une confe­
rence se reunisse; 

c) Ou si elles sont d'avis de 
rejeter J'amendement pro­
pose sans la convocation 
d'une conference. 

L'amendement propose devra 
egalement hre transmis par le 
Secretaire general a tous les 
Etats atitres que les Parties con­
tractantes qui ont ete invites a 
participer a la Conference des 
Nations Unies sur les trans­
ports routiers et les transports 
automobiles. 

2. Le Seeretaire general con­
voquera une conference des 
Parties contractantes en vue 
d'etudier l'amendement propose 
au cas Oll la convocation d'une 
conference serait demandee par 
un tiers au moins desdites Par­
ties contractantes. 

Artikel 59 

Mit der Ratifikation dieses 
Protokolls oder mit dem Bei­
tritt verpflichtet sich jeder 
Staat, der dem am 30. März 
1931 in Genf zur Unterzeich­
nung aufgelegten übereinkom­
men [Abkommen] über die Ver­
einheitlichung der Verkehrszei­
chen [Wegezeichen] angehört, 
dieses übereinkommen [Abkom­
men] binnen drei Monaten nach 
der Hinterlegung seiner Rati­
fikations- oder Beitrittsurkunde 
zu kündigen. 

Artikel 60 

1. Jeder Vertragspartner kann 
Änderungen dieses Protokolls 
vorschlagen. Ihr Wortlaut ist 
dem Generalsekretär der Ver­
einten Nationen mitzuteilen. 
Dieser übermittelt den Vor­
schlag jedem Vertragspartner 
mit der Bitte, binnen vier Mo­
naten anzugeben, 

a) ob er wünscht, daß zur Be­
handlung der vorgeschla­
genen Änderung eine 
Konferenz einberufen 
wird, oder 

b) ob er ohne Konferenz die 
vorge~chlagene Änderung 
annehmen will, oder 

c) ob er ohne Konferenz die 
. vorgeschlagene Änderung 
ablehnt. 

Ebenso bringt der Generalse­
kretär die vorgeschlagene Än­
derung allen Nichtvertragsstaa­
,ten, die zur Konferenz der Ver­
einten Nationen über Straßen­
und Kraftfahrzeugverkehr ein­
geladen waren, zur Kenntnis. 

2. Der Generalsekretär beruft 
eine Konferenz der Vertrags­
partner zur Behandlung der 
vorgeschlagenen Änderung ein, 
wenn mindestens ein Drittel 
der Vertragspartner dies ver­
langt. 

378 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)114 von 133

www.parlament.gv.at



The Secretary-General shall 
invite to the Conference s~ch 
States, other than the Contract­
ing Parties, who were invited 
to attend the United Nations 
Conference on Road and Mo­
tor Transport or whose par­
ticipation would, in the opinion 
of the Economic and Social 
Council, be desirable. 

The provisions of this para­
graph shall not apply in cases 
where an amendment to this 
Protocol has been adopted in 
accordance with paragraph 5 
of this artiele. 

3. Any amendment to this 
Protocol which shall be adopted 
by a two-thirds majority vote 
of a Conference, shaH be com­
municated to all Contracting 
Parties for acceptance. Ninety 
days after its acceptance by 
two-thirds of the Contracting 
Parties each amendment, shall 
enter into force for all Con­
tracting Parties except those 
which, before it enters into 
force, make a deelaration that 
they do not adopt the amend­
ment. 

4. The Conference may by 
a two-thirds majority vote de­
termine at the time of the adop­
tion of an amendment to this 
Protocol that it is of such a na­
ture that any Contracting Party 
which has made a deelaration 
that it does not accept the 
amendment and which then 
does not accept the amendment_ 
within aperiod of twelve 
months after the amendment 
enters into force, shall, upon 
the expiration of this period, 
cease to be a Party to this 
Protocol. 

Le Secretaire general invitera 
acette conference les Etats 
autres que les Parties contrac­
tantes qui ont ete invites a par­
ticiper a la Conference des Na­
tions Unies sur les transports 
routiers et les transports auto­
mobiles ou dont le Conseil 
economique et social estimera 
la presence souhaitable. 

Ces dispositions ne s'appli­
queront pas lorsqu'un amende­
ment au present Protocole aura 
ete adopte conformement aux 
dispositions du paragraphe 5 du 
present artiele. 

3. Tout amendement au pre­
sent Protocole qui sera adopte 
par la Conference a la majorite 
des deux tiers sera communique 
a toutes les Parties contractantes 
pour acceptation. Quatre­
vingt-dix jours apres son ac­
ceptation par les deux tiers des 
Parties contractantes, l'amende­
ment entrera en vigueur pour 
toutes les Parties contractantes a 
l'exception de celles qui deela­
reront, avant la date deson en­
tree en vigueur, qu'elles ne 
l'adoptent pas. 

4. Lors de l'adoption d'un 
amendement au present Proto­
cole, la Conference pourra de­
eider, a la majorite des deux 
tiers, que la nature de cet amen­
dement est teIle que toute Par­
tie cont~actante qui aura de­
elare ne pas l'accepter et qUl 
ne l'acceptera pas dans un delai 
de douze mois apres son entree 
en vigueur cessera, a l'expira­
tion de ce delai, d'hre partie au 
present Protocole. 

5. In ,the event of a two- 5. Au cas oa les' deux tiers 
thirds majority of the Con- au moins des Parties contrac­
tracting Parties informing the tantes informeraient le Secre­
Secretary-General pursuant to taire general, conformement a 
paragraph 1 (b) of this artiele l'alinea b) du paragraphe 1 du 
that they favour the acceptance present article, qu'elles sont 
of the amendment without a d'avis d'adopter l'amendement 
Conference, notification of this sans qu'une conference se re­
decision shall be communicated. 'unisse, notification de leur deci­
by the Secretary-General to all sion sera adressee par le Secre­
the Contracdng Parties.' The taire general a toutes les Parties 
amendment shall on the expira- contractantes. L'amendement 
ti on of ninety days from the 'prendra effet dans un deIai de 
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Der Generalsekretär lädt zu 
einer solchen Konferenz auch 

,die Nichtvertragsstaaten ein, die 
zur Konferenz der Vereinten 
Nationen über Straßen- und 
Kraftfahrzeugverkehr eingela­
den waren oder deren Teil­
nahme der Wirtschafts- und 
Sozialrat für wünschenswert er­
achtet. 

Diese Bestimmungen gelten 
nicht, wenn Änderungen des 
Protokolls nach Absatz 5 dieses 
Artikels angenommen werden. 

3. Jede von einer Konferenz 
mit Zweidrittelmehrheit ange~ 
nommene Änderung dieses Pro­
tokolls wird allen Vertragspart­
nern zur Annahme unterbrei­
tet. Neunzig Tage nach ihrer 
Annahme durch zwei Drittel 
der Vertragspartner tritt- die 
Änderung für alle Vertrags­
partnerin Kraft, die nicht vor 
dem Tage des Inkrafttretens er­
klären, daß sie die Änderung 
nicht annehmen. 

4. Bei der Annahme einer 
Änderung dieses Protokolls 
kann die Konferenz mit Zwei­
drittelmehrheit beschließen, die, 
Änderung sei so wesentlich, daß 
jeder Vertragspartner, der sie 
nicht anzunehmen erklärt und 
sie dann nicht binnen zwölf Mo­
naten nach ihrem Inkrafttreten 
annimmt, nach Ablauf dieser 
Frist aufhört, Partner des Pro­
tokolls zu sein. 

5. Teilen wenigstens zwei 
Drittel der Vertragspartner 
dem Generalsekretär nach Ab­
satz 1 b) dieses Artikels mit, 
daß sie die Änderung ohne Kon­
ferenz annehmen wollen, so 
gibt der Generalsekretär ihren 
Entschluß allen Vertragspart­
nern bekannt. Neunzig Tage 
nach dieser Bekanntgabe tritt 
die Änderung für alle Vertrags­
partner in Kraft, die nicht bin­
nen dieser Frist dem General-
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date of sum notincation become quatre-vingt-dix jours a dater sekretär erklären, daß Sie die 
effective as regards aB C;ontract- de cette notincation a l'egard Änderung ablehnen. 
ing Parties except those which de toutes les Parties contrac-
notify the Secretary-general tantes, a l'exception de celles 
that they object to sum an qui, dans ce delai, notineront 
amendment within that period. au Secretaire general qu'elles 

6. As regards amendments 
not within the scope of para­
graph 4 of this article, the 
existing provisions shall remain 
in force in respect of any Con­
tracting Party whim has made 
a declaration or lodged an ob­
jection with respect to such 
an amendment. 

7. A Contracting Party whim 
has made a declaration in ac­
cordance with the provisions of 
paragraph 3 of. this article or 
has lodged an objection in ac­
cordance with paragraph 5 of 
this article to an amendment 
may withdraw sum declaration 
or objection at any time by 
notincation addressed to the 
Secretary-General. The amend­
ment shall be effective as re­
gards that Contracting Party 
upon receipt of sum notincation 
by the Secretary-General. 

Artide 61 

This Protocolmay be de­
nounced by meansof one year's 
notice given to the Secretary­
General of the United Nations, 
who shall notify eam signatory 
Or acceding State thereof. After 
the expiration os this period 
the Protocol' shall cease to be in 
force' as reg;trds the Contract­
ing Party wh im denounces it. 

Article 62 

Any dispute between any tWO 
or more Contracting Parties 
concerning the interpretation or 
application of this Protocol, 
whidl the parties are unable to 
setde by negotiation or by an­
other mode of settlement, may 
be referred by written applica­
tion from any of the Contract­
ing Parties concerned to the In­
ternational Court of Justice for 
decision. 

s'yopposent. 

6. En ce qui concerne les 
amendements autres que ceux 
vises au paragraphe 4 du pre­
sent article, la disposition origi­
nale restera (:n vigueur a l'egard 
de toute Partie contractante 
qui aura fait la declaration 
prevue au paragraphe 3 ou l'op­
position prevue au paragraphe 5. 

7. La Partie contractante qui 
aura fait la declaration prevue 
au paragraphe 3 du present 
article ou qui aura fait oppo­
sition a un amendement con­
formement aux dispositions du 
paragraphe 5 du p_resent article 
pourra atout moment retirer 
cette declaration ou cette oppo­
sition par notincation faite au 
Secretaire general. L'amende­
ment prendra effet a l'egard d~ 
cette Partie contractante au 
rec;:u de ladite notincation par 
le Secretaire general. 

Article 61 

Le present Protocole pourra 
&tre denonce au moyen d'un 
preavis d'une annee donne au 
Secretaire general des- Nations 
Unies qui notinera cette de­
nonciation a maque Etat signa­
taire ou adherent. A l'expira­
tion de ce delai d'un an, le 
Protocole cessera d'~tre en vi­
gueur pour la Partie contrac­
tante qui l'aura denonce. 

Article 62 

Tout differend entre deux ou 
plusieurs Parties contractantes 
touchant l'interpretation ou 
l'application du present Proto­
cdle que les parties n'auraient 
pu regler par voie de negocia­
tion, ou par un autre mode de 
reglement, pourra 'hre porte, 
a la requhe d'une quelconque 
des Parties contractantes inte­
ressees, devant la Cour inter­
nationale de Justice pour hre 
tranme par elle. 

6. Bei allen außer den im Ab­
satz 4 dieses Artikels genannten 
Änderungen bleibt die ur­
sprüngliche Bestimmung für je­
den Vertragspartner in Geltung, 
der die Erklärung nach Absatz 3 
abgegeben oder die Ablehnung 
nach, Absatz 5 erklärt hat. 

7. Der Vertragspartner, der 
die Erklärung nach Absatz 3 ab­
gegeben oder die Ablehnung 
einer Änderung nam Absatz 5 
dieses Artikels erklärt hat, kann 
die Erklärung oder Ablehnung 
jederzeit durm Mitteilung an 
den Generalsekretär zurückzie­
hen. Die' Änderung tritt für die­
sen Vertragspartner mit dein 
Eingang der Mitteilung beim 
Generalsekretär in Kraft. 

Artikel 61 

Dieses Protokoll kann mit 
einjähriger Frist durCh Mittei­
lung an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen gekündigt 
werden; dieser gibt jedem Staat, 
der das Protokoll unterzeichnet 
hat oder ihm beigetreten ist, 

'hiervon Kenntnis. Nam Ablauf 
dieses Jahres tritt das Protokoll 
für den Vertragspartner; der es 
gekündigt hat, außer Kraft. 

Artikel 62 

Jede Meinungsversmiedenheit 
zwismen zwei oder mehreren 
Vertragspartnern über die Aus­
legung oder Anwendung dieses 
Protokolls, die die Parteien 
nimt durch Verhandlung oder 
auf andere Weise klären konn­
ten, kann mit smriftlimem An­
trag eines beteiligten Vertrags­
partners dem Internationalen 
Gerimtshof zur Entsmeidung 
vorgelegt werden. 
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Artide 63 

Nothing in this Protocol 
shall be deemed to prevent a 
Contracting Party from taking 
action compatible with the pro­
visions of the Charter of the 
United Nations and limited to 
the exigencies of the situation 
which it considers necessary for 
its external or intern al security. 

Artic1e 64 

1. The Secretary-General of 
the Uni ted Nations shall, in ad­
dition to the notifications pro­
vided for in paragraph 5 
of article 5, artide 58, 
paragraphs 1, 3 and 5 of 
artide 60, and artide 61, 
notify the States refered to in 
paragraph 1 of article 56 of 
the following: 

(a) Signatures, ratifications 
and accessions in accor­
dance with artide 56; 

(b) Notifications with regard 
to the territorial applica­
tion of this Protocol in ac­
cordance with artide 57; 

(c) Dedarations whereby Sta­
tes accept amendments in 
accordance with para­
graph 3 of article 60; 

(d) Qbjections to amendments 
to this Protocol com­
municated by States to the 
Secretary-General in ac­
cordance with paragraph 5 
of article 60; 

(e) The date of entry into 
force of amendments in 
accordance with para­
graphs 3 and 5 of ar­
ticle 60; 

(f) The date on which aState 
has ceased to be a Party 
to this Protocol, in accor­
dance with paragraph 4 of 

. article 60; 

(g) Withdrawals oE objections 
to an amendment in ac­
cordance with paragraph 7 
of article 60; 

Article 63 

Aucune disposition du present 
Protocole ne devra hre inter­
pretee comme interdisant a une 
Partie contractante de prendre 
les mesures compatibles avec 
les dispositions de la Charte des 
Nations Unies et limitees aux 
exigences de la situation qu'il 
estime necessaires pour assurer 

f • 'I I' • I sa secunte exteneure ou Illte-
neure. 

Article 64-

1. Outre les notifications pre­
vues au paragraphe 5 de l'ar­
tide 5, a l'article 58 et aux para­
graph es 1, 3 et 5 de l'article 
60, ainsi qu'a 1'artide 61, le 
Secretaire general des Nations 
Unies notifiera aux Etats men­
tionnes au paragraphe 1 de 
l' article 56: 

a) Les signatures, ratifica­
tions et' adhesions en vertU 
de l' artide 56; 

b) Les notifications au sujet 
de l'application territoriale 
du present Protocole en 
execution de 1'article 57; 

c) Les dec1arations par les­
quelles les Etats acceptent 
les amendements au pre­
sent Protocole, conforme­
ment au paragraphe 3 de 
l' article 60; 

d) L'opposition aux amende­
ments au present Proto­
cole notifiee par les Etats . 
au Secretaire general' con­
formement au paragraphe 
5 de l'article 60; 

e) La date d'entree en Vl­

gueur des amendements au 
present Protocole con­
formement aux paragra­
phes 3 et 5 de l'article 60; 

f) La date a laquelle un Etat 
aura cesse d'erre partie au 
present Protocol~ confor­
mement au paragraphe 4 
de 1'article 60; , 

g) Le retrait de 1'opposition 
a un amendement au pn:­
sent Protocoie en vertu 
du paragraphe 7 de l'ar­
ticle 60; 

117 

Artikel 63 

Keine Bestimmung dieses Pro­
tokolls darf so ausgelegt wer­
den, daß sie einen Vertragspart­
ner hindert, Maßnahmen zu er­
greifen, die er für seine innere 
oder äußere Sicherheit als not­
wendig erachtet und die mit 
der Charta der Vereinten Na­
tionen vereinbar und auf die 
Erfordernisse der Lage be­
schränkt sind. 

Artikel 64 

1. Außer den im Artikel 5 
Absatz 5, im Artikel 58, im Ar­
tikel 60 Absätze 1, 3 und 5 so­
wie im Artikel 61 vorgesehenen 
Mitteilungen gibt der General­
sekretär der Vereinten Natio­
nen den im Artikel 56 Ab­
satz 1 erwähnten Staaten be­
kannt: 

a) die Unterzeichnungen, 
Ratifikationen und Bei­
tritte nach Artikel 56; 

b) die Mitteilungen nach Ar­
tikel 57 über die örtliche 
Anwendung dieses Proto­
kolls; 

c) die Erklärungen, mit de­
nen die Staaten Anderun­
gen dieses Pr9tokolls nach 
Artikel 60 Absatz 3 an­
nehmen; 

d) die Ablehnungen von An­
derungendieses Proto­
kolls, die die Staaten dem 
Generalsekretär nach Ar­
tikel 60 Absatz 5 mittei­
len; 

e) den Tag des Inkrafttre­
tens der Anderungen die­
ses Protokolls nach Ar­
tikel 60 Absätze 3 und 5; 

f) den Tag, an dem em 
Staat nach Artikel 60 Ab­
satz 4 aufhört, Partner 
dieses Protokolls zu sein; 

g) die Rücknahme der Ab­
lehnung emer Anderung 
dieses Protokolls nach Ar­
tikel 60 Absatz 7; 

9 
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(h) The list of States bound 
by any amendment to this 
Protocol; 

(i) Denunciations of. the Con­
vention concerning the 
Unification of Road Sig­
nals of 30 March 1931, in 
accordance with article 59 
of this Protocol; 

(j) Denunciations of this 
Protocol iI). accordance 
with article 61. 

2. The original of this Proto­
col shall be deposited with the 
Secretary-General who will 
transmit certified copies thereof 
to the States referred to in para­
graph 1 of article 56. 

3. The Secretary-General is 
authorized to register this Pro­
tocol upon its entry into force. 

. IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned representatives, 
after having communicated 
their full powers, found to be 
in good and due form, have 
signed this Protocol. 

DONE et Geneva, in a single 
copy, in the English and French 
languages, both texts authentie, 
this nineteenth day of Septem­
ber, one thousand ni ne hundred 
and forty-nine. 

Afghanistan 
Afghanistan 
Afghanistan 

Albania 
Albanie 
Albanien 

Argentina 
Argentine 
Argentinien 

Australia 
Australie 
Australien 

h) La liste des Etats lies par 
les amendements au pre­
sent Protocole; 

i) Les denonciationls de la 
Convention du 30 mars 
1931 sur l'unification de 
la signalisuion rQutiere, 
conformement a l'article 
59 du present Protocole; 

j) Les denonciations du pre­
sent Protocoie conforme­
ment a l'article 61. 

2. L'original du present Pro­
tocale sera depose aupres du 
Secretaire general, qui en trans­
mettra des copies certifiees con­
formes aux Etats vises au para­
graphe 1 de l'article 56. 

3. Le Secretaire general est 
autorise a enregistrer le present 
ProtocoIe au moment de· son 
entree en vigueur. 

EN FOI DE QUOI les repre­
sentants soussignes, apres avoir 
communique leurs pleins pou­
voirs, reconnus en bonne et due 
forme, ont sign~ le present Pro­
wcole. 

FAlT a Geneve, en un seul 
exemplaire, en langues anglaise 
et fran~aise, les deux textes 
faisant egalement foi, le dix­
neuf septembre mil neuf cent 
quarante-neuf. 

Austria 
Autriche 
Osterreich 

h) die Liste der durch die 
Knderungen dieses Proto­
kolls gebundenen Staaten; 

i) die Kündigungen des 
übereinkomm~ns [Ab-
kommens] vom 30. März 
1931 über die Vereinheit-
1ichung der Verkehrszei­
chen [Wegezeichen] nach 
Artikel 59 dieses Proto­
kolls; 

j) die Kündigungen dieses 
Protokolls nach Artikel 61. 

2. Die Urschrift dieses Pro-' 
tokolls wird beim Generalsekre­
tär hinterlegt, der den im Ar­
tikel 56 Absatz 1 erwähnten 
Staaten beglaubigte Abschriften 
davon zustellt. 

3. Der Generalsekretär ist er­
mächtigt, dieses Protokoll bei 
Inkrafttreten einzutragen. 

ZU URKUND DESSEN ha-' 
ben die unterzeichneten Vertreter 
nach übergabe ihrer in guter 
und gehöriger Form befundenen 
Vollmachten dieses Protokoll un-
. terzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, in 
einfacher Ausfertigung in eng­
lischer und französischer Sprache, 
wobei der Wortlaut beider Spra­
chen authentisch [maßgebend] 
ist, am neunzehnten Septem­
ber neunzehnhundertneunund­
vierzig. 

Herman Dahlen 
Subject to the reservation in respect of 
paragraph 1 of article 45 .contained in 
paragraph 7 (f) of the Final Act of the 
Conference on Road and Motor Trans­
port.'f 
Unter dem im Absatz 7 f) der Schluß­
akte der Konferenz über den Straßen­
und Kraftfahrzeugverkehr enthaltenen 
Vorbehalt hinsichtlich Artikel 45 Ab­
satz 1. 

Traduction du Secretariat des Nations Unies: 

• Compte tenu de la reserve relative au paragraphe 1 de l'article 45, mentionnee au paragraphe 7 f) de I' Acte final de la Conference 
sur les transports rout.iers et les transports automobiles. . 
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Belgium 
Belgique 
Belgien 

Bolivia 
Bolivie 
Bolivien 

Brazil 
Bresil 
Brasilien 

Bulgaria 
Bulgarie 
Bulgarien 

Burma 
Birmanie 
Burma 

F. Blondeel 

Byelorussian Soviet Socialist 
Republic 

Republique socialiste sovietique de 
BieJorussie 

Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik 

Canada 
Canada 
Kanada 

Chile 
Chili 
Chile 

China 
Chine 
China 

Colombia 
Colombie 
Kolumbien 

Costa Rica 
Costa-Rica 
Kostarika 

Cuba 
Cuba 
Kuba 

Czechoslovakia 
Tchecoslovaquie 
Tschechoslowakei 

Denmark 
Dimemark' 
Dänemark 

V. Outrata 
December 28th, 1949 
28. Dezember 1949 

K. Bang . 
A. Blom-Andersen 

Dominican Republic 
Republique Dominicaine 
Dominikanische Republik 

Ecuador 
Equateur 
Ekuador 

Egypt 
Egypte 
Kgypten 

EI Salvador 
Salvador 
Salvador 

A. K. Safwat 

Translation by th. &cretariat 01 the United Nations: 
• Subject to ratiflcation. 

Ethiopia 
Ethiopie 
Kthiopien 

Finland 
Finlande 
Finnland 

France 
France 
Frankreich 

Greece 
Grece 
Griechenland 

Guatemala 
Guatemala 
Guatemala 

Haiti 
HaIti 
Haiti 

Honduras 
Honduras 
Honduras 

Hungary 
Hongrie 
Ungarn 

Iceland 
Islande 
!sland 

Indla 
Inde 
Indien 

Iran 
Iran 
Iran 

Iraq 
Irak 
Irak 

Ireland 
Irlande 
Irland 

Israel 
IsraiH 
Israel 

Italy 
!talie 
Italien 

Lebanon 
Liban 
Libanon 

Liberia 
Liberia 
Liberia 

Lucien Hubert 

B. N. Rau 
December 29, 1949 
29. Dezember 1949 

M. Kahany 
M. Lubarsky 

M. Enrico Mellini 

Sous reserve de ratification* 
Unter Vorbehalt der Ratifikation 
J. Mikaoui 
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Luxembourg 
Luxembourg 
Luxemburg 

Mexico 
Mexique 
Mexiko 

Netherlands 
Pays-Bas 
Niederlande 

R. logelin 

J. J. Oyevaar 

New Zcaland 
NouveIIe-Zelande 
Neuseeland 

Nicar<,lgua 
Nicaragua 
Nikaragua 

Norway 
Norvegc 
Norwegen 

Pakistan 
Pakistan 
Pakistan 

Panama 
Panama 
Panama 

Paraguay 
Paraguay 
Paraguay 

Peru 
Perou 
Peru 

Philippines 
Philippines 
Philippinen 

Poland 
Pologne 
Polen 

Portugal 
Portugal 
Portugal 

Roumania 
Roumanie 
Rumänien 

A~el Ronning 
Subject to the reservation In respect of 
paragraph 5 of article 15 contained in 
paragraph 7 (e) of the Final Act of the 
Conference on Road and· Motor Trans­
port."' 

Unter dem im Absatz 7 e) der Schluß­
akte der Konferenz üher den Straßen­
und Kraftfahrzeugverkehr enthaltenen 
Vorbehalt hinsichtlich Artikel 15 Ab­
satz 5. 

Saudi Arabia 
Arabie Saoudite 
Saudi-Arabien 

T radwJtion du Secretariat des Nation. U nies 

Sweden 
Su~de 
Schweden 

Switzerland 
Suisse 
Schweiz 

Syria 
Syrie 
Syrien 

Gösta Hall 
Suhject to the reservation in respect of 
paragraph 5 of article 15 contained in 
paragraph 7 (e) of the Final Act of the 
Conference on Road and MDtor Trans­
port.'f 
Unter dem im Absatz 7 e) der Schluß­
akte der Konferenz über den Straßen­
und Kraftfahrzeugv"erkehr enthaltenen 
Vorbehalt hinsichtlich Artikel 15 Ab­
satz 5. 

Heinrich Rothmund 
Robert Plumez 
Paul Gottret 

Thailand 
Tha'ilande 
Thailand 
Transjordan 
Transjordanie 
Transjordanien 
Turkey 
Turquie 
Türkei 

Ukrainian Soviet Socialist Republic 
Republique socialiste sovierique 

d'Ukraine 
Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

Union of South Africa 
Union Sud-Africaine 
Süd afrikanische Union 

Union of Soviet Socialist Republics 
Union des Republiques socialistes 

sovietiques 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland . 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Iriande du Nord 

Vereinigtes Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

United States of America 
Etats-Unis d'Amerique 
Vereinigte Staaten von Amerika 

Uruguay 
Uruguay 
Uruguay 
Venezuela 
Venezuela 
Venezuela 
Yemen 
Yemen 
Jemen 
Yugoslavia 
Yougoslavie 
Jugoslawien 

Ljub. Komnenovic 

• Compte tenu de la reserve relative au paragraphe 5 de l'articlc 15, mentionnee au paragraphe 7 e) de]' Acte final de bi Conference 
sur les transp?rts rautiers et les transports automQbiles . 

• 
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EUROPEAN AGREEMENT 
SUPPLEMENTING THE 
CONVENTION ON 
ROAD TRAFFIC AND 
THE PROTOCOL, ON 
ROAD SIGNS AND SIG-' 
NALS, SIGNED AT GE­
NE VA ON 19 SEPTEM­
BER 1949 

Articlc 1 

Thc undersigned, duly autho­
rized, have agreed to supple­
ment the Convention on Road 
Trafflc and the Protocol on 
Road Signs and Signals, signed 
on 19 September, 1949, with 
regard to the following points: 

Convention on Road Trafik 

Ad Articlc 9 

Vehicles may pass on either 
side of refuges, except in the 
case of: 

1) arefuge bearing an arrow 
indicating the side on which it 
should be passed; or of 

2) central refuges on two-way 
carriageways which should be 
passed on the right in countries 
where trafflc keeps to the right 
or on the' Ieft in countries 
where trafflc keeps to the Ieft. 

Ad Article 24 

1. Driving permits issued to 
disabled persons and including 
a clause tl) the effect that they 
are valid only for vehicles spe­
cially designed to take account of 
the disability', shall constitute a 
categ?ry of permit within the 
meanmg of Article 24, para­
graph 1. 

ACCORD EUROPEEN 
COMPLET ANT LA CON­
VENTION SUR LA CIR­
CULA TI ON ROUTIERE 
ET LE PROTOCOLE RE­
LA TIF A LA SIGNALI­
SATION ROUTIERE SI­
GNES A GENEVE LE 
19 SEPTEMBRE 1949 

Article premier 

Les soussignes, dfrment autori­
ses, se so nt 'mis d'accord pour 
complerer la Convention sur Ia 
circulation routiere et Ie :proto­
cole relatif .t Ia signalisation 
routiere du 19 septembre 1949 
sur les points suivants:, 

Convention sur Ia circulation 
routiere 

Ad Article 9 

Tout vchicule peut laisser Ies 
refuges .t sa droite ou .t sa 
gauche .t I'exception des cas: 

1. ou une fH:che apposee sur 
le refuge impose le passage sur 
l'un des d'>tes du refuge; 

2. ou le refuge est place dans 
l'axe d'une chaussee .t double 
sens de circulation, le vehicule 
devant alors laisser le refuge .t 
sa gauche dans les pays ou le 
sens de la' circulation est .t 
droite ou .t sa droite dans les 
pays ou le sens de la circulation 
est .t gauche. 

Ad Article 24 

121 

EUROPÄISCHE ZUSA TZ­
VEREINBARUNG ZUM, 
ABKOMMEN ÜBER DEN 
STRASSENVERKEHR 
UND ZUM PROTO­
KOLL ÜBER STRASSEN­
VERKEHRSZEICHEN 
[DIE STRASSENSIGNA­
USA TION], DIE AM 
19. SEPTEMBER 1949 IN 
GENF UNTERZEICH­
NET WURDEN '~) 

Artikel 1 

Die gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten sind übereinge­
kommen, das Abkommen über 
den Straßenverkehr und das 
Protokoll über Straßenverkehrs­
z.eichen [die Straßensignalisa­
tion], beide vom 19. September 
1949, in folgenden Punkten zu 
ergänzen: 

Abkommen über den Straßen­
verkehr 

Zu Artikel 9 

Jedes Fahrzeug kann eme 
Verkehrsinsel rechts oder links 
umfahren, außer 

1) wenn ein Pfeil auf der 
Insel die Fahrtrichtung vor­
schreibt; 

2) wenn die Insel in der Mitte 
einer Fahrbahn mit Verkehr in 
beiden Richtungen liegt; sie 
'muß dann in Ländern mit 
Rechtsverkehr rechts und in Län-
dern mit Linksverkehr links um­
fahren werden. 

Zu Artikel 24 

1. Les permis de conduire de- 1. Führerscheine [Führeraus-
livres aux invalides et qui co m- weise], die für körperlich ge­
portent une mention pn~cisant brechliche oder behinderte Per­
qu'ils ne sont valables que pour , sonen ausgestellt sind und den 
des vehicules specialement ame- Vermerk tragen, daß sie nur 
nages pour tenir compte de l'in- für Fahrzeuge gelten, die der 
validite, 'constituent une cate- Gebrechlichkeit oder Behin­
gorie de permis au ;ens du pa- derung' des Führers angepaßt 
ragraphe 1 de l'article 24. I sind, sind Führerscheine [Aus-

weise] im Sinne ","on Artikel 24 
Absatz 1. 

,,) Entsprechend den Schlußprotokollen von Salzburg vom 23. Feber 1952 und von Bad Godesberg vom 
7. April 1952 über die Besprechungen der Vertreter der Republik Osterreich, der Bundesrepublik Deutschland 
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur' Herstellung einer einheitlichen deutschen Übersetzung wurden, 
um die eingebürgerten landesüblichen Ausdrücke berücksichtigen zu können, in der deutschen Fassung 
Klammerausdrücke eingefügt, die nach Wahl übernommen werden können. Die in eckigen Klammern an­
gefügten Ausdrücke entstammen der deutschen oder schweizerischen Gesetzessprache. 
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2. This' clause must include, 
in red ink, the word "RES­
TREINT" as weIl as the. re­
gistration number of the vehicle 
speciaIly equipped to take ac­
count of the driver's disability. 

Ad Annex 1 

Cycles fitted witli an auxiliary 
motor will not be considered as 
motor vehicles provided that 
they have the normal characte­
ristics of bicyc1es as to their per­
formance; 

/ ' 

Protocol on Road Signs and 
Signals ' 

Ad Article 5 

(a) The symbols referred to 
in Article 5, paragraph 1, shaIl 
be adopted for international 
use. 

(b) No additional indications 
may be given except for the 
purpose of facilitating the inter­
pretation of the sign or for 
making clear its meaning. 

(c) The Contractillg Parties 
undertake to submit to a com­
mittee, which would be set up 
under the auspices of the Eco­
nomic Commission for Europe 
or by any other body which 
may replace the Economic 
Commis si on for Europe and on 
which they themselves shaIl be 
represented, any news symbols 
which they intend. to adopt, 
with a view to reaching pre­
liminary agreement prior to the 
communication of such symbols 
to the Secretary-{;eneral of the 
United Nations as stipulated in 
paragraph 5. 

Ad Article ,19 

The limits of the roadworks 
shall be indicated by barriers 
painted in red and white strip es 
and, in addition, at night, by 
red lamps or reflectors. 

Ad Article 25 

The symbol referred to in 
Article 25, paragraph 1, shall 

2. Cette mention devra com­
porter, a l'encre rouge, le mot 
«RESTREINT» ainsi que le nu­
mero d'immatriculation du ve­
hicule amenage pOUr l'invalidite 
du conducteur. 

Ad Annexe 1 

Les cycles pourvus de mo­
teur auxiliaire ne sont pas con­
sideres comme des automobiles 
a condition. qu'ils aient les ca­
racteristiques normales du cycle 
quant aleurs possibilites d'em­
ploi. 

Protocole relatif a la signali­
sation routiere 

Ad Article 5 

a) Les symboles Vlses au pa­
ragraphe 1 de l'article 5 seront 
internationalement adoptes. 

b) Des indications supplemen­
taires ne seront tolerees que 
pour faciliter l'interpretation 
du signal ou en preciser la signi­
fication. 

c) Avant la communication 
au Secretaire general des Na­
tions Uni es, teIle qu'elle est 
prevue au paragraphe 5, les 
Parties Contractantes s'engagent 
a soumettre a un comite, qui 
sera constitue sous lesauspices 
de la Commission economique 
pour l'Europe ou d'un autre 
organisme qui viendraita lu! 
&tre substitue et dans lequel elles 
seront representees, les sym­
boles nouveaux qu'elles ont l'in­
tention de creer, en vue d'ar­
river a un accord prealable. 

Ad Article 1 9 

Les limites des chan tiers se­
ront signalees par des barrieres 
peintes de bandes alternees 
blanches et rouges et, en outre, 
de nuit, par des lanternes ou 
dispositifs reflechissants rouges. 

Ad Article 25 

2. Dieser Vermerk muß in 
roter Tinte oder rotem Auf­
druck das Wort "RESTREINT" 
und das Kennzeichen des Fahr­
zeuges, das. der {;ebrechlichkeit 
oder Behinderung des Führers 
angepaßt ist, enthalten. 

Zu Anhang 1 

Fahrräder mit Hilfsmotor 
gelten nicht als Kraftfahrzeuge 
[Motorfahrzeuge], wenn sie hin­
sichtlich ihrer (;ebrauchsfähig­
keit di,e üblichen Merkmale von 
Fahrrädern haben. 

Protokoll über Straßenverkehrs­
zeichen [die Straßensignalisa­

tion] 

Zu Artikel 5 

a) Die im Artikel 5 Absatz 1 
erwähnten Symbole werden in­
ternational angenommen. 

b) Zusätzliche Angaben sind 
nur zulässig, um das Zeichen 
[Signal] verständlicher zu ma­
chen oder seine Bedeutung zu 
klären. 

c) Um eine vorherige Eini­
gung über neu einzuführende 
Symbole zu erreichen, verpflich­
ten sich die· Vertragspartner, 
solche Symbole vor der Mit­
teilung nach Absatz 5 an den 
{;eneralsekretär der Vereinte~ 
Nationen einem Ausschuß zu 
unterbreiten, in dem sie vertre­
ten sind und der im Rahmen 
der Wirtschaftskommission für 
Europa oder einer sie ersetzen­
den Körperschaft gebildet wird. 

Zu Artikel 19 

Die Baustellen müssen durch 
weiß-rot gestreifte Schranken 
und nachts außerdem durch 
rote Laternen oder Rückstrahler 
gekennzeichnet werden. 

Zu Artikel 25 

Le symbole prevu a l'ar- Das im Artikel 25 Absatz 1 
ticle 25, paragraphe 1, sera obli- vorgesehene Symbol darf im 
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be obligatory for the 
"OTHER DANGER". 

sign gatoirement employe dans le Zeichen [Signal] "ANDERE 
signal «AUTRES DANGERS". GEFAHR" nicht fehlen. 

Ad Article 26 

The hollow red triangle shall 
not be used to indicate the dif­
ferent dangers referred to in 
Articles 12 to 25. 

Ad Article 33 

The word "STOP" shall be 
obligatory in the sign "STOP 
AT INTERSECTION". 

Ad Article 45 

(a) The supplementary sign 
for the identification of" routes, 
intended to distinguish the main 
international traffic highways 
(so designated in agreement 
with the other Contracting 
States concerned, by the State 
through whose territory they 
run to indicate continuous rou­
.tes and uniform technical fea­
tures) shall be rectangular in 
shape. 

(b) The sign, consisting of 
white lette~s on a dark green 
ground, shall bear theletter "E" 
followed by the number of the 
highway in Arabic figures. 

(e) The sign may be affixed 
to other signs or combined with 
them. 

(d) Its dimensions shall be such 
that drivers of vehicles moving 
at high speed ean easily follow 
the directions. 

Ad Article 53 

1. The red light shall always 
be placed at the top and the 
green light at the bottom. 

2. In cases where a supple­
mentary sign is envisaged to 
indieate more specifically the 
identity of a light independently 
of its position, this sign should 
consist of an opaque horizontal 
bar aeross the red ligh t. 

Ad Article 26 

Le tri angle rouge evidC ne 
sera pas employe pour l'indi­
cation des divers dangers enu­
meres aux articles 12 a 25. 

Ad Article 33 

Le mot «STOP» figurera obli­
gatoirement dans le signal 
« ARRET A L'INTERSEC­
TION». 

Ad Artide 45 

a) Le signal suppIementaire 
d'identification des itineraires, 
qui est destine a indiquer les 
grandes routes de trafie inter­
national (routes qui, d'accord 
avee les autres Etats Contrac­
tants inter,esses, ont, ete de­
signees comine telles par l'Etat 
sur le territoire duquel elles se 
trouvent, en vue d'assurer la 
continuite des itineraires et 
l'uniformite des caracteristiques 
techniques) sera de forme rec­
tangulaire. 

b) Le signal, eompose d'une 
inscription blanchesur fond 
vert fonce, eomportera la lettre 
« E" suivie du numero attri­
bue a l'itineraire en chiffres 
arabes . 

. c) Le signal peut ~tre appose 
sur d'autres signaux ou com­
bines avee eux. 

d) Ses dimensions seront telles 
que les conducteurs de vehi­
cules cireulant a grande vitesse 
puissent comprendre facilement 
les indieations qu'il donne. 

Ad Article 53 

Zu Artikel 26 

Der rote Dreieckrahmen darf 
zur Bezeichnung der verschie­
denen in den Artikeln 12 bis 25 
erwähnten Gefahren nicht ver­
wendet werden. 

Zu Artikel 33 

Auf dem Zeichen [Signal] 
"HAL T VOR DER KREU­
ZUNG" muß das Wort "STOP" 
stehen. 

Zu Artikel 45 

a) Das zusätzliche Zeichen 
[Signal] zur Kennzeichnung der 
internationalen Durchgangsstra­
ßen (Straßen, die von dem 
Staat, auf dessen Gebiet sie lie­
gen, im Einvernehmen mit den 
andern interessierten Vertrags­
staaten bezeichnet worden sind, 
um zu gewährleisten, daß diese 
Straßenzüge durchgehend sind 
und ihr Ausbau einheitlich ist) 
muß rechteckig sein. 

b) Es muß in weißer Schrift 
auf dunkelgrünem Grund den 
Buchstaben "E" und daneben 
die der Straße zugeteilte Num­
mer in arabischen Ziffern ent­
halten. 

e) Es kann an andere Zeichen 
[Signale] angefügt oder mit 
ihnen verbunden werden. 

d) Es muß so groß sein, daß 
die Führer schnell fahrender 
Fahrzeuge seine Angaben mühe­
los lesen können. 

Zu Artikel 53 

1. Le feu rouge doit toujours L Das rote Licht muß immer 
~tre place en haut et le feu oben und das grüne unten sein. 
vert en has. 

2. Lorsqu'un sigue eompIe­
,mentaire est prevu .pour pre­
ciser la nature des feux, inde­
pendamment de leur position, 
ce signe sera constitue par une 
barre horizontale opaque au 
travers du feu rouge. 

2. Wird die Bedeutung der 
Lichter, abgesehen von ihrer 
Lage, durch ein zusätzliches Zei­
chen hervorgehoben', so muß es 
ein waagrechter lichtundurch­
lässiger Balken quer durch das 
rote Licht sein. 
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Article 2 

1. This Agreement shall be 
open until 30 June 1951 for 
signature and, after that date, 
for accession by the' countries 
participating in the work of the 
Economic Commission for 
Eutope· and Parties to the Con­
vention on Road Traffic and 
the Protocol on Road Signs and 
Signals of 19 September 1949. 

2. The instruments of ac­
cession and, if required, of rati­
fication shall be deposited with 
the Secretary-General of the 
United Nations who shall 
notify all the countries referred 
to in paragraph 1 of this Ar­
tide of the receipt thereof. 

Article 3 

This Agreement may be de­
nounced by means of six 
months' notice given to the 
Secretary-General of the Uni ted 
Nations, who shall notify the 
other Contracting Parties there­
of. After the expiration of the 
six months" period, the Agree­
ment shall cease to be in force 
as regards the Contracting 
Party which has denounced it. 

Article 4 

1. This Agreement shall enter 
into force at the time of the 
entry into force of the Conven­
tion and Protocol of 19 Septem­
ber 1949, referred to in Article 1, 
on condition that three of the 
States parties to the said Con­
vention and Protocol shall have 
become Parties to the Agree­
ment. 

2. It shall terminate if at any 
time the number of Contracting 
Parties thereto is less than three. 

Article 5 

Any dispute between any two 
Or more Colltracting Parties 
concerning the interpretation 
or application of this Agree­
ment, which the Parties are 
unable to settle by negotiation 

Acticle 2 

1. Le present Accord sera 
ouvert jusqu'au 30 juin 1951 a 
la signature et, apres cette date, 
a l'adhesion des pays partici­
pant aux travaux de la Com­
mission economique pour l'Eu­
rope et Parties a la Convention 
sur la circulation routiere ainsi 
qu'au Protocole relatif a la si­
gnalisation routiere du 19 sep­
tembre 1949. 

2. Les instruments d'adhesion 
et, s'il y a lieu, de ratification, 
seront deposes aupres du Secn~­
taire general des Nations Unies 
qui les notifiera a tous les pays 
vises au paragraphe 1 du present 
artide. 

Article 3 

Le present Accord pourra 
hre denonce au moyen d'un 
preavis de 0 six mois donne au 
Secretaire general des Nations 
Unies qui notifiera cette denon­
ciation aux autres Parties Con­
tractantes. A l'expiration de ce 
delai de six mois, l' Accord ces­
sera d'hre' en vigueur pour la 
Partie Contractante qui l'a de­
nonce. 

Article 4 

1. Des l'entree en vigueur de 
Ja Convention et du Protocole 
du 19 septembre 1949 vises' a 
l'artide premier, le present Ac­
cord entrera en v.igueur a con­
dition que trois des pays Parties 
acette Convention et a ce Pro­
tocole soient devenus Parties 
audit Accord. 

2. Il preildra fin si, a un mo­
ment quelconque,' lenombre 
des Parties Contractantes est 
inferieur a trois. 

Article 5 

Tout differend entre deux ou 
plusieurs Parties Contractantes' 
touchant l'interpretation ou 
l'application du present Accord, 
que les Parties n'auraient pu 
regler par voie de negociations 

Artikel 2 

1. Diese Vereinbarurig steht 
bis zum 30. Juni 1951 zur 
Unterzeichnung und dann zum 
Beitritt für die Staaten offen, 
die an den Arbeiten der Wirt­
schaftskommission für Europa 
teilnehmen und Partner des Ab­
kommens über den Straßen­
verkehrsowie des Protokolls 
über Straßenverkehrszeichen 
[die Straßensignalisa tion] vom 
19. September 1949 sind. 

2. Die Beitritts- und gege­
benenfalls die Ratifikations­
urkunden sind beim General­
sekretär der Vereinten Nationen 
zu hinterlegen, der allen im Ab­
satz 1 dieses Artikels genannten 
Staaten davon Kenntnis gibt. 

Artikel 3 

Diese Vereinbarung kann mit 
sechsmonatiger Frist durch Mit­
teilung an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen gekün­
digt werden; er teilt die Kündi­
gung den anderen Vertragspart­
nern mit. Nach Ablauf dieser 
sechsmonatigen Frist tritt das 
Abkommen für den Vertrags­
partner, der es gekündigt hat, 
außer Kraft. 

Artikel 4 

1. Mit dem Inkrafttreten des 
Abkommens und des Protokolls 
vom 19. September 1949, die im 
Artikel 1 näher bezeichnet sind, 
tritt auch diese Vereinbarung in 
Kraft, wenn wenigstens drei 
Vertragsstaaten des Abkommens 
und des Protokolls Vertrags­
partner dieser Vereinbarung ge­
worden sind. 

2. Sie' tritt außer Kraft, wenn 
die Zahl der Vertragspartner 
unter drei sinkt. 

Artikel 5 

Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen zwei oder mehreren 
Vertragspartnern über die Aus­
legung oder Anwendung dieser 
Vereinbarung, die die Parteien 
nicht durch Verhandlung oder 
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or by another mode of settle- I 
ment, may be referred for deci­
sion, at the reque~t of any 
one of the Contracting Parties 
concerned, to an arbitral com­
mission, of which each, of the 
Contracting Parties concerned 
~hall designate a member and 
the chairman of which shall be 
appointed by the Secretary­
General of the Uni ted Nations. 

Article 6 

1. The originaLof this Agree­
ment shall be deposited with 
the Secretary-General of the 
United Nations who sha11 trans­
mit a certified copy thereof to 
each of the countries referred 
to in ArtieIe 2, Paragraph. 1. 

2. The Secretary-General is 
authori~ed to register this 
Agreement upon its entry into 
force. 

IN F AITH WHEREOF the 
llndersigned representatives, 
having communicated their fuU 
powers, found in good and due 
form, have signed this Agree­
ment. 

DONE at Geneva, in a single 
copy, in the English and French 
languages, both. texts being 
equally authentie, this sixteenth 
day of September, one thousand 
nine hundred and fifty. 

Albania 
Albanie 
Albanien 

Austria 
Autriche 
Osterreich 

Belgium 
Belgique 
Belgien 

Bulgaria 
Bulgarie 
Bulgarien 

Bon F. de Kerchove 

Byelorussian SSR 
Bielorussie 
Weißrußland 

ou par un autre ~ode de regle­
ment, pourra etre porte, a fin 
de decision, a la requete d'une 
quelconque des Parties Contrac­
tantes interesse es, devant une 
commission arbitrale, pour la­
quelle toute Partie Contractante 
interessee designera un membre· 
et dont le president sera designe 
par le Secretaire general des 
Nations Unies. 

Article 6 

1. L'original du present Ac­
cord sera depose aupres du Se­
cn~taire general des Nations 
Uniesqui en transmettra une 
copie certifiee conforme a 
chacun des' pays vises a l'ar-
tieIe 2, paragraphe 1. ' 

2. Le Secretaire general est 
autorise a .enregistrer le present 
Accord au moment de son en­
tree en vigueur. 

EN FOI DE QUOI, les re-
, ." presentants sousslgnes, apres 

avoir communique leurs pIe ins 
pouvoirs, reconnus en bonne et 
due forme, ont signe le present 
Accord. 

FAlT a Geneve, en un seul 
exemplaire, en langues anglaise 
et frans:aise, les deux textes fai­
sant egalement foi, le seize sep­
tembre mil neuf cent cinquante. 

Czechoslovakia 
Tchecoslovaquie 
Tschechoslowakei 

Denmark 
Danemark 
Dänemark 

Egypt 
Egypte 
Ägypten 

Finland 
Finlande 
Finnland 

France 
France 
Frankreich 

125 

auf andere Weise klären konn­
ten, kann auf Antrag eines be­
teiligten Vertragspartners einern 
Schiedsgericht zur Entscheidung 
unterbreitet werden, für das 
jeder beteiligte Vertragspartner 
ein Mitglied und der General­
sekretär der Vereiriten Nationen 
den Vorsitzenden bestimmt. 

Artikel 6 

1. Die Urschrift dieser Ver­
einbarung wird beim General­
~ekretär der Vereinten· N atio­
nen hinterlegt, der den im Ar­
tikel 2 Absatz 1 erwähnten 
Staaten eine beglaubigte Ab­
schrift davon zustellt. 

2. Der Generalsekretär ist er­
,mäch tigt, diese Vereinbarung 
bei lnkrafttreten einzutragen. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die unterzeichneten Ver­
treter nach übergabe ihrer in 
guter und gehöriger Form be­
fundenen V oBmach ten diese 
Vereinbarung unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu, 'Genf, in 
einfacher Ausfertigung in eng­
lischer und .französischer Spra­
che, wobei der Wortlaut beider 
Sprachen authentisch [maß­
gebend] ist, am sechzehnten 
September neunzehnhundert­
fünfzig. 

M. Louih 
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Greece 
Grece 
Griechenland 

Hungary 
Hongrie 
Ungarn 

Ieeland 
Islande 
Island 

Iraq 
Irak 
Irak 

Ireland 
Irlande 
Irland 

Israel 
Israel 
Israel 

Italy 
Italie 
Italien 

Hashemite Kingdom 
of the Jordan 

Royaume Hachemite 
du Jordan 

Haschemitisches Königreich 
Jordanien 

Lebanon 
Liban 
Libanon 

Luxembourg 
Luxembourg 
Luxemburg 

Netherlands 
Pays-Bas 
Niederlande 

Norway 
Norvege 
Norwegen 

R. Logelin 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 
}.Oyevaar 

I Poland 
Pologne 
Polen 

Portugal 
Portugal 
Portugal 

Roumania 
Roumanie 
Rumänien 

Sweden 
Suede 
Schweden 

Switzerland 
Suisse 
Schweiz 

Syria 
Syrie 
Syrien 

Turkey 
Turquie 
Türkei 

Ukrainian SSR 
Ukraine 
Ukr~ne 

Union of Soviet Socialist 
Republies 

Union des Republiques socialistes 
sovietiques 

Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken 

Uni ted Kingdom of Great Britain and Northern' 
Ireland 

Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du 
Nord 

Vereinigtes Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

Yugoslavia 
Yougoslavie 
Jugoslawien 

Ing. Zivorad Djuki,c 

378 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)126 von 133

www.parlament.gv.at



127 

Erläuternde Bemerkungen. 

Das Kraftfahrzeug bietet die Möglichkeit, 
elen Verkehr auf der Straße mit höherer Ge­
schwindigkeit und über größere Entfernungen 
abzuwickeln als mit anderen Verkehrsmitteln. 
Dieser Umstand hat dazu geführt, daß eine 
internationale Regelung auf diesem Gebiete ge­
funden werden mußte; eine Vereinheitlichung der 
wesentlichen einschlägigen Vorschriften für die 
ganze Welt erwies sich als dringendst geboten. 
Die fortschreitende Entwicklung der Technik und 
die zunehmende Dichte des Verkehrs bedingen 
auch eine Vermehrung und Verfeinerung der 
notwendigen Bestimmungen. 

Unter diesen Gesichtspunkten muß das gesamte, 
zur Ratifikation vorliegende Vertragswerk be­
trachtet werden, welches aus 

1. Schlußakte der Konferenz der Vereinten 
Nationen über den Straßen- und Kraftfahrzeug­
verkehr, 

2. Abkommen über den Straßenverkehr, 
3. Protokoll über Straßenverkehrszeichen und 
4. Europäische Zusatzvereinbarung zum Ab­

kommen über den Straßenverkehr und zum Pro­
tokoll über Straßenverkehrszeichen, die am 
19. September 1949 in Genf unterzeichnet wurden, 

. besteht. 

Bei den Vorarbeiten der UN-Weltkonferenz, 
welche diese Instrumente ausgearbeitet hat, wurde 
von folgenden übereinkommen ausgegangen: 

1. das Pariser übereinkommeri über den 
Straßenverkehr vom 24. April 1926 - BGBl. 
Nr. 15/1931, 

2. das Pariser übereinkommen über den Ver­
kehr von Kraftfahrzeugen vom 24. April 1926 -
BGBl. Nr. 304/1930, 

3. das Genfer übereinkommen über die Ver­
einheitlichung der Verkehrszeichen vom 30. März 
1931 - BGBl. Nr. 3-55/1936 - und 

4. das Abkommen von 1943 über die Regelung 
des interamerikanischen Kraftfahrzeugverkehres. 

In österreich wurden die drei ersten Vertrags­
werke in Kraft gesetzt. 

In einer vom Wirtschafts- und Sozialrat am 
28. August 1948 angenommenen Entschließung, 

Nr. 147 B (VII), wurde die Einberufung einer 
Weltkonferenz über den Straßen- und Kraftfahr­
zeugverkehr beschlossen. Diese Konferenz hat vom 
23. August bis 19. September 1949 in Genf unter 
dem Vorsitz ihres Anregers J. J. Oyevaar (Nieder­
lande) stattgefunden und unter anderem die ein­
gangs bez'eichneten ersten drei Vertragswerke 
fertiggestellt und zur Unterschrift aufgelegt. 
Qsterreich hat sie am 19. September 1949 in Genf 
unterschrieben. 

Vom europäischen Standpunkt aus war jedoch 
die damit erreichte Lösung nicht voll befriedigend, 
weshalb am 16. September 1950 im Schoße der 
Wirtschaftskommission für Europa ein oben an 
vierter Stelle angeführtes zusätzliches Abkommen 
vereinbart wurde, welches. österreich ebenfalls 
unterschrieben hat. 

Die österreichische Delegation hat während der 
Beratungen der Weltkonferenz die Initiative zur 
Herstellung eines deutschen Textes für die drei 
deutschsprachigen Staaten ergriffen, um so neben 
den authentischen englischen und französischen 
Texten für den Gebrauch der deutschsprachigen 
Staaten eine gemeinsame Arbeitsgrundlage für die 
Zukunft zu haben. Auf Grund dieser Anregung 
haben vom 19. bis 23. Feber 1952 in Salz burg 
und vom 31. März bis 7. April 1952 in Bad 
Godesberg Besprechungen der Vertreter der Re­
publik österreich, der Bundesrepublik Deutschland 
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft statt­
gefunden, wobei der nunmehr vorliegende deutsche 
Text redigiert worden ist und, soweit es die Ge­
setzessprache dieser drei Staaten zuläßt, eine Ver­
einheitlichung hergestellt wurde. Sofern Unter­
schiede in den Fachausdrücken gemacht werden 
mußten, sind diese in den deutschen Text, der 
dem Nationalrat vorliegt, in eckiger Klammer' 
aufgenommen; eine Fußnote verweist darauf. 

Dem Abkommen über den Straßenverkehr, 
Artikel 33, und dem Protokoll über Verkehrs­
zeichen, Artikel 62, ist eine Bestimmung gemein­
sam, wonach jede MeiilUngsverschiedenheit 
zwischen zwei oder mehreren Vertragspartnern 
über die Auslegung und die Anwendung dieses 
Vertragsinstrumentes, die die Parteien nicht durch . 
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Verhandlung oder auf andere Weise klären 
können, mit schriftlichem Antrag eines der Be­
teiligten dem Internationalen Gerichtshof der Ver­
einten Nationen zur Entscheidung vorgelegt wer­
den kann. 

" 

Die Europäische Zusatzvereinbarung zum Ab­
'kommen über den Straßenverkehr und zum 
Protokoll über Straßenverkehrszeichen, die am 
19. September 1949 in Genf unterzeichnet wur­
den (Artikel 5), 'sieht jedoch nur vor, daß jede 
Meinungsverschiedenheit zwischen zwei oder 
mehreren Vertragspartnern über die Auslegung 
oder Anwendung dieser Vereinbarung, die die 
Parteien nicht durch Verhandlung oder auf andere 
Weise klären können, auf Antrag eines beteiligten 
Vertragspartners einem Schiedsgericht zur Ent­
scheidung unterbreitet werden kann, für das' jeder 
beteiligte Vertragspartner ein Mitglied und der 
Generalsekretär der Vereinten Nationen den 
Vorsitzenden bestimmt.' 

Bemerkt sei, daß in den Schlußprotokollen über 
die oben erwähnten Besprechungen in Salzburg 
und Bad Godesberg, welche keiner Ratifikation 
bedürfen, vereinbart wurde, die drei Staaten 
sollen sich späterhin der deutschen Fassung be­
dienen, wobei im Sinne der jeweiligen Schluß­
klausel die englische und die französische Fassung 
im Bedarfsfalle zur Auslegung heranzuziehen ist. 

Dem Abkommen über Straßenverkehr (Ar­
tikel 34) und dem Protokoll über Verkehrs­
zeichen (Artikel 63) ist gemeinsam, keine ihrer Be­
stimmungen dürfe so ausgelegt werden, daß sie 
einen der Vertragsstaaten oder Vertragspartner 
an Maßnahmen hindert, die er für seine innere 
oder äußere Sicherheit notwendig erachtet und die 
mit der Charta der Vereinten Nationen vereinbar 
und auf die Erfordernisse der Lage beschränkt 
sind. 

Bezüglich des Inkrafttretens wäre folgende~ zu 
sagen: Das Abkommen über den Straßenverkehr 
tritt gemäß Artikel 29 am 30. Tage nach der 
Hinterlegung der fünften Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde in Kraft. Für jeden Staat, der das 
Abkommen nachher ratifiziert, wie österreich, 
tritt es am 30. Tage nach der Hinterlegung seiner 
Ratifikationsurkunde 'in Kraft. Nach Mitteilung 
des Generalsekretärs der Vereinten Nationen ist 
das Abkommen über den Straßenverkehr ent­
sprechend dieser Bestimmung am 26. März 1952 
in Kraft getreten. Derzeit sind daran gebunden: 
die Vereinigten Staaten von Amerika, Frankreich, 
die Tschechoslowakei, Monaco, Schweden, die Süd­
afrikanische Union einschließlich Südwestafrikas, 
Griechenland, die Philippinen, die Niederlande, 
Cuba, Marokko, Tunis, alle französischen über­
seeischen Territorien, Togoland, Kamerun, 
Italien, Luxemburg und Andorra. 

Das Protokoll über Straßenverkehrszeichen tritt 
gemäß seinem Artikel 58 15 Monate nach der 

Hinterlegung der fünften Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde in Kraft. Für jeden Staat, der dieses 
Protokoll nachher ratifiziert, wie Osterreich, tritt 
es 15 Monate nach der Hinterlegung seiner Rati­
fikationsurkunde in Kraft. Das Protokoll über 
Straßenverkehrszeichen tritt laut Mitteilung des 
Generalsekretärs der Vereinten Nationen am 
20. Dezember 1953 in Kraft. Derzeit sind bei­
getreten: die Tschechoslowakei" Schweden, Grie­
chenland, die Niederlande, diese jedoch nur ihr 
europäisches Gebiet, und Cuba. 

Mit dem Inkrafttreten des Abkommens über 
den Straßenverkehr und des Protokolls über 
Straßenverkehrszeichen tritt auch die Europäische 
Zusatzvereinbarung zum Abkommen über den 
Straßenverkehr und zum Protokoll über Straßen­
verkehrszeichen, die am 19. September 1949 in 
Genf unterzeichnet wurden, in Kraft, wenn 
wenigstens drei Vertragsstaaten des Abkommens . 
oder des Protokolls Vertragspartner dieser Verein­
barung geworden sind. Die Europäische Zusatz­
vereinbarung tritt mithin am 20. Dezember 1953 
in Kraft, da ihr, in der Reihenfolge der Ratifika­
tion oder des Beitrittes angeführt: Frankreich, 
Griechenland, Luxemburg, die Niederlande und 
Jugoslawien angehören. 

Gemäß Artikel 32 kann das Abkommen über 
den Straßenverkehr mit einjähriger Frist durch 
Mitteilung an den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gekündigt werden. Nach Ablauf dieses 
Jahres tritt das Abkommen für den Vertragsstaat; 
der es gekündigt hat, außer Kraft. Das gleiche 
gilt gemäß Artikel 61 für das Protokoll über 
Straßenverkehrszeichen. Die Europäische Zusatz- . 
vereinbarung zum Abkommen über den Straßen­
verkehr und zum Protokoll über Straßenverkehrs­
zeichen, die am 19. September 1949 in Genf 
unterzeichnet wurden, k~nn mit sechsmonatiger 
Frist durch Mitteilung an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen gekündigt werden. Nach Ab­
lauf dieser sechsmonatigen Frist tritt die Zusatz­
vereinbarung für den Vertragspartner, der sie ge­
kündigt hat, "außer Kraft. 

Gemäß Artikel 30 des Abkommens über 
Straßenverkehr hebt dieses Abkommen im Ver­
hältnis unter den Vertragsstaaten die erwähnten 
zwei Pariser übereinkommen vom 24. April 1926 
auf und ersetzt sie. Das bedeutet, daß Österreich 
durch sie jenen Ländern gegenüber, weIche den 
Pariser übereinkommen angehören und noch nicht 
Vertragsstaaten des vorliegenden Abkommens 
über den Straßenverkehr sind, vertraglich ge­
bunden bleibt, bis der letzte dieser Staaten das 
vorliegende Abkommen ratifiziert hat, es sei denn, 
daß Österreich von seinen Kündigungsrechten Ge­
brauch macht. 

Gemäß Artikel 59 des Protokolls liber Straßen­
verkehrszeichen verpflichtet sich mit der Ratifizie­
rung dieses Protokolls jeder Staat, der dem am 
30. März 1931 in Genf zur Unterzeichnung auf-
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gelegten übereinkommen über die Vereinheit­
lichung der Verkehrszeichen angehört, dieses über­
einkommen binnen drei Monaten nach Hinter­
legung seiner Ratifikationsurkunde zu kündigen. 

Die Europäische Zusatzvereinbarung zum Ab­
kommen über den Straßenverkehr und zum Pro­
tokoll über Straßenverkehrszeichen, die am 
19. September 1949 in Genf unterzeichnet wur­
den, hat keine derartige Klausel, da dieses Instru­
ment mit den beiden Hauptinstrumenten steht und 
fällt. . 

Verwiesen sei auf die sehr eingehenden Vor­
schriften für eine allfällige Novellierung des Ab­
kommens über den Straßenverkehr im Artikel 31 
dieses Abkommens, wobei auf das zwangsläufige 
Ausscheiden gemäß Absatz 4 dieses Artikels bei 
Nichtannahme einer Anderung besonders auf­
merksam gemacht wird. Das gleiche gilt von Ar­
tikel 60 des Protokolls über Straßenverkehrs­
zeichen und insbesondere vom Absatz 4 dieses Ar­
tikels. 

Schließlich wird noch besonders auf Artikel 4 
Absatz 2 der Europäischen Zusatzvereinbarung 
zum Abkommen über den Straßenverkehr und 
zum Protokoll über Straßenverkehrszeichen, die 
am 19. September 1949 in Genf unterzeichnet 
wurden, verwiesen; wonach dieses V ertragsinstru-

. ment außer Kraft tritt, wenn die Zahl der Ver­
tragspartner unter drei sinkt. Eine ähnliche Be­
stimmung fehlt den bei den anderen V c;rtrags­
werken. 

Infolge des rein deklarativen Charakters der 
Schlußakte der Konferenz der Vereinten Nationen 
über den Straßen- und Kraftfahrzeugverkehr er­
übrigen sich besondere Bemerkungen dazu. 

Bemerkenswert in dem Schlußakte der· Konfe­
renz der Vereinten Nationen über den Straßen­
und Kraftfahrzeugverkehr ist der unter Punkt 7 f 
erklärte Vorbehalt österreichs zu Artikel 45 Ab­
satz 1 des Protokolls über Straßenverkehrs­
zeichen folgenden Wortlautes: 

"Die Zeichen zur besonderen Kennzeichnung 
der Straßen dürfen in österreich rechteckig oder 
rund sein." Damit konnte die geltende österreichi -
sche Regelung über die Nummerntafeln zur Be­
zeichnung der Straßen erhalten werden. Die Form 
und Farbe dieser Nummerntafeln zeigt an, ob es 

'sich um eine Vorrangstraße oder eine Straße ohne 
Vorrang handelt, wodurch vielfach die V orrang­
tafel erspart werden kann. 

Anläßlich der Unterzeichnung hat die öster­
reichische Bundesregierung einen Vorbehalt zum 
Artikel 1 der Europäischen Zusatzvereinbarung 
zum Abkommen über den Straßenverkehr und 
zum Protokoll über Verkehrszeichen, die am 
19. September 1949 in Genf unterzeichnet wur­
den, dahingehend erklärt, daß eine Verkehrsinsel 
nur rechts umfahren werden darf, es sei denn, ein 
Zeichen auf der Insel erlaubt auch eine Umfah­
rung links. 

129 

Zu den einzelnen Vertragswerken ist im be­
sonderen zu bemerken: 

A. Abkommen über den Straßenverkehr; 

Artikel 4 bringt eine Reihe von Begriffsum­
schreibungen, so für "Straße", "Fahrbahn" und 
"Fahrstreifen". Diese Unterscheidung ist für die 
Aufteilung des Verkehrs auf der Straße oder der 
Fahrbahn in einzelne Fahrstreifen notwendig. 

Artikel 5 weist ebenso wie Artikel 3 darauf 
hin" daß sich dieses Abkommen nur mit der Ver­
kehrsregelung befaßt. 

Das II. Kapitel: Verkehrsregeln (Artikel 6 
bis 16), bringt vom straßenpolizeilichen Stand­
punkt aus nichts Neues, lediglich im Artikel 9 
finden sich Hinweise auf die Fahrstreifen. 

Kapitel III, Verkehrszeichen (Artikel 17), stellt 
gewisse Grundsätze über Straßenverkehrszeichen 
auf. Diese sind der letzte Rest des ursprünglichen 
Bemühens, auch die Frage der Straßenverkehrs­
zeichen durch ein Weltabkommen einheitlich zu 
regeln. Dies war aber infolge des Widerstandes 
der Vereinigten Staaten von Amerika und des 
Vereinigten Königreiches von Großbritannien 
und Nordirland, die von ihren eigenen Verkehrs­
zeichensystemen nicht abgehen wollten, nicht 
möglich . 

Das Kapitel IV, Bestimmungen für Kraftfahr­
zeuge und Anhänger im internationalen Verkehr 
(Artikel 18 bis 23), bringt ebenfalls für die öster­
reichische Gesetzgebung nichts Neues. Es kommt 
lediglich auf Anregung der österreichischen Dele­
gation der zwischenstaatliche Zulassungsschein in 
Wegfall. Die Zoll dokumente enthalten nämlich die 
gleichen Angaben wie der zwischenstaatliche Zu­
lassungsschein, sodaß auf diesen leicht verzichtet 
werden konnte. 

Artikel 23 ermöglicht ebenso wie Anhang. 7 
Punkt 3 Sonderabkommen, wonach über die im 
Anhang 7 festgelegten Höchstabmessungen und 
zulässigen Gesamtgewichte hinausgegangen wer­
den kann. Derartige Abkommen wurden bereits 
in Europa vereinbart, doCh ist österreich nicht in 
der Lage, von dieser Möglichkeit Gebrauch zu 
machen, da die Brücken und die Straßen vielfach 
für die im Anhang 7 festgelegten Abmessungen 
lind Gewichte nicht geeignet sind. österreich wird 
daher bis zu einem entsprechenden Ausbau der 

. Brücken und Straßen gemäß Artikel 1 des Ab­
kommens geringere Abmessungen und Gesamt­
gewichte vorsehen müssen. 

Kapitel V, Kraftfahrzeugführer im internatio­
nalen Verkehr (Artikel 24 und 25), ist insofern 
von Interesse, als darin der später im Anhang 9 
näher beschriebene neue Einheitsführerschein ge­
schaffen wird, der den zwischenstaatlichen Führer­
schein überflüssig machen wird. Im Einheitsführer­
schein sind fünf Klassen vorgesehen, nämlich 
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A: Krafträder mit oder ohne Seitenwagen, In­
validenfahrzeuge und dreirädrige Kraftfahrzeuge, 
deren Leergewicht 400 kg nicht übersteigt, 

B: Kraftfahrzeuge zur Personen beförderung 
mit höchstens acht Sitzen außer dem Führersitz 
oder Kraftfahrzeuge zur Güte'rbeförderung mit 
nicht mehr als 3500 kg zulässigem Gesamtgewicht. 
Solche Fahrzeuge dürfen einen leichten Anhänger 
mitführen, das heißt, einen Anhänger, dessen zu­
lässiges Gesamtgewicht 750 kg nicht übersteigt, 

C: Kraftfahrzeuge zur Güterbeförderung mit 
mehr als 3500 kg zulässigem Gesamtgewicht. 
Solche Fahrzeuge dürfen einen leichten Anhänger 
mitführen, 

D: Kraftfahrzeuge zur Personenbeförderung 
mit mehr als acht Sitzen außer dem Führersitz. 
Solche Fahrzeuge dürfen einen leichten Anhänger 
mitführen, 

E: ander,e als leichte Anhänger mitführende 
Kraftfahrzeuge nach B', C oder D, für die der 
Führer den 'Führerschein besitzt. 

Der Führerschein wird nur durch Aufdruck 
eines Siegels oder Stempels der Behörde auf den 
hiefür vorgesehenen Platz für die bezügliche 
Klasse gültig. Es ist daher auch für Organe, 
welche die Sprache des Führerscheines nicht ver­
stehen, möglich, festzustellen, welche Berechtigun­
gen der Führerscheininhaber hat. Der zwischenstaat­
liche Führerschein, welcher für jene Staaten, die 
den Einheitsführerschein nicht einführen, beibe­
halten wird, stellt ja nichts anderes als eine über­
setzung der wesentlichen Teile des Inhaltes eines 
Führerscheines in die Sprachen der Vertragspartner 
dar. Der internationale Führerschein soll gleichfalls 
vereinfacht werden, indem er neben den Sprachen 
des ausgebenden Staates nur. noch die Amts­
sprachen der Vereinten Nationen und höchstens 
sechs andere Sprachen nach Wahl des .ausstellen­
den Staates enthalten soll. Es ist geplant, den 
neuen Einheitsführerschein in österreich einzu­
führen. Eine besondere Belastung wird daraus den 
Behörden nicht entstehen, ebenso sind keine be­
sonderen Kosten zu befürchten, wenn lange über­
gangsfristen vorgesehen, Führerscheine in der 
Form des Einheitsführerscheines ausgestellt und 
statt eines zwischenstaatlichen Führerscheines, der 
ja jeweils nur für ein Jahr Gültigkeit hat, ein 
Einheitsführerschein ausgefolgt wird. Im übrigen 
wird der internationale Führerschein wie bisher 
durch Stempel oder Siegel auch in seiner nunmehr 
dem Einheitsführerschein angepaßten Form für 
die jeweilige Gruppe gültig. 

Besonders hervorgehoben sei die Knderung in 
der Gewichtsgrenze pei Motorrädern. Die Grenze 
wurde von 350 auf 400 kg hinaufgesetzt, wodurch 
nunmehr auch die schwersten Beiwagenmaschinen 
in diese 'Gruppe fallen. Im übrigen wurde schon 
seinerzeit im Güterbeförderungsgesetz, BGBL 
Nr. 63/1952, im Hinblick auf diese Bestimmung 
eine Gewichtsgrenze von 400 kg festgesetzt. Auch 

die Kraftfahrverordnung wird entsprechend ge­
ändert werden müssen. Auch die Abgrenzung 
zwischen Personenkraftwagen und Omnibussen 
hat sich verschoben, da erst mehr als acht Sitz­
pÜtze außer dem Führersitz das Merkmal für 
einen Omnibus ist. Diese Knderung war not­
wendig, weil große amerikanische Personenwagen 
oder auch europäische sogenannte Kleinbusse, wie 
der Volkswagen-Transporter, für neun Personen 
gebaut sind. 

Kapitel VI, Bestimmungen für Fahrräder im 
internationalen Verkehr, enthält Bestimmungen 
über die Ausrüstung von Fahrrädern mit Bremse, 
Warnvorrichtung und Beleuchtung, während bis­
her keine internationalen Bestimmungen für Fahr­
räder festgelegt waren. 

VII. Kapitel, Schlußbestimmungen (Artikel 27 
bis 35), wurden bereits eingangs unter den all­
gemeinen Bemerkungen behandelt. 

Die Anhänge zu diesem Abkommen sind ge­
mäß Artikel 2 ein wesentlicher Bestandteil 
davon. österreich hat von der Mögliclikeit, An­
hang 1 - Zusatzbestimmungen über den Begriff 
der Kraftfahrzeuge und Fahrräder - und An­
hang 2 - Vorrang - von der Unterzeichnung 
auszunehmen (siehe Artikel 2 des Abkommens), 
nicht Gebrauch gemacht. 

Anhang 3, Kennzeichen der Fahrzeuge im 
internationalen Verkehr, bringt keine wesentliche 
Knderung gegenüber den jetzigen Vorschriften. 

Anhang 4; Unterscheidungszeichen der Fahr­
zeuge im internationalen Verkehr, hat insofern 
eine Knderung gebracht, als einige zwischenstaat­
liche Unterscheidungszeichen geändert wurden. 
Die Liste ist übrigens unvollständig. Bemerkt 
wird, daß die im Pariser übereinkommen über 
elen Verkehr von Kraftfahrzeugen im Artikel 3 
festgelegte Verpflichtung zur Beleuchtung in Weg­
fall gekommen ist. 

Anhang 5, Erkennungsmerkmale der Fahrzeuge 
im internationalen Verkehr, stellt lediglich eine 
eingehendere Fassung des Artikels 3 II 2 des eben 
erwähnten Pariser übereinkommens dar. 

Auch Anhang 6, technische Anforderungen an 
die Ausrüstung der Kraftfahrzeuge und Anhänger 
im internationalen Verkehr, stellt eine Ausgestal­
tung des sehr umfangreichen Artikels 3 des Pariser 
übereinkommens über den Verkehr von Kraft­
fahrzeugen dar. In diesem Anhang sind sämtliche 
technische Vorschriften zu finden, die Voraus­
setzung für einen sicheren Betrieb eines modernen 
Kraftfahrzeuges sind. Es werden darin die Brem­
sen sowohl der Kraftfahrzeuge wie auch der An­
hänger einschließlich der Sattelanhänger, der Mo­
torräder, dann die Beleuchtung all dieser Fahrzeuge 
einschließlich der Vorschriften über Rückstrahl­
einrichtungen, die Lenkvorrichtung, der Rück­
blickspiegel, die Warnvorrichtung, der Scheiben­
wischer, die Windschutzscheiben, der Rückwärts­
gang, der Schalldämpfer, die Reifen, die Halte-
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vorrichtungen für Gefälle und sonstige weitere 
Bestimmungen behandelt. Dieser Anhang wird ge­
wisse kleine Knderungen der österreichischen Vor­
schriften auslösen, die jedoch ihrer gering,en Bedeu­
tung wegen hier nur beispielsweise angeführt wer­
den sollen. Der Scheibenwischer darf keine dau­
ernde Bedienung durch den Führer erfordern, also 
wird der Scheibenwischermotor vorgeschrieben wer­
den müssen. An mehrspurigen Kraftfahrzeugen 
werden hinten statt eines Rückstrahlers zwei 
Rückstrahler anzubringen sein. Empfohlen wird, 
daß Anhänger dreieckige Rückstrahler haben sol­
len, im Gegensatz zu den Kraftfahrzeugen selbst, 
die mit runden Rückstrahlern ausgerüstet sind, und 
dergleichen mehr. Es, wurden' übergangsfristen 
vorgesehen, welche jedoch für österreich keine be­
sondere Bedeutung haben, da die darin behandel­
ten neuen Vorschriften zum größten Teil als 
österreichisches Rechtsgut anzusehen sind. 

Anhang 7, Abmessungen und Gewichte der 
Fahrzeuge im internationalen Verkehr, wurde 
einmal bereits zu Kapitel IV kurz gestreift. Die 
interessanteste Neuerung dieses Anhanges ist die 
Skala für Fahrzeuggewichte. Diese Skala wurde 
amerikanischen Vorschriften entnommen. Sie 
findet ihre technische Begründung darin, daß 
Brücken in ihrer Konstruktion in einzelne Brücken­
felder untergeteilt sind und daß jedes Brücken­

. feld eine bestimmte Tragfähigkeit hat. Je größer 
die Anzahl der belasteten Brückenfelder wegen 
der größeren Zahl der Achsen und des größeren 
Abstandes zwischen der ersten und letzten Achse 
ist, desto größer kann das zulässige Gesamt­
gewicht eines Einzelfahrzeuges, Sattelkraft­
fahrzeuges oder Kraftfahrzeugzuges sein. Die 
näheren Daten sind Tabellen zu entnehmen. Den 
Vertrags staaten sind schließlich Sonderrechte zur 
ausnahmsweisen Zulassung von Fahrten mit Fahr­
zeugen oder Zügen, die über die erwähnten 
Höchstabmessungen und Höchstgewichte hinaus­
gehen, sowie zur Einschränkung und Untersagung 
des Verkehrs von Kraftfahrzeugen zum Schutze 
der durch Naturereignisse beschädigten Straßen 
eingeräumt. 

Anhang 8, Anforderungen an die Kraftfahr­
zeugführer im internationalen Kraftfahrzeugver­
kehr, bringt keine neuen Vorschriften; nach wie 
vor gilt allgemein als Mindestalter für die Füh­
rung eines Kraftfahrzeuges die Grenze von 
18 Jahren, doch können Führerscheine anerkannt 
werden, die andere Staaten an noch nicht 18 jährige 
Führer von Krädern oder Invalidenfahrzeugen 
ausgestellt haben. 

Die Anhänge 9, Muster des Führerscheines, und 
10, Muster des internationalen Führerscheines, 
wurden bereits oben erwähnt. 

B. Protokoll über die Straßenverkehrszeichen. 
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in den Formen und Farben der Verkehrszeichen 
ausdrückt, nicht eingetreten ist. Das Protokoll hält 
sich im großen und ganzen in seinen Grundgedan­
ken an das Genfer übereinkommen über die Ver­
einheitlichung der Verkehrszeichen. Diese Tat­
sache bringt es auch mit sich, daß die Annahme 
dieses Protokolls mit keinen besonderen finan­
ziellen Belastungen für die Straßenverwaltungen 
verbunden sein wird. 

In den allgemeinen Bestimmungen legt Ar­
tikel 2 fest, daß die Vertragspartner verpflichtet 
sind, sofort nach Inkrafttreten dieses Protokolls 
alle Zeichen zu ersetzen, die trotz gleicher Merk­
male eine andere Bedeutung haben als ein im 
Protokoll vorgesehenes Zeichen. Solche Zeichen 
gibt es in österreich nicht, daher sind unmittel­
bare, sofort zu leistende Kosten nicht zu befürch­
ten. 

Etwa abgeänderte Zeichen sollen durch neue er­
setzt werden (siehe Artikel 1), wenn die alten 
erneuerungshedürftig sind. Der Austausch aller 
abgeänderten Zeichen muß in' längstel)s zehn 
Jahren erfolgen. Infolge von Witterungsunbilden 
und mutwilligen Beschädigungen haben die 
Straßenverkehrszeichen nur eine sehr kurze 
Lebensdauer, müssen daher bald ersetzt werden 
und erreichen kaum ein Alter von zehn Jahren. 

Im übrigen erfahren nur wenige Zeichen eine 
Abänderung. Im nachfolgenden wird darauf 
einzeln hingewiesen werden. 

Das System ist insofern nicht ganz starr, als 
es den Vertragspartnern freisteh t, von ihnen als 
notwendig erachtete weitere Straßenverkehrs­
zeichen einzuführen. Diese müssen jedoch der 
Systematik entsprechen (siehe Artikel 5 Absatz 5). 
Solche Verkehrszeichen werden in einem oder dem 
anderen Staat zusätzlich eingeführt werden. Als 
Beispiel seien hier angeführt: Gefahrenzeichen für 
den Kreisverkehr, für Wildwechsel und der­
gleichen. 

Kapitel I des zweiten Abschnittes beschäftigt 
sich mit den Straßenverkehrszeichen im allge­
meinen (Artikel 3 bis 10). 

Artikel 3 bringt die Systematik, worüber schon 
oben gesprochen worden ist, und Artikel 4 die 
Bestimmung, daß jede Gruppe von Zeichen ihre 
bestimmte Form haben müsse. 

Artikel 5 beschäftigt sich mit den Symbolen auf 
den Verkehrszeichen, die nach Tunlichkeit unver­
ändert aus dem Protokoll in die nationale Gesetz­
gebung übernommen werden sollen. Dieser Artikel 
bringt eine für die österreichische Gesetzgebung 
sehr wertvolle Neuerung, daß zur besseren Ver­
ständlichkeitder Zeichen unter diesen ganz allge­
mein zusätzliche Angaben auf einem rechteckigen 
Schild angebracht werden können. StPolG. § 36 
Absatz 10 läßt dies nur in Ausnahmsfällen und 
nur bei den Vorschriftstafeln zu. 

Allgemein ist zu diesem Vertragswerk zu be- Artikel 6 beschäftigt sich mit den Farben der 
merken, daß eine Anderung des Systems, das sich Zeichen und schreibt insbesondere vor, daß da, 
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wo eine gewisse Freiheit in der Wahl der Farbe 
für Verkehrszeichen gestattet ist, im ganzen Land 
die Farbe stets dieselbe sein müsse. 

Artikel? läßt Rückst~ahlvorrichtungen, wie 
Glasrückstrahlelemente und Leuchtfolien, zu. 

Artikel 8 befaßt sich. mit den Abmessungen 
der Verkehrszeichen. ' 

Die Artikel 9 und 10 sind der Art der Auf­
stellung der Verkehrszeichen gewidmet. 

Das zweite Kapitel, Gruppe 1, Gefahrenzeichen 
(Artikel 11 bis 27), behandelt die einzelnen Ge­
fahrenzeichen in je einem Artikel. Diese Systema­
tik wird durchgehend mit Ausnahme jener 
wenigen Fälle beibehalten, wo ähnliche Zeichen 
mit nahezu gleicher Bedeutung zusammengefaßt 
wurden. Die Gefahrenzeichen sind: "Achtung 
Vorrangstraße", "Querrinne oder Aufwölbung", 
"Gefährliche Kurve" oder "Gefährliche Kurven" 
mit den Varianten "Rechtskurve", "Linkskurve", 
"Doppelkurve nach rechts beginnend", "Doppel­
kurve nach links beginnend", "Kreuzung", "Bahn­
übergang" mit den Varianten "mit Schranken" 
oder "ohne Schranken", "Gefährliches Gefälle", 
"Engpaß", "Bewegliche Brücke", "Baustelle",' 
"Schleudergefahr" , "Fußgängerübergang" , "Kin­
der", "Achtung Tiere", "Kreuzung mit Straße 
ohne Vorrang", "Andere Gefahr" und "Achtung 
Vorrangstraße". . 

Der österreichischen Gesetzgebung sind bisher 
die Varianten des Kurvenzeichens, das "Gefähr­
liche Gefälle", "Engpaß", "Bewegliche .Brücke", 
"Baustelle", "Schleudergefahr", "Fußgängerüber­
gang" , "Kinder" und "Kreuzung mit Straße ohne 
Vorrang" unbekannt. Es besteht die Absicht, einen 
Großteil dieser Zeichen zusätzlich einzuführen, 
da: der moderne Verkehr dies notwendig macht. 

Es wird darauf hingewiesen, daß das Zeichen 
"HaI t vor der' Kreuzung", welches das Abstoppen 
gebietet, aus den Gefahrenzeichen herausgehoben 
wurde - nach österreichiseher Gesetzgebung ist 
es ein Gefahrenzeichen - und in die Verbots­
zeichen eingereiht wurde. 

Das IH. Kapitel Gruppe 2, Vorschriftszeichen, 
enthält im Artikel 28 die allgemeinen Vorschrif­
ten für diese Gruppe und in n A, Verbotszeichen 
(Artikel 29 bis 35), und II B, Gebotszeichen (Ar­
tikel 36), die näheren Vorschriften für die eine 
oder die andere Untergruppe. 

Unter den Verbotszeichen sind bis auf einzelne 
geringfügige Abänderungen in den Symbolen! 
folgende, der österreichischen Gesetzgebung be­
reits bekannte Zeichen wieder zu finden: "Fahr­
verbot (in beiden Richtungen)", "Einfahrt ver­
boten", "Einfahrt verboten für alle Kraftfahr­
zeuge außer Motorrädern ohne Seitenwagen", 
"Einfahrt verboten für Krafträder ohne Seiten­
wagen", "Einfahrt verboten für alle Kraftfahr­
zeuge", "Einfahrt verboten für Lastwagen mit 
über ... t Gesamtgewicht", "Einfahrt verboten für 
über ... Meter breite Fahrzeuge", ;,Einfahrt ver-

boten für über ... Meter hohe Fahrzeuge", "Ein­
fahrt verboten für Fahrzeuge mit über' ... t Ge­
sam tgewich t", "Geschwindigkei ts beschränkung", 
"Ende der Geschwindigkeitsbeschränkung", "Halt 
(Zoll)" und "Beschränkung für Halten oder Par­
ken". Neu hinzugekommen sind die Zeichen "Ab-. 
biegen nach links (rechts) verboten", "überholen 
verboten", "Einfahrt verboten für Fahrzeuge mit 
über ... t Achsdruck" mid das bereits vorhin er­
wähnte Zeichen "Halt vor der Kreuzung". 

Bei den Gebotszeichen ist das Zeichen für "vor­
geschriebene Fahrtrichtung" gleichgeblieben und 
das Zeichen "Radweg", :welches früher zur 

. Gruppe der Hinweiszeichen gehört hat, mit ein­
bezogen worden, wodurch zum Ausdruck g~­
bracht ist, daß der Radfahrer in diesem Falle 
den Radweg benützen muß. . 

Das IV. Kapitel Gruppe III, Richtzeichen, be­
faßt sich in Artikel 37 mit allgemeinen Vor-
.schriften dieser Gruppe. . 

Unter Gruppe IU A, Hinweiszeichen (Ar­
tikel 38 bis 41), enthält wieder das der öster­
reichischen Gesetzgebung bekannte Zeichen für 
"Parken" und bringt im Artikel 41 das Zeichen 
für "Vorrangstraße" in neuer Farbengebung 
unter gleichzeitiger Hinzufügung eines neuen 
Zeichens für "Ende des Vorranges" und im Ar­
tikel 40 das Zeichen für "Hilfsposten". Neu sind 
die voraussichtlich auch in österreich einzu-' 
führ-enden Zeichen für "Heilstätte", "Pannen-. 
hilfe", "Telephon" und "Tankstelle". 

Untergruppe III B, Vorwegweiser und Weg­
weiser, bringt keine besonderen Neuerungen. Die 
in österreich üblichen Tafeln sind schon seinerzeit 
etwas von den internationalen Mustern abge­
wichen, welch letztere sich nicht verändert haben. 
Es steht noch nicht fest, ob eine Knderung im 
Sinne der internationalen Vorschläge erfolgen 
wird. Die internationalen Tafeln sind, da sie nur 
in zwei Farben statt, wie in österreich, in drei 
gehalten sind, in der Anschaffung billiger. 

Für: die Untergruppe III C, Orts- und Straßen­
bezeichnungstafeln (Artikel 44 und 45), gelten 
dieselben Bemerkungen wie zu Untergruppe III B. 
Es wird in diesem Zusammenhang aber auch noch­
mals auf die Hinweise in den allgemeinen Bemer­
kungen und auf die Vorbehalte österreichs über 
die Straßennummerntafel verwiesen. 

Abschnitt III, Zusätzliche Bestimmungen über 
BahI}übergänge, bringt für die österreichische Ge­
setzgebung keine neuen Zeichen (Verordnung über 
die Sicherung und Benützung schienengleicher 
Eisenbahnübergänge, BGBl.Nr. 60/1947, samt 
Novellen). Bereits die früheren internationalen 
Vorschriften haben sich hinsichtlich der Gestalt des 
Andreaskreuzes nicht ganz mit den in österreich 
verwendeten gedeckt, doch ist hier kaum eine 
Knderung zu erwarten. 

Abschnitt IV, Handzeichen der Verkehrs­
polizisten (Artikel 51 und 52), war früher nicht 
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international geregelt und gibt keinen Anlaß für 
besondere neue österreichische Vorschriften. 

Das gleiche gilt vom Abschnitt V, Lichtzeichen 
für Verkehrsregelung (Artikel 53). 

Abschnitt VI, Fahrbahnmarkierungen (Arti­
kel 54 und 55), bringt für die österreichische Ge­
setzgebung viel neues Gedankengut, .das erst ent­
sprechend eingeführt werden muß. Es wird in 
diesem Zusammenhang auf die Bemerkungen über 
den Fahrstreifen (siehe Artikel 4, Abkommen über 
~en Straßenverkehr) verwiesen. 

Interessant ist außerdem, daß Rückstrahler an 
Fahrbahnrändern verschiedenfarbig sein soJlen, 
wodurch die Flucht der Straße dem Fahrer klarer 
zum Bewußtsein kommt. In tlsterreich angestellte 
praktische Versuche haben diese Einrichtung als 
sehr gut erwiesen. 

Abschnitt VII, Schluß bestimmungen (Artikel 56 
bis 64), wurde bereits im allgemeinen Teil be­
handelt. 

Abschließend wird noch auf die Abbildungen 
der Verkehrszeichen im Text besonders verwiesen. 

C. Europäische Zusatzvereinbarung zum Ab­
kommen über den Straßenverkehr und zum Pro­
tokoll über Straßenverkehrszeichen, die am 

19. September 1949 in Genf unterzeichnet 
wurden. , 

Wie schon erwähnt, haben die europäischen 
Staaten eine Ergänzung des Abkommens über den 
Straßenverkehr und das Protokoll über Straßen­
verkehrszeichen gewünscht. Dieser Wunsch. hat 
seinen Niederschlag in der vorliegenden Zusatz­
vereinbarung gefunden. 

Zu dem Abkommen über den Straßenverkehr 
sind folgende Zusätze vereinbart worden: 

Zu Artikel 9, Vorschriften über die Umfahrung 
von Verkehrsinseln. In diesem Belange wird auf 
den bereits erwähnten Vorbehalt tlsterreichs ver­
WIesen. 

Zu Artikel 24' wäre zu bemerken, daß eine Ein­
schränkung des neuen Einheitsführerscheines nicht 
möglich ist und ein allfälliger Sonderführerschein, 
der nicht in einem Feld der fünf Gruppen des 
neuen Führerscheines einzutragen ist, international 
nicht anerkannt werden würde (siehe Bemerkun­
gen zu Artikel 24 des Abkommens über den 
Straßenverkehr). Auf österreichischen Vorschlag 
gelang es jedoch, für Invalide eine Änderung 
dieses Grundsatzes zu erreichen; mit einem durch . 
einen roten Aufdruck, der unter anderem das 
Polizeikennzeichen des Fahrzeuges angibt, kennt­
lich gemachten eingeschränkten Führerschein darf 
auch im Ausland ein für den Invaliden besonders 
umgebautes Spezialfahrzeug geführt werden. 

I 
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Zu Anhang 1 wurde lediglich eine weitere 
KlarsteIlung der Merkmale des Fahrrades mit 
Hilfsmotor hinzugefügt. 

Zum Protokoll über Straßenverkehrszeichen 
sind folgende Zusätze gemacht worden: 

Zu Artikel 5, haben sich die europäischen 
Staaten verpflichtet, einem Staat etwa neu ein­
zuführende Symbole einem zwischenstaatlichen 
Ausschuß vorzulegen. 

Zu Artikel 19 wurden bisher weder der inter­
nationalen noch der österreichischen Regelung be­
kannte Vorschriften über Kennzeichnung von 
Baustellen auf den Straßen neu eingeführt. 

Zu Artikel 25 wurde klargestellt, daß im 
Zeichen "Allgemeine Gefahr" das vorgesehene 
Symbol nicht fehlen dürfe. 

Zu Artikel 26 haben die europäischen Staaten 
auf die Verwendung eines Warndreieckes, das 
aus einem roten Rahmen allein besteht, im Sinne 
der Vereinheitlichung verzichtet. 

Zu Artikel 33 haben sich die europäischen 
Staaten, um das Zeichen verständlicher zu machen, 
auf das in nahezu allen europäischen Sprachen 
bekannte Wort "Stop" geeinigt. 

Zu Artikel 45: Die europäischen Staaten haben 
am 16. September 1950 in Genf eine Deklaration 
über den Bau von internationalen Hauptverkehrs­
wegen abgeschlossen. tlsterreich gehört ebenfalls 
zu den Unterzeichnern. Diese Deklaration ist, da 
sie nicht gesetzes ändernder Natur ist, lediglich als 
Regierungsabkommen unterschrieben worden. 
Unter anderem wurden in die.ser Deklaration fur 
einige wenige große Straßenzüge, die den Kon­
tinent über mehrere Staaten hinweg durchziehen, 
Nummern vorgesehen. Diese Nummern, welche 
auf dunkelgrünem Grunde in weißer Schrift den 
Buchstaben "E" und eine Ziffer enthalten werden, 
sind hiemit international verankert worden und 
werden, sofern sie auf österreichisehern Gebiete 
Bundesstraßen betreffen, in das Bundesstraßen­
gesetz, bezüglich der Numerierung und bezüglich 
der Formgeb~ng in das Straßenpolizeigesetz auf-
7,unehmen sein. 

Zu Artikel 53 erfolgte eine Klarstellung über 
die Lage der einzelnen Lichter von Verkehrs­
lichtsignalen zueinander. Außerdem wurde vorge­
sehen, daß für Farbblinde durch einen schwarzen 
Querbalken das rote Licht kenntlich gemacht wird. 
Die zweite Vorschrift ist tlsterreich noch un­
bekannt. 

Die anschließenden formalen Vorschriften wur­
den, soweit sie wesentlich sind, im allgemeinen 
Teil bereits besprochen. 
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